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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΜΕ ΑΠΑΝΤΗΣΗ

(98/C 196/01) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1720/97

υποβολή: Heidi Hautala (V) προς το Συµβούλιο

(22 Μαιłου 1997)

Θέµα: Η διακήρυξη των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα των αυτόχθονων πληθυσµών

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε το Νοέµβριο 1995 ψήφισµα σχετικά µε το σχέδιο διακήρυξης των Ηνωµένων
Εθνών για τα δικαιώµατα των αυτόχθονων πληθυσµών (Β4-1415/95) (1). Éκτοτε έχουν πραγµατοποιηθεί δύο
συνεδριάσεις της ειδικής οµάδας εργασίας της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου.

1. Υπήρξε συµµετοχή κρατών µελών της ΕΕ στο έργο της εν λόγω οµάδας εργασίας;

2. Εάν ναι, ήταν κοινή η θέση της ΕΕ;

3. Εάν όχι, γιατί;

4. Εξετάζει το Συµβούλιο την πιθανότητα να συζητήσει µια κοινή θέση όσον αφορά τη ∆ιακήρυξη και/ή όσον
αφορά το ζήτηµα των αυτόχθονων πληθυσµών εν γένει;

(1) EE C 323 της 4.12.1995, σελ. 117.

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

∆εν έχει καθορισθεί κοινή θέση της ΕΕ σχετικά µε το θέµα στο οποίο αναφέρεται η ερώτηση του αξιότιµου µέλους
του Κοινοβουλίου. Το Συµβούλιο δεν είναι σε θέση να αναφέρει ποιά κράτη µέλη της ΕΕ έλαβαν µέρος στις
εργασίες της ειδικής οµάδας εργασίας της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων σχετικά µε τη ∆ιακήρυξη.
Πρόκειται για θέµα εθνικής αρµοδιότητας του κάθε κράτους µέλους της ΕΕ.

Επί του παρόντος, το Συµβούλιο δεν αντιµετωπίζει το ενδεχόµενο καθορισµού κοινής θέσης ούτε όσον αφορά τη
∆ιακήρυξη ούτε όσον αφορά το ζήτηµα των αυτοχθόνων πληθυσµών εν γένει.

(98/C 196/02) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2729/97

υποβολή: Marianne Thyssen (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Iουλίου 1997)

Θέµα: Καταβολή αντισταθµιστικών πληρωµών προς τους διαχειριστές των ολλανδικών σταθµών ανεφοδιασµού
καυσίµων στα βελγικά και γερµανικά σύνορα

Óπως έγινε γνωστό, στις 23 Ιουλίου 1997 ετέθη σε ισχύ η ρύθµιση για την καταβολή αντισταθµιστικών πληρωµών
στους διαχειριστές των ολλανδικών σταθµών ανεφοδιασµού καυσίµων κατά µήκος των βελγικών και ολλανδικών
συνόρων, µε την οποία αντισταθµίζονται οι απώλειες που προέκυψαν για τις εν λόγω επιχειρήσεις από την
αύξηση της τιµής της βενζίνης στην Ολλανδία.
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Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει εάν η εν λόγω ρύθµιση, η οποία δεν επεκτείνεται σε ολόκληρη την επικράτεια της
Ολλανδίας αλλά περιορίζεται γεωγραφικά στις παραµεθόριες περιοχές, συµµορφούται µε τους κοινοτικούς
κανόνες για τον ανταγωνισµό;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Φεβρουαρίου 1998)

Ως συµπλήρωµα στην απάντησή της της 11ης Σεπτεµβρίου 1997 (1), η Επιτροπή είναι σήµερα σε θέση να παράσχει
τις ακόλουθες πληροφορίες.

Οι ολλανδικές αρχές κοινοποίησαν στις 18 Αυγούστου 1997 τη χορήγηση ενίσχυσης (N 558/97) στους
ολλανδικούς σταθµούς ανεφοδιασµού καυσίµων κατά µήκος των γερµανικών συνόρων.Επιλέξιµα για τη χορήγηση
των ενισχύσεων αυτών είναι τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οι ετερόρυθµες ή οµόρυθµες εταιρείες που
εκµεταλλεύονται έναν ή περισσότερους σταθµούς ανεφοδιασµού καυσίµων, καθώς και οι διάδοχοί τους. Σκοπός
της ενίσχυσης αυτής είαι η αποζηµίωση των ιδιοκτητών σταθµών ανεφοδιασµού καυσίµων για τη µείωση του
κύκλου εργασιών που ισχυρίζονται ότι υπέστησαν λόγω της αύξησης του ειδικού φόρου κατανάλωσης στα ελαφρά
πετρελαιοειδή στις Κάτω Χώρες, την 1η Ιουλίου 1997. Η διάρκεια της προτεινόµενης ενίσχυσης είναι τρία έτη
κατ’ανώτατο όριο, δηλαδή έως την 1η Ιουλίου 2000.

Στις 22 Σεπτεµβρίου 1997, η Επιτροπή ζήτησε πρόσθετες πληροφορίες προκειµένου να εξετάσει: (i) τον βαθµό
στον οποίο η κοινοποιηθείσα ενίσχυση ενδέχεται να επηρεάσει τον ανταγωνισµό στα άλλα κράτη µέλη, και
συγκεκριµένα στη Γερµανία και το Βέλγιο· και (ii) κατά πόσο η ενίσχυση µπορεί να έχει σωρευτικό αποτέλεσµα.
Επιπλέον, υπάρχουν ορισµένες αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµο των συµβάσεων αυτών στον κανονισµό
της Επιτροπής αριθ. 1984/83 της 22ας Ιουνίου 1983 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85, παράγραφος 3, της
Συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών αποκλειστικής προµήθειας (2). Οι ολλανδικές αρχές απήντησαν
στις 30 Οκτωβρίου 1997. Στις 17 ∆εκεµβρίου 1997, η Επιτροπή ζήτησε πρόσθετες πληροφορίες δεδοµένου ότι η
απάντηση της κυβέρνησης των Κάτω Χωρών δεν ήταν ικανοποιητική για όλα τα ερωτήµατα που είχαν τεθεί στην
επιστολή της Επιτροπής της 22ας Σεπτεµβρίου 1997. Η Επιτροπή δεν έχει µέχρι στιγµής λάβει απάντηση από την
κυβέρνηση των Κάτω Χωρών στην επιστολή της της 17ης ∆εκεµβρίου 1997 και, ως εκ τούτου, αδυνατεί να λάβει
θέση ως προς το θέµα αυτό.

(1) ΕΕ C 82 της 17.3.1998, 133.
(2) ΕΕ L 173 της 30.6.1983.

(98/C 196/03) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3169/97

υποβολή: Raymonde Dury (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ακύρωση προγράµµατος ελλείψει αποφάσεως του Συµβουλίου

Στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 1ης Αυγούστου 1997, αριθ. C233/8, ανακοινώνεται
ότι η ·Επιτροπή αποφάσισε να αποσύρει την πρόσκληση για υποβολή προσφορών «∆ράσεις προς επιδότηση στον
τοµέα των συνεταιρισµών, ταµείων αλληλασφάλισης, ενώσεων και ιδρυµάτων στην Κοινότητα». Η Επιτροπή
ενήργησε µε τον τρόπο αυτό, επειδή δεν είχε εγκριθεί απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε το πολυετές πρόγραµµα
(1994-96) δράσεων υπέρ τωνως άνω οργανισµών. και το πρόγραµµα είχε, ως εκ τούτου, καταστεί ανεπίκαιρο.

∆ύναται η Επιτροπή να αναλύσει τις συνέπειες αυτής της απόφασης για τους ενδιαφερόµενους οργανισµούς και
να µου διευκρινίσει εάν υπάρχει − ή πρόκειται να υπάρξει- ένα πρόγραµµα που θα υποκαθιστά το ακυρωθέν,
καθώς και εάν υπάρχουν προηγούµενα προγραµµάτων που κατέστησαν ανεπίκαιρα ελλείψει αποφάσεως του
Συµβουλίου;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιανουαρίου 1998)

Óπως αναφέρει το αξιότιµο µέλος, πράγµατι η πρόσκληση υποβολής προτάσεων συνδεόταν µε την πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου, που υπέβαλε η Επιτροπή, σχετικά µε πολυετές πρόγραµµα εργασίας (1994-1996) υπέρ
των συνεταιρισµών, των ταµείων αλληλασφάλισης, των ενώσεων και των ιδρυµάτων (ΣΤΑΕΙ). ∆υστυχώς, η εν
λόγω πρόταση δεν είχε εγκριθεί από το Συµβούλιο µέχρι το τέλος του 1996. Η πρόσκληση υποβολής προτάσεων
δηµοσιεύθηκε στις 24 Αυγούστου 1996.
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Εντούτοις, κατόπιν, η Επιτροπή είχε αµφιβολίες για το αν µια τέτοια δαπάνη θα ήταν συµβατή µε την ανακοίνωσή
της, της 6ης Ιουλίου 1994, προς την αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή σχετικά µε τις νοµικές βάσεις και τα
µέγιστα ποσά, λαµβανοµένης υπόψη της διάταξης που εξέδωσε ο πρόεδρος του ∆ικαστηρίου, στις 24 Σεπτεµβρίου
1996, για τις υποθέσεις C-239 και 240/96 «Ηνωµένο Βασίλειο κατά Επιτροπής». Ως εκ τούτου, η Επιτροπή ήταν
υποχρεωµένη να βρει κατάλληλη λύση για τη χρηµατοδότηση των σχεδίων των ΣΤΑΕΙ που σχετίζονταν µε την
πρόσκληση υποβολής προσφορών. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή αποφάσισε, στις 29 Ιουλίου 1997, να αποσύρει
πρώτα την πρότασή της για το πρόγραµµα, να ακυρώσει την πρόσκληση και κατόπιν να λάβει ειδική απόφαση για
τη χρηµατοδότηση, για το 1997, 12 σχεδίων τα οποία επελέγησαν µεταξύ εκείνων που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο
της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων.

Η Επιτροπή προτίθεται να υποβάλει νέα πρόταση για πολυετές πρόγραµµα εργασίας για την περίοδο 1998-2000.
Σ’ αυτό το πλαίσιο, αποφάσισε, πέρα από τις 12 δράσεις που σχετίζονται µε την πρόταση υποβολής προτάσεων,
να χρηµατοδοτήσει από τη γραµµή Β-321 του προϋπολογισµού του 1997 (κοινωνική οικονοµία) ορισµένες νέες
προπαρασκευαστικές δράσεις. Ο κύριος στόχος είναι να βοηθήσει τους ΣΤΑΕΙ να βελτιώσουν την απόδοσή τους
ως επιχειρήσεις και να διαδραµατίσουν ένα ολοκληρωµένο ρόλο όσον αφορά την αντιµετώπιση των προκλήσεων
που θέτει η υφιστάµενη κατάσταση στον τοµέα της απασχόλησης.

Για περισσότερες λεπτοµέρειες, το αξιότιµο µέλος παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στην
προφορική ερώτηση Η-0717/97 την οποία υπέβαλε η κα C. Jackson κατά την ώρα των ερωτήσεων στην περίοδο
συνόδου του Κοινοβουλίου του Οκτωβρίου του 1997 (1).

(1) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου (Οκτώβριος 1997).

(98/C 196/04) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3378/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(23 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: ∆εύτερη οδηγία για το εταιρικό δίκαιο 77/91/ΕΟΚ

Πιστεύει η Επιτροπή ότι η οδηγία 77/91/ΕΟΚ (1) παρέχει επαρκή νοµική βάση προκειµένου να αναληφθεί δράση
κατά οποιασδήποτε κυβέρνησης για πράξεις που έχουν τελεστεί κατά παράβαση της οδηγίας αυτής, κατά την
περίοδο που µεσολάβησε µεταξύ της θέσης σε ισχύ της οδηγίας και της τροποποίησης της εθνικής νοµοθεσίας;

(1) ΕΕ L 26 της 31.01.1977, σελ. 1

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δύναται να κινήσει τη διαδικασία εναντίον ενός κράτους µέλους, το οποίο, όπως εκτιµά, παρέλειψε
να εκπληρώσει µία υποχρέωση στο πλαίσιο του κοινοτικού δικαίου. Η εν λόγω αρχή είναι, ασφαλώς, εφαρµοστέα
στην οδηγία του Συµβουλίου 77/91/ΕΟΚ της 13ης ∆εκεµβρίου 1996, περί συντονισµού των εγγυήσεων που
απαιτούνται στα κράτη µέλη εκ µέρους των εταιρειών, κατά την έννοια του άρθρου 58, δεύτερη παράγραφος της
Συνθήκης, για την προστασία των συµφερόντων των εταίρων και των τρίτων µε σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις
αυτές ισοδύναµες όσον αφορά τη σύσταση της ανωνύµου εταιρείας και τη διατήρηση και τις µεταβολές του
κεφαλαίου της. Η καταλληλότητα και το εύρος µιας τέτοιας διαδικασίας δεν δύνανται, ωστόσο, να εκτιµηθούν
παρά µόνο σε κάθε περίπτωση ξεχωριστά, και στο πλαίσιο κάθε κράτους µέλους και στοιχείου της σχετικής εθνικής
νοµοθεσίας.

(98/C 196/05) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3516/97

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αυξητικές ορµόνες

Ανησυχίες προκαλεί η υποψία ότι η τυλοζίνη των χοιροτροφών καθιστά τον άνθρωπο ανθεκτικό στο φάρµακο
Erythromycin. Κατά συνέπεια, προτίθεται η Επιτροπή να προτείνει κανόνες για την εµπορία χοιρείου κρέατος
προερχόµενου από χοίρους που έχουν εκτραφεί µε αυξητικές ορµόνες;

Στο πλαίσιο αυτό, προτίθεται η Επιτροπή να προτείνει φόρους επί των αντιβιοτικών αυξητικών ορµονών που
χρησιµοποιούνται σε χοιροτροφές;
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Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή οφείλει να υπενθυµίσει στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι, στο πλαίσιο της ισχύουσας
νοµοθεσίας για τις πρόσθετες ύλες στη διατροφή των ζώων, και σύµφωνα µε τους ελέγχους που πραγµατοποι-
ήθηκαν για την έγκρισή τους από την Κοινότητα, οι εν λόγω πρόσθετες ύλες δεν παρουσιάζουν κινδύνους για την
υγεία του ανθρώπου, των ζώων, ή για το περιβάλλον, ούτε προξενούν βλάβες στους καταναλωτές, εξαιτίας
αλλοιώσεων στα χαρακτηριστικά των προϊόντων ζωικής προέλευσης.

Σύµφωνα µε την απάντηση της Επιτροπής στην ερώτηση αριθ. Ε-3388/97 (1) του αξιότιµου µέλους του
Κοινοβουλίου, η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεία τα οποία να αποδεικνύουν την ύπαρξη σχέσης αιτίας
αποτελέσµατος µεταξύ της χρήσης της τυλοζίνης σε χοιροτροφές και της εµφάνισης αντιστάσεων στην
ερυθροµυσίνη στα παθογενή βακτηρίδια για τον άνθρωπο. Ωστόσο, αν από την επανεξέταση της επιστηµονικής
αιτιολόγησης, που ζήτησε η Φινλανδία, αποδειχθεί ότι υπάρχει κίνδυνος για την υγεία των καταναλωτών, η
Επιτροπή θα αντιδράσει άµεσα µε την υποβολή πρότασης απαγόρευσης.

Παράλληλα, στο βαθµό που οι πρόσθετες ύλες που χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων είναι ασφαλείς, η
Επιτροπή δε θεωρεί απαραίτητο να προβεί σε ειδική σήµανση των συγκεκριµένων προϊόντων.

Η Επιτροπή δεν προτίθεται να προτείνει την επιβολή φόρων για τα εν λόγω προϊόντα.

(1) ΕΕ C 174 της 8.6.1998, σελ. 51.

(98/C 196/06) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3548/97

υποβολή: Frédéric Striby (I-EDN) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εναρµόνιση των νοµικών και φορολογικών καθεστώτων που ισχύουν για τους παραδοσιακούς παραγω-
γούς που διαθέτουν άδεια απόσταξης

Το καθεστώς που ισχύει για τους παραδοσιακούς παραγωγούς που διαθέτουν άδεια απόσταξης διαφέρει από το
ένα κράτος µέλος στο άλλο. Éτσι, στην Ισπανία, την Ιταλία, την Πορτογαλία και την Ελλάδα η απόσταξη είναι
τελείως ελεύθερη· στη Γερµανία, επιβάλλεται προτιµησιακός και φθίνων φόρος µέχρι του ορίου των 5000°
καθαρού οινοπνεύµατος, ενώ και στην Αυστρία υπάρχουν παρόµοιες φορολογικές µειώσεις.

Αντιθέτως στη Γαλλία, µετά το 1960, πολύ λίγοι απο τους παραγωγούς αυτούς απολαµβάνουν ακόµη
φοροαπαλλαγών, δεδοµένου ότι, µε διάταγµα της 29ης Νοεµβρίου 1960, το προνόµιο αυτό καταργείται «µε το
θάνατο του δικαιούχου ή του επιζώντος / της επιζώσης συζύγου του». Οι εναποµείναντες παραδοσιακοί
παραγωγοί µε άδεια αποσταξης στη Γαλλία δεν απολαµβάνουν πλέον καµµίας ευνοϊκής φορολογικής µεταχείρι-
σης, και εποµένως βρίσκονται σε µειονεκτική θέση έναντι των Ευρωπαίων οµολόγων τους.

Τι προτίθεται να πράξει η Επιτροπή προκειµένου να υπάρξει εναρµόνιση των νοµικών και φορολογικών
καθεστώτων για τους παραγωγούς που διαθέτουν άδεια απόσταξης εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

(98/C 196/07) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3549/97

υποβολή: Frédéric Striby (I-EDN) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Áνιση εφαρµογή της νοµοθεσίας περί ειδικών φόρων κατανάλωσης για το καθαρό οινόπνευµα

Παρόλο που οι ειδικοί φόροι κατανάλωσης διέπονται από κοινοτικό κανονιστικό πλαίσιο, στη Γαλλία οι κανόνες
αυτοί εφαρµόζονταικατά διαφορετικό τρόπο, πράγµα που προκαλεί πραγµατική στρέβλωση του ανταγωνισµού
µεταξύ των παραδοσιακών παραγωγών που διαθέτουν άδεια απόσταξης και των βιοµηχανιών απόσταξης.

Στη Γαλλία, ο παραδοσιακός παραγωγός υποχρεούνται να καταβάλλει αµέσως τον ειδικό φόρο επί του προϊόντος
της απόσταξης, ενώ οι βιοµηχανικές µονάδες απόσταξης καταβάλλουν το φόρο µόνον µετά την πώληση του
προϊόντος τους. Επί πλέον, εάν η βιοµηχανική επιχείρηση αφήνει να παλαιώσει το απόσταγµα, απολαµβάνει
εκπτώσεως που αντιστοιχεί στη µείωση κατά 6% των αλκοολικών βαθµών για κάθε χρόνο παλαίωσης. Εποµένως ο
µικρός παραδοσιακός παραγωγός βρίσκεται σαφώς σε µειονεκτική θέση έναντι της βιοµηχανικής επιχείρησης
απόσταξης.

Κατόπιν τούτων, θεωρεί η Επιτροπή ότι η εφαρµογή των οδηγιών που αφορούν τα προϊόντα που υπόκεινται σε
ειδικούς φόρους καταναλωσης είναι δίκαιη και συνεπής στην ειδική αυτή περίπτωση;
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Κοινή απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-3548/97 και E-3549/97

(6 Ιανουαρίου 1998)

Μία δήλωση στα πρακτικά του Συµβουλίου όσον αφορά την οδηγία του Συµβουλίου 92/83/ΕΟΚ της 19ης
Οκτωβρίου 1992 για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στην
αλκοόλη και τα αλκοολούχα ποτά (1) αναφέρει ότι: «το Συµβούλιο και η Επιτροπή δηλώνουν ότι τα κράτη µέλη
που ανέκαθεν απήλλασσαν από τους φόρους την παραγωγή µικρών ποσοτήτων αλκοόλης που παράγουν
µεµονωµένοι ιδιώτες παραγωγοί για ιδία κατανάλωση δύνανται να εξακολουθήσουν να εφαρµόζουν τις
απαλλαγές αυτές». Σύµφωνα µε τη δήλωση αυτή, η Γαλλία εξακολούθησε να απαλλάσσει κατά 10 λίτρα καθαρής
αλκοόλης ετησίως την παραγωγή των παραδοσιακών παραγωγών που είχαν ανέκαθεν αυτή την άδεια.

Πέραν αυτής της ειδικής περίπτωσης, επιβάλλεται φόρος στην παραγωγή όλων των οινοπνευµατωδών. Υπάρχει,
ωστόσο, µία δυνατότητα επιλογής δυνάµει του άρθρου 22 της οδηγίας 92/83/ΕΟΚ που επιτρέπει στα κράτη µέλη
να εφαρµόζουν ένα µειωµένο συντελεστή όσον αφορά την παραγωγή των µικρών παραγωγών. Η Γαλλία, όπως και
τα περισσότερα κράτη µέλη, επέλεξε να µην υιοθετήσει αυτή τη δυνατότητα.

Εφόσον η Γαλλία έκανε την επιλογή αυτή, οφείλει να εφαρµόζει τις γενικές διατάξεις που θεσπίζει η οδηγία
92/12/ΕΟΚ της 25ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε το γενικό καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους
ελέγχους των προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατανάλωσης (2), ούτως ώστε, πέραν της
προαναφερθείσας εξαίρεσης που αφορά την κατ’ οίκον απόσταξη, όλα τα γαλλικά αποστακτήρια είναι
φορολογήσιµες αποθήκες στις οποίες η καταβολή του φόρου αναστέλλεται µέχρις ότου τα παραγόµενα προϊόντα
εισέλθουν σε ελεύθερη κυκλοφορία, και στα οποία θα λαµβάνονται υπόψη οι ζηµίες οι οποίες επέρχονται
φυσιολογικά στο προϊόν του αποστακτηρίου.

Τέλος, όσον αφορά την προσέγγιση της Επιτροπής στη µελλοντική εναρµόνιση στον εν λόγω τοµέα, ένας λόγος για
τον οποίο επετράπησαν αρχικά οι παρεκκλίσεις ήταν επειδή − στο πλαίσιο των θεσπιζόµενων παραµέτρων − η
φορολογική µεταχείριση αυτών των µικρών παραγωγών θεωρήθηκε ότι είχε ανεπαρκή επίδραση στην εσωτερική
αγορά όσον αφορά το αίτηµα οµοιοµορφίας σε κοινοτικό επίπεδο. Λόγω των καταγγελιών του Αξιότιµου Μέλους,
η Επιτροπή θα εξακολουθήσει να εξετάζει το ζήτηµα, αλλά δεν έχει πλέον την πρόθεση να επιδιώξει περαιτέρω
εναρµόνιση της µεταχείρισης αυτής.

(1) ΕΕ. L 316, 31.10.1992.
(2) ΕΕ L 76, 23.3.1992

(98/C 196/08) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3563/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τον φορολογικό συντονισµό (CΟΜ(97)495)

Κατά την συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ στις 13 Οκτωβρίου 1997, η ανακοίνωση αυτή της Επιτροπής εξετάσθηκε για
πρώτη φορά. Το εν λόγω έγγραφο προτείνει ένα πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση του − όπως τον αποκαλεί −
«επιζηµίου φορολογικού ανταγωνισµού». Το Συµβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να φέρει προς συζήτηση νέα
ανακοίνωση µέχρι το αργότερα τις 12 Νοεµβρίου λαµβάνοντας υπόψιν τα αποτελέσµατα τόσο της συνεδρίασης
αυτής όσον και της συνεδρίασης της Οµάδας Φορολογικής Πολιτικής στις 20 Οκτωβρίου. Οι υπουργοί
υπογράµµισαν οµόφωνα την πρόθεσή τους για επίτευξη πολιτικής συµφωνίας εν σχέσει µε το θέµα αυτό κατά την
συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ την 1η ∆εκεµβρίου.

Óσον αφορά την φορολογία του εισοδήµατος του κεφαλαίου, στο Σηµείο 19 ΙΙΙ της ανακοίνωσης αναφέρεται ότι
«κάθε κράτος µέλος πρέπει είτε να εφαρµόσει ένα ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου είτε να παρέχει
πληροφορίες σχετικά µε τα αποταµιευτικά εισοδήµατα σε άλλα κράτη µέλη». Ακολούθως, στο Σηµείο 19 ΙV
αναφέρεται ότι «η Κοινότητα πρέπει, επίσης, να προωθήσει την επέκταση της συµφωνηθείσας λύσης και πέραν
των συνόρων της».

1. Με ποιούς µηχανισµούς και µέσω ποιών διεθνών οργανισµών προτίθεται η Επιτροπή να προωθήσει την
συµφωνηθείσα λύση;

2. Ποιά µέσα θα χρησιµοποιηθούν στο πλαίσιο των µηχανισµών και οργανισµών αυτών;
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(98/C 196/09) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3564/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τον φορολογικό συντονισµό (CΟΜ(97)495)

Κατά την συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ στις 13 Οκτωβρίου 1997, η ανακοίνωση αυτή της Επιτροπής εξετάσθηκε για
πρώτη φορά. Το εν λόγω έγγραφο προτείνει ένα πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση του − όπως τον αποκαλεί −
«επιζηµίου φορολογικού ανταγωνισµού». Το Συµβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να φέρει προς συζήτηση νέα
ανακοίνωση µέχρι το αργότερα τις 12 Νοεµβρίου λαµβάνοντας υπόψιν τα αποτελέσµατα τόσο της συνεδρίασης
αυτής όσον και της συνεδρίασης της Οµάδας Φορολογικής Πολιτικής στις 20 Οκτωβρίου. Οι υπουργοί
υπογράµµισαν οµόφωνα την πρόθεσή τους για επίτευξη πολιτικής συµφωνίας εν σχέσει µε το θέµα αυτό κατά την
συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ την 1η ∆εκεµβρίου.

Óσον αφορά την φορολογία του εισοδήµατος του κεφαλαίου, στο Σηµείο 19 ΙΙΙ της ανακοίνωσης αναφέρεται ότι
«κάθε κράτος µέλος πρέπει είτε να εφαρµόσει ένα ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου είτε να παρέχει
πληροφορίες σχετικά µε τα αποταµιευτικά εισοδήµατα σε άλλα κράτη µέλη». Ακολούθως, στο Σηµείο 19 V
αναφέρεται ότι «οι ρυθµίσεις για τον έλεγχο του τόπου φορολογικής κατοικίας των δικαιούχων δεν πρέπει να
είναι υπερβολικά πολύπλοκες».

1. Ποιές έρευνες έχουν διενεργηθεί από την Επιτροπή για τον προσδιορισµό εφικτών ρυθµίσεων;

2. Ποιά ήταν τα αποτελέσµατα των ερευνών αυτών;

3. Ποιές είναι οι οικονοµικές επιπτώσεις για την Κοινότητα και τις αρχές των κρατών µελών από τον έλεγχο
του τόπου φορολογικής κατοικίας των δικαιούχων;

(98/C 196/10) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3565/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τον φορολογικό συντονισµό (CΟΜ(97)495)

Κατά την συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ στις 13 Οκτωβρίου 1997, η ανακοίνωση αυτή της Επιτροπής εξετάσθηκε για
πρώτη φορά. Tο εν λόγω έγγραφο προτείνεται ένα πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση του − όπως τον αποκαλεί
− «επιζηµίου φορολογικού ανταγωνισµού». Το Συµβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να φέρει προς συζήτηση νέα
ανακοίνωση µέχρι το αργότερα τις 12 Νοεµβρίου λαµβάνοντας υπόψιν τα αποτελέσµατα τόσο της συνεδρίασης
αυτής όσον και της συνεδρίασης της Οµάδας Φορολογικής Πολιτικής στις 20 Οκτωβρίου. Οι υπουργοί
υπογράµµισαν οµόφωνα την πρόθεσή τους για επίτευξη πολιτικής συµφωνίας εν σχέσει µε το θέµα αυτό κατά την
συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ την 1η ∆εκεµβρίου.

Óσον αφορά την φορολογία του εισοδήµατος του κεφαλαίου, στο Σηµείο 19 ΙΙΙ της ανακοίνωσης αναφέρεται ότι
«κάθε κράτος µέλος πρέπει είτε να εφαρµόσει ένα ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου είτε να παρέχει
πληροφορίες σχετικά µε τα αποταµιευτικά εισοδήµατα σε άλλα κράτη µέλη». Ακολούθως, στο Σηµείο 19 VI
αναφέρεται ότι «σε περίπτωση που ένα κράτος µέλος δεν επιλέξει την εναλλακτική λύση της ανταλλαγής
πληροφοριών, θα πρέπει να εφαρµόσει ένα ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου. Ο ελάχιστος αυτός
συντελεστής φορολογίας πρέπει να καθορισθεί σε επίπεδο ικανό να διασφαλίζει ένα αποδεκτό επίπεδο όσον
αφορά τη φορολογία των διασυνοριακών αποταµιεύσεων».

Πώς θα προσδιορισθεί αυτό το «αποδεκτό επίπεδο», και ποιά διαδικασία θα ακολουθηθεί για την επίτευξη
συµφωνίας εν σχέσει µε αυτό;

(98/C 196/11) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3566/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τον φορολογικό συντονισµό (CΟΜ(97)495)

Κατά την συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ στις 13 Οκτωβρίου 1997, η ανακοίνωση αυτή της Επιτροπής εξετάσθηκε για
πρώτη φορά. Tο εν λόγω έγγραφο προτείνει ένα πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση του − όπως τον αποκαλεί −
«επιζηµίου φορολογικού ανταγωνισµού». Το Συµβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να φέρει προς συζήτηση νέα
ανακοίνωση µέχρι το αργότερα τις 12 Νοεµβρίου λαµβάνοντας υπόψιν τα αποτελέσµατα τόσο της συνεδρίασης
αυτής όσον και της συνεδρίασης της Οµάδας Φορολογικής Πολιτικής στις 20 Οκτωβρίου. Οι υπουργοί
υπογράµµισαν οµόφωνα την πρόθεσή τους για επίτευξη πολιτικής συµφωνίας εν σχέσει µε το θέµα αυτό κατά την
συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ την 1η ∆εκεµβρίου.
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Óσον αφορά την φορολογία του εισοδήµατος του κεφαλαίου, στο Σηµείο 19 ΙΙΙ της ανακοίνωσης αναφέρεται ότι
«κάθε κράτος µέλος πρέπει είτε να εφαρµόσει ένα ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου είτε να παρέχει
πληροφορίες σχετικά µε τα αποταµιευτικά εισοδήµατα σε άλλα κράτη µέλη».

1. Πώς θα επιτευχθεί ο συνδυασµός, για φορολογικούς λόγους, των ρυθµίσεων σε ένα κράτος µέλος το οποίο
εφαρµόζει ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου µε αυτές του κράτους διαµονής ενός πολίτη το οποίο
εφαρµόζει έναν σταθερό συντελεστή ως προς την φορολογία του εισοδήµατος του κεφαλαίου;

2. Ποιές µελέτες έχει εκπονήσει η Επιτροπή προκειµένου να υπολογίσει το κόστος για την πραγµατοποίηση
των ρυθµίσεων αυτών;

(98/C 196/12) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3567/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τον φορολογικό συντονισµό (CΟΜ(97)495)

Κατά την συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ στις 13 Οκτωβρίου 1997, η ανακοίνωση αυτή της Επιτροπής εξετάσθηκε για
πρώτη φορά. Tο εν λόγω έγγραφο προτείνει ένα πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση του − όπως τον αποκαλεί −
«επιζηµίου φορολογικού ανταγωνισµού». Το Συµβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να φέρει προς συζήτηση νέα
ανακοίνωση µέχρι το αργότερα τις 12 Νοεµβρίου λαµβάνοντας υπόψιν τα αποτελέσµατα τόσο της συνεδρίασης
αυτής όσον και της συνεδρίασης της Οµάδας Φορολογικής Πολιτικής στις 20 Οκτωβρίου. Οι υπουργοί
υπογράµµισαν οµόφωνα την πρόθεσή τους για επίτευξη πολιτικής συµφωνίας εν σχέσει µε το θέµα αυτό κατά την
συνεδρίαση του ΕCΟFΙΝ την 1η ∆εκεµβρίου.

Óσον αφορά την φορολογία του εισοδήµατος του κεφαλαίου, στο Σηµείο 19 ΙΙΙ της ανακοίνωσης αναφέρεται ότι
«κάθε κράτος µέλος πρέπει είτε να εφαρµόσει ένα ελάχιστο όριο παρακρατούµενου φόρου είτε να παρέχει
πληροφορίες σχετικά µε τα αποταµιευτικά εισοδήµατα σε άλλα κράτη µέλη».

1. Πώς προτίθεται η Επιτροπή να διασφαλίσει την συµβατότητα και την συγκρισιµότητα των στοιχείων στο
πλαίσιο µιάς τέτοιας ανταλλαγής πληροφοριών;

2. Με ποιούς τρόπους προτίθεται η Επιτροπή να εγγυηθεί το απόρρητο των στοιχείων στο πλαίσιο της
ανταλλαγής πληροφοριών;

3. Ποιές µελέτες έχει εκπονήσει η Επιτροπή προκειµένου να υπολογίσει Σ το κόστος της ανάπτυξης και της
εφαρµογής ενός τέτοιου συστήµατος;

Κοινή απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-3563/97, E-3564/97, E-3565/97, E-3566/97 και E-3567/97

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή επιθυµεί να επιστήσει την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους στη νέα ανακοίνωσή της της 5ης
Νοεµβρίου 1997 (1), καθώς και στα συµπεράσµατα της συνεδρίασης του συµβουλίου του Ecofin, την 1η
∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τη φορολογική πολιτική.

Στο πλαίσιο των συµπερασµάτων αυτών, το Συµβούλιο ενέκρινε κείµενο σχετικό µε τη φορολογία των
αποταµιεύσεων, το οποίο περιέχει τέσσερα σηµεία που µπορεί να αποτελέσουν τη βάση νέας πρότασης οδηγίας.

Óπως προέβλεψε η Επιτροπή στην ανακοίνωση που προαναφέρθηκε, πρόθεσή της είναι να υποβάλει ανάλογη
πρόταση πολύ σύντοµα, καταρχήν µέχρι τον Απρίλιο του 1998.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι πρόωρο να σχολιάσει, κατά το παρόν στάδιο, τα ευαίσθητα και λεπτά θέµατα που
έθιξε το Αξιότιµο Μέλος.

Η Επιτροπή εξακολουθεί να εξετάζει τα θέµατα αυτά και η θέση της θα αναφέρεται σαφώς στην πρόταση οδηγίας.

(1) COM(97) 564 τελικό.
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(98/C 196/13) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3591/97

υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Τα κινηµατογραφικά έργα που πραγµατοποίησαν τις καλύτερες εισπράξεις στην Ισπανία

Θα ήθελα να µάθω τον κατάλογο των κινηµατογραφικών έργων, ανά εθνικότητα, που πραγµατοποίησαν τις
καλύτερες εισπράξεις στην Ισπανία τα έτη 1991-1992-1993-1994 και 1995.

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Γεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του
Οργάνου αυτού τις πληροφορίες που ζητήθηκαν.

(98/C 196/14) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3648/97

υποβολή: Armelle Guinebertière (UPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αθέµιτος συναγωνισµός οφειλόµενος στο σύστηµα ΦΠΑ

Éνας επικεφαλής γαλλικής επιχείρησης που προµηθεύει υλικά σε εκτροφές κουνελιών, υφίσταται ζηµία λόγω
διαφορετικής εφαρµογής του καθεστώτος ΦΠΑ µεταξύ γάλλων και υπηκόων των άλλων κρατών της Éνωσης.

Στην τελευταία περίπτωση το υλικό πωλείται αφορολόγητο, παραδίδεται στις αρχές του 1998, ο εκτροφέας θα
δηλώσει το ΦΠΑ στις αρχές του 1999 και δεν θα προκαταβάλει το 20,60% του ΦΠΑ για διάστηµα 12 έως 18
µηνών, το δε γαλλικό κράτος λειτουργεί ως ενδιάµεσος.

Αντίθετα, εάν τα αγοραζόµενα υλικά προέρχονται από γάλλο προµηθευτή, ο εκτροφέας υποχρεούται να
τακτοποιήσει το θέµα του ΦΠΑ κατά την αγορά.

Υφίστανται, λοιπόν, συνθήκες αθέµιτου συναγωνισµού τις οποίες επιβάλλουν οι γαλλικές φορολογικές αρχές εις
βάρος του γάλλου επιχειρηµατία.

Με ποιά µέσα σκοπεύει η Επιτροπή να αποκαταστήσει ευνοϊκότερους όρους ανταγωνισµού, ιδίως όσον αφορά την
επιβολή του ΦΠΑ;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Η κατάσταση την οποία περιγράφει το Αξιότιµο Μέλος αποτελεί συνέπεια των διαφορετικών διατάξεων που
εφαρµόζονται κατά τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και κατά τις πωλήσεις που πραγµατοποιούνται στο εσωτερικό
ενός κράτους µέλους.

Παρότι οι θεµελιώδεις αρχές που διέπουν τη λειτουργία του Φόρου Προστιθέµενης Αξίας (ΦΠΑ) ορίζουν ότι
µόνο ο φορολογούµενος πωλητής αγαθών ή υπηρεσιών αναλαµβάνει τις επιβαρύνσεις και τις υποχρεώσεις ενόψει
της ορθής εφαρµογής του, το µεταβατικό καθεστώς ΦΠΑ προβλέπει παρέκκλιση από τις εν λόγω αρχές για τις
ενδοκοινοτικές πωλήσεις αγαθών και καθιστά τον φορολογούµενο αγοραστή υπόχρεο του ΦΠΑ που οφείλεται
στο κράτος µέλος άφιξης των αγαθών. Éτσι, σε ορισµένες ακραίες περιπτώσεις, δύναται κανείς να διαπιστώσει
διαφορές φορολογικής µεταχείρισης που ζηµιώνουν τις εσωτερικές πωλήσεις σε ένα κράτος µέλος.

Στην έκθεσή της σχετικά µε τη λειτουργία του µεταβατικού φορολογικού καθεστώτος ΦΠΑ κατά τις
ενδοκοινοτικές συναλλαγές (1), η Επιτροπή επέστησε την προσοχή σε σηµεία που επιφέρουν τις εν λόγω ρυθµίσεις
στα ουσιώδη χαρακτηριστικά του ΦΠΑ. Στην ανακοίνωσή της σχετικά µε «κοινό σύστηµα ΦΠΑ -πρόγραµµα για
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την Ενιαία Αγορά» (2), η Επιτροπή, αφού ανέφερε τους περιορισµούς του παρόντος συστήµατος, πρότεινε,
µεταξύ άλλων, την κατάργηση κάθε διάκρισης µεταξύ εγχώριων και ενδοκοινοτικών συναλλαγών και ένα σταδιακό
πρόγραµµα µετάβασης στο νέο κοινό σύστηµα ΦΠΑ. Οι προτάσεις που θα υποβάλλει η Επιτροπή στο πλαίσιο του
προγράµµατος εργασίας πρέπει, κατά συνέπεια, να επιλύσουν τα ανακύψαντα προβλήµατα.

(1) COM(94) 515 τελικό.
(2) COM(96) 328 τελικό.

(98/C 196/15) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3658/97

υποβολή: Marı́a Izquierdo Rojo (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ευρωπαı̈κά προγράµµατα για τη Γρανάδα και το Αλµπαı̈θίν

Θα µπορούσε να µε πληροφορήσει η Επιτροπή λεπτοµερώς σχετικά µε τα προγράµµατα για το Αλπαϊθίν και τη
Γρανάδα που εγκρίθηκαν για χρηµατοδότηση από την Ευρωπαϊκή Éνωση, για ορισµένα από τα οποία γίνεται
λόγος σε άρθρο της «Carta Local» του Οκτωβρίου 1997;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Σε απάντηση στο ερώτηµα του Αξιότιµου Μέλους, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι χρηµατοδότησε στη Γρανάδα
σχέδιο συντήρησης του Patio de los Leones, των Banos de Comares και των «cubiertas planas», το 1986, µε
συνολικό προϋπολογισµό 200.000 ECU.

Στο πλαίσιο του προγράµµατος κατάρτισης Leonardo da Vinci, εγκρίθηκαν τρία σχέδια στην επαρχία της
Γρανάδας και συγκεκριµένα ένα σχέδιο το 1995 συνολικού ποσού 58.000 ECU (Iliberis) και δύο σχέδια το 1997
συνολικού ποσού 234.000 ECU (ευρωπαϊκό αγροτικό δίκτυο για τον επαγγελµατικό προσανατολισµό και την
πληροφόρηση και για την κατάρτιση σε θέµατα γεωργίας και περιβάλλοντος στις αγροτικές ζώνες).

Η Επιτροπή χρηµατοδότησε τον Ιούλιο του 1997, βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Περιφερειακής Αναπτυξής (ΕΤΠΑ) (1) πρότυπο αστικό σχέδιο για το Αλµπαϊθίν της Γρανάδας στο οποίο
περιλαµβάνεται το παλάτι της Αλάµπρας. Το συνολικό επιλέξιµο κόστος του σχεδίου αυτού είναι 6.051.150 ECU,
ενώ τα κονδύλια που διαθέτει το ΕΤΠΑ για το σχέδιο ανέρχονται σε 2.953.897 ECU.

(1) ΕΕ L 193 της 31.7.1993

(98/C 196/16) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3667/97

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ΣΕΒ

Η απόφαση της Επιτροπής 97/534/ΕΕ (1) επιβάλλει σε όλα τα κράτη µέλη να αποµακρύνουν ειδικά υλικά κινδύνου
από την τροφική αλυσίδα. Η απόφαση αυτή βασίζεται σεσύσταση της επιστηµονικής κτηνιατρικής επιτροπής για
την αποµάκρυνση των υλικών αυτών σε χώρες ή περιοχές όπου διαπιστώνεται ενδεχόµενος κίνδυνος παρουσίας
παθογόνων παραγόντων της ΜΣΕ. Στην απόφαση αναφέρεται, χωρίς περαιτέρω στοιχεία τεκµηρίωσης, ότι δεν
είναι δυνατόν να αποκλεισθεί η ενδεχόµενη παρουσία σε οποιοδήποτε από τα κράτη µέλη παθογόνων παραγόντων
των ΜΣΕ.

Εντούτοις, οι ακόλουθες συνθήκες διαχωρίζουν σαφώς την κατάσταση στα δανικά σφαγεία, τα οποία παράγουν
κρέας που προορίζεται για εξαγωγή, από εκείνη που επικρατεί σε άλλα κράτη µέλη:

− ως συνέπεια της παροχής αδείας για εξαγωγή προς τις ΗΠΑ, σφάζονται µόνο ζώα δανικής προέλευσης

− η τροµώδης νόσος δεν διαπιστώθηκε ποτέ και η ΣΕΒ διαπιστώθηκε µόνο σε ένα ζώο που είχε εισαχθεί από το
ΗΒ.
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− απαγορεύεται − απαγόρευση η οποία τηρείται − η εισαγωγή κρεατοστεαλεύρου από το 1933 καθώς και η
χρησιµοποίηση υπολειµµάτων από µηρυκαστικά ζώα από το 1990

− η ΣΕΒ είναι από το 1992 ασθένεια η οποία πρέπει υποχρεωτικά να δηλώνεται

Για το λόγο αυτό, η ∆ανία, σύµφωνα µε τον Κώδικα Υγείας Ζώων του ∆ιεθνούς Γραφείου Επιζωοτιών (∆ΓΕ),
άρθρο 3.2.13.3., θεωρείται χώρα όπου δεν συναντάται η ΣΕΒ.

1. Ποια στοιχεία τεκµηρίωσης έχει η Επιτροπή στη διάθεσή της για να ισχυριστεί ότι έχει διαπιστωθεί
ενδεχόµενος κίνδυνος παρουσίας ΣΕΒ στη ∆ανία;

2. Για ποιο λόγο δεν προβλέπεται στην απόφαση η δυνατότητα να αναγνωρισθεί κράτος µέλος, σύµφωνα µε το
άρθρο 6, παράγραφος 4, ως χώρα όπου δεν συναντάται η ΣΕΒ; ∆εν αγνοείται άραγε εδώ η αρχή της κτηνιατρικής
περιφερειοποίησης στην ΕΕ;

(1) ΕΕ L 216 της 08.08.1997, σελ. 95.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Φεβρουαρίου 1998)

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 4 της απόφασης 97/534/ΕΚ της 30ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε την
απαγόρευση της χρήσης υλικών που ενέχουν κινδύνους από άποψη µεταδοτικότητας σπογγωδών εγκεφαλοπαθει-
ών (1), η Κοινότητα οφείλει να τηρεί τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διεθνείς συµφωνίες.

Στο κείµενο δεν προβλέπονται διατάξεις παρεκκλίσεως για τρίτες χώρες ή για τα κράτη µέλη. ∆ιάφορες τρίτες
χώρες και κράτη µέλη, συµπεριλαµβανοµένης της ∆ανίας, υπέβαλαν αιτήσεις για να αναγνωριστούν ως
απαλλαγµένες µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών είτε σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών των βοοειδών. Η
Επιτροπή έχει το δικαίωµα να προτείνει ανάλογη διάταξη παρεκκλίσεως για ένα ή περισσότερα κράτη µέλη, στην
ίδια νοµική βάση µε την ανωτέρω απόφαση.

Κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής, η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή συντάσσει εναρµονισµένο κατάλογο
κριτηρίων, σύµφωνα µε τον οποίο θα αξιολογούνται όλες οι αιτήσεις για αναγνώριση χωρών ως απαλλαγµένων
µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών είτε σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών των βοοειδών, και θα ζητείται,
ενδεχοµένως, από τις υπό εξέταση χώρες η περαιτέρω υποβολή στοιχείων. Η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή
ολοκλήρωσε τον εν λόγω κατάλογο στις 26 Ιανουαρίου 1998. Κατά συνέπεια, οι διάφορες αιτήσεις που έχουν
υποβληθεί µέχρι σήµερα (συµπεριλαµβανοµένης αυτής της ∆ανίας) θα αξιολογηθούν σύντοµα.

Η Επιτροπή δεν µπορεί να εκφέρει άποψη, όσον αφορά την κατάσταση που έχει διαµορφωθεί στα κράτη µέλη,
µέχρι να λάβει τις απαραίτητες επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, οπότε και θα προβεί σε αξιολόγηση της κατάστασης
στον εν λόγω τοµέα.

(1) ΕΕ L 216 της 08.08.1997

(98/C 196/17) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3705/97

υποβολή: Françoise Grossetête (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εσωτερική αγορά − Πώληση προκατασκευασµένων διορθωτικών γυαλιών στην ΕΕ

Λαµβάνοντας υπόψη τις σήµερα υφιστάµενες διαφορές µεταξύ των κρατών µελών ως προς τις συνθήκες πώλησης
προκατασκευασµένων διορθωτικών γυαλιών,

λαµβάνοντας υπόψη ότι ένα προϊόν αυτού του τύπου έχει οπωσδήποτε κάποια σηµασία για την υγεία των
καταναλωτών,

µπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει ποιες είναι οι προθέσεις της όσον αφορά τη θέσπιση κοινοτικής ρύθµισης που
να αποσκοπεί στην εναρµόνιση των συνθηκών πώλησης και πιο συγκεκριµένα όσον αφορά την ιδιότητα των
πωλητών (οπτικών, φαρµακοποιών ή άλλων...) προκατασκευασµένων διορθωτικών γυαλιών εντός της ΕΕ;
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν προτίθεται επί του παρόντος να υποβάλει προτάσεις για τη θέσπιση κοινοτικού κανονισµού όσον
αφορά τις συνθήκες πώλησης προκατασκευασµένων διορθωτικών γυαλιών.

Óσον αφορά τα προσόντα των πωλητών προκατασκευασµένων διορθωτικών γυαλιών, δεν υπάρχουν κοινοτικές
κανονιστικές διατάξεις οι οποίες να συντονίζουν την κατάρτιση των επαγγελµατιών αυτών ή την πρόσβαση στις
επαγγελµατικές δραστηριότητες του εν λόγω κλάδου και την άσκησή τους. Αυτό το είδος κανονισµού, που
αναφέρεται ειδικά σε ένα επάγγελµα, υπάρχει µόνο για επτά επαγγέλµατα (ιατρούς, οδοντιάτρους, νοσηλευτές
γενικών φροντίδων, κτηνιάτρους, µαίες, φαρµακοποιούς και αρχιτέκτονες).

Λαµβάνοντας υπόψη την αρχή της επικουρικότητας και δεδοµένου ότι η αναγνώριση των ειδικών προσόντων των
επαγγελµατιών του κλάδου του λιανικού εµπορίου προκατασκευασµένων διορθωτικών γυαλιών (οπτικοί,
οπτοµετρικοί, κλπ.), εξασφαλίζεται από τις οδηγίες 89/48/ΕΟΚ της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε τους
υπηκόους των κρατών µελών, κατόχους διπλωµάτων που έχουν χορηγηθεί σε τρίτα κράτη (1) και 92/51/ΕΟΚ της
18ης Ιουνίου 1992, σχετικά µε ένα δεύτερο γενικό σύστηµα αναγνώρισης της επαγγελµατικής εκπαίδευσης, το
οποίο συµπληρώνει την οδηγία 89/48/ΕΟΚ (2), η Επιτροπή δεν προτίθεται να υποβάλει προτάσεις για το
συντονισµό της εκπαίδευσης και των συνθηκών άσκησης των εν λόγω επαγγελµάτων.

Ελλείψει κοινοτικού κανονισµού, τα κράτη µέλη είναι τα µόνα αρµόδια να αποφασίσουν για τις συνθήκες
πώλησης, για το επίπεδο και τη διάρκεια της εκπαίδευσης που παρέχεται στην επικράτειά τους, καθώς και για τις
συνθήκες πρόσβασης στην άσκηση αυτών των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων, υπό την προϋπόθεση ότι η εθνική
νοµοθεσία πληροί το κοινοτικό δίκαιο και κυρίως την αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων και την
αρχή της µη διάκρισης.

(1) ΕΕ L 19 της 24.1.1989.
(2) ΕΕ L 209 της 24.7.1992.

(98/C 196/18) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3728/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ΣΓΠ-Σύµφωνο των Áνδεων και κοινή αγορά της Κεντρικής Αµερικής: απάτες όσον αφορά την προέλευση
και τις εγγυήσεις

Ως γνωσόν έχουν επισηµανθεί απάτες σε ό,τι αφορά τα πιστοποιητικά προελεύσεως των εσαγωγών τόνου
προερχοµένων από τρίτες χώρες, όπως η Κολοµβία και η Κόστα-Ρίκα, απάτες για τις οποίες ευθύνονται
κοινοτικές επιχειρήσεις.

Αφού οι κυβερνήσεις των χωρών εξαγωγής θεωρούνται ως αντιπρόσωποι της Επιτροπής και είναι αυτές που
εκδίδουν τα εν λόγω πιστοποιητικά, ακόµη και σε επίσηµα έντυπά τους, για ποιό λόγο επιρρίπτεται η εν λόγω
παρανοµία στις επιχειρήσεις των εισαγωγέων, όταν αυτές ενεργούν καλή τη πίστη, πιστεύοντας ότι είναι ακριβή
τα πιστοποιητικά που τους χορηγεί ένας επίσηµος οργανισµός µιας εξουσιοδοτηµένης χώρας;

∆εν νοµίζει η Επιτροπή ότι τούτο είναι άδικο;

Για ποιό λόγο, εξάλλου, δεν αντιµετωπίζουν µε τον ίδιο τρόπο το ζήτηµα αυτό όλες οι κοινοτικές κυβερνήσεις
όταν εµπλέκονται οι επιχειρήσεις τους; Ενώ, δηλαδή, ορισµένες δεν απαιτούν εγγύηση για τις συγκεκριµένες
εισαγωγές όταν δεν έχει ολοκληρωθεί η έρευνα, άλλες επιµένουν στις εν λόγω εγγυήσεις, φέροντας έτσι τις
επιχειρήσεις τους σε µια σαφώς µειονεκτική κατάσταση έναντι των ανταγωνιστών τους.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Η προβληµατική που θέτει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου αφορά το µεγάλο θέµα της λειτουργίας των
προτιµησιακών δασµολογικών καθεστώτων. Για τον σκοπό αυτόν, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι στο τέλος του
Ιουλίου του 1997, εξέδωσε ανακοίνωση (1) υπόψη του Συµβουλίου και του Κοινοβουλίου.
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Τα συγκεκριµένα προβλήµατα της καλής πίστης και της εναρµόνισης της δράσης των κρατών µελών σε θέµατα
είσπραξης βρίσκουν συγκεκριµένη απάντηση στην προαναφερθείσα ανακοίνωση. Óσον αφορά την «καλή πίστη», η
Επιτροπή υποχρεούται βεβαίως να συµµορφωθεί µε τα συµπεράσµατα του ∆ικαστηρίου, δηλαδή µε το ότι η
εµπιστοσύνη όσον αφορά την εγκυρότητα ενός πιστοποιητικού καταγωγής δεν προστατεύεται συνήθως. Αυτό
σηµαίνει ότι η εγκυρότητα αυτή µπορεί να αµφισβητηθεί εάν, για παράδειγµα, το εµπόρευµα το οποίο αφορά το
πιστοποιητικό καταγωγής δεν λαµβάνεται σύµφωνα µε τα κριτήρια καταγωγής. Με τον ίδιο τρόπο, ανεξάρτητα
από τον βαθµό αξιοπιστίας των αρχών που εκδίδουν τα πιστοποιητικά καταγωγής σε µια τρίτη χώρα, η
δυνατότητα αµφισβήτησης της εγκυρότητας αυτής κρίνεται αναγκαία εάν εκ των υστέρων παρατηρηθεί απάτη κατά
την έκδοση του πιστοποιητικού (για παράδειγµα, προσκόµιση κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα εµπορεύµατος
άλλου απ’αυτό που έχει εξαχθεί). Óλα αυτά τα στοιχεία αποτελούν, µεταξύ άλλων, συνήθη εµπορικό κίνδυνο για
το ∆ικαστήριο (2).

Óσοναφορά την δράση των κρατών µελών που δεν χαρακτηρίζεται από την επιθυµητή οµοιογένεια, το γεγονός
αυτό οφείλεται στο ότι η Κοινότητα δεν διαθέτει ενιαία τελωνειακή διοίκηση. Η Επιτροπή θα προσπαθήσει να
βελτιώσει την κατάσταση είτε στο πλαίσιο µιας οριζόντιας δράσης, είτε στο πλαίσιο της απόφασης αριθ.
210/97/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε την έγκριση ενός
προγράµµατος δράσης για τα τελωνεία στην Κοινότητα («Τελωνεία 2000») (3).

(1) Εγγρ. COM (97) 402 τελικό.
(2) Υπόθεση Van Gend & Loos NV· Κοινές υποθέσεις 98 και 230/83· Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 13.11.1984.

Βλέπε επίσης Faroe Seafood − Κοινές υποθέσεις C 153/94 και C 204/94 -Απόφαση της 14.5.1997.
(3) ΕΕ L 33 της 4.2.1997.

(98/C 196/19) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3729/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Áνοιγµα ποσόστωσης 1000 τόνων για φιλέτα τόνου προελεύσεως τρίτων χωρών µε µειοµένο δασµό

Ο Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 702/97 (1) της 14ης Απριλίου 1997 προβλέπει το άνοιγµα αυτόνοµης κοινοτικής
ποσόστωσης για ορισµένα προϊόντα της αλιείας.

Βάσει του ανωτέρω κανονισµού επιτρέπεται η είσοδος ποσότητας 1000 τόνων φιλέτων τόνου προελεύσεως
τρίτων χωρών, µε µείωση κατά το ήµισυ των αντιστοίχων δασµών.

Μπορεί η Επιτροπή να µας αναφέρει τους λόγους που υπαγόρευσαν το έκτακτο αυτό άνοιγµα προς χώρες που
ευεργετούνται από γενικευµένες προτιµήσεις και συµφωνίες όπως οι υπαγόµενες στη Σύµβαση Λοµέ;

Πρόκειται για ένα µεµωνοµένο έκτακτο µέτρο, ή υπάρχουν πιθανότητες να επαναληφθεί στο προσεχές µέλλον;

(1) ΕΕ L 104 της 22.04.1997, σελ. 8.

(98/C 196/20) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3730/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Προµήθεια τόνου ως πρώτη ύλη για την κοινοτική κονσερβοβιοµηχανία

Éχοντας υπόψη ότι η παραγωγή τόνου και φιλέτων τόνου των χωρών ΑΚΕ και υπερποντίων Χωρών και Εδαφών
που ευεργετούνται από τη Σύµβαση του Λοµέ, καθώς και εκείνη των χωρών της Σύµβασης των Áνδεων και της
Κοινής Αγοράς της Κεντρικής Αµερικής που καλύπτονται από το Σύστηµα Γενικευµένων Προτιµήσεων, θα
µπορούσε να χρησιµοποιηθεί µε σκοπό τον εφοδιασµό µε πρώτη ύλη της κοινοτικής βιοµηχανίας, ενόψει των
προβληµάτων που συνεπάγεται τελευταίως η έλλειψη του εν λόγω προϊόντος, πιστεύει η Επιτροπή ότι τα επίπεδα
των ποσοστώσεων του συγκεκριµένου προϊόντος για τις προειρηµένες χώρες είναι επαρκή για το σωστό
εφοδιασµό της κοινοτικής κονσερβοβιοµηχανίας θαλάσσιων προϊόντων, ή θα πρέπει να διευρυνθούν;
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Κοινή απάντηση
του κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-3729/97 και E-3730/97

(23 Ιανουαρίου 1998)

Το άνοιγµα αυτόνοµης κοινοτικής ποσόστωσης, κατά τη διάρκεια του 1997, για την εισαγωγή 1000 φιλέτων τόνου
(καρέ) µε δασµολογικό συντελεστή ύψους 12% οφείλεται στα προβλήµατα ανεφοδιασµού που αντιµετωπίζει η
ευρωπαϊκή βιοµηχανία κονσερβοποίησης τόνου. Τα προβλήµατα αυτά προέκυψαν λόγω της γενικότερης
κατάστασης της αγοράς τόνου σε παγκόσµιο επίπεδο (περιορισµένη προσφορά έναντι υψηλής ζήτησης), αλλά και
της εξέλιξης των µεθόδων επεξεργασίας της πρώτης ύλης (εκσυγχρονισµός της παρασκευής φιλέτων (καρέ) στις
χώρες που βρίσκονται κοντά στις ζώνες αλιείας, ούτως ώστε να µεταφέρεται µόνο το «χρήσιµο» για την
κονσερβοποίηση προϊόν).

Η δασµολογική ποσόστωση για τα φιλέτα τόνου (καρέ), που ισχύει για την κοινοτική µεταποιητική βιοµηχανία,
στοχεύει και προς άλλες τρίτες χώρες εκτός από τις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ),
καθώς οι τελευταίες απολαύουν ήδη ενός πλήρως ελευθέρου δασµών καθεστώτος πρόσβασης για τα εν λόγω
προϊόντα.

Η Επιτροπή επανεξετάζει ετησίως την κατάσταση που επικρατεί σε καθεµία από τις αγορές για τις οποίες τα κράτη
µέλη υποβάλλουν αιτήσεις ποσοστώσεων είτε αναστολής των δασµών. Για το 1998, η εν λόγω εξέταση δεν έχει
ακόµη ολοκληρωθεί και οι προτάσεις της Επιτροπής αναµένονται, ως συνήθως, τέλος Ιανουαρίου του τρέχοντος
έτους. Óσον αφορά τον τόνο, εξετάζεται, προς το παρόν, αίτηση ανοίγµατος ποσόστωσης για τα φιλέτα (καρέ).

(98/C 196/21) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3746/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ηχορύπανση και εκτίµηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων στο τµήµα του αυτοκινητόδροµου Μιλάνου-
Νάπολης, στο ύψος του ∆ήµου Gallicano στο Λάτιο (RM)

Το 1989 κατασκευάστηκε, κοντά στο ∆ήµο Gallicano στο Λάτιο, ένα τµήµα του αυτοκινητόδροµου Μιλάνου-
Νάπολης. Ο εν λόγω αυτοκινητόδροµος περνάει δίπλα από τη µικρή πόλη Gallicano και, σε ορισµένα σηµεία του,
δεν απέχει περισσότερο από 20 µέτρα από την κατοικηµένη περιοχή. Μια τέτοια κατάσταση, λαµβανοµένης υπόψη
της υψηλής ταχύτητας που αναπτύσσουν τα οχήµατα σε αυτή την κυκλοφοριακή αρτηρία, δηµουργεί σηµαντικά
προβλήµατα στους κατοίκους οι οποίοι είναι καθηµερινά εκτεθειµένοι σε υψηλά επίπεδα ηχορύπανσης.

Κατόπιν τούτου, λαµβάνοντας υπόψη όσα ορίζονται στο Πράσινο Βιβλίο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής µε τίτλο
«Μελλοντικές πολιτικές για την ηχορύπανση» και κυρίως όσον αφορά τις µελλοντικές δράσεις για τη µείωση του
οδικού θορύβου, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Ποιά µέτρα από τα αναφερόµενα στο Πράσινο Βιβλίο, έχουν ήδη ληφθεί από την Επιτροπή και τι
αποτελέσµατα είχαν;

2. Πάντα σύµφωνα µε όσα ορίζονται στο Πράσινο Βιβλίο, υπάρχει πιθανότης να χρηµατοδοτηθεί από την
Κοινότητα ένα έργο που θα έχει ως στόχο τη µείωση της ηχορύπανσης στο συγκεκριµένο τµήµα του
αυτοκινητόδροµου;

3. Μέσω ποιων διαύλων είναι δυνατόν να ζητηθεί η ανωτέρω χρηµατοδότηση;

4. Ελήφθησαν, τέλος, υπόψη οι υποδείξεις της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ (1) για την εκτίµηση των περιβαλλοντικών
επιπτώσεων κατά τη διάρκεια κατασκευής του εν λόγω τµήµατος του αυτοκινητοδρόµου;

(1) ΕΕ L 175 της 05.07.1985, σελ. 40.

Απάντηση της κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Φεβρουαρίου 1998)

Μετά τη δηµοσίευση της Πράσινης Βίβλου της Επιτροπής µε θέµα την πολιτική για τον θόρυβο (1) τον Νοέµβριο
του 1996, όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη προχώρησαν σε ευρείες διαβουλεύσεις.

Οι οποίες και ολοκληρώθηκαν τον Ιούνιο του 1997. Οι διάφορες απόψεις, αφού εξετάστηκαν διεξοδικά,
βρίσκονται τώρα στο στάδιο της οριστικής σύνθεσης.
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Είναι ακόµη πολύ νωρίς για να µιλήσει κανείς για εφαρµογή των µέτρων που εξαγγέλλονται στην Πράσινη Βίβλο.
Εντούτοις, βρίσκεται υπό εκπόνηση µια πρόταση οδηγίας που αποβλέπει σε περιορισµό του θορύβου των
µηχανών, η δε Επιτροπή εξετάζει ποια είναι η καλύτερη προσέγγιση ώστε να αναπτυχθεί µια στρατηγική
αξιολόγησης και διαχείρισης των επιπέδων θορύβου στο περιβάλλον. Υπό εκπόνηση βρίσκεται επίσης µια
πρόταση οδηγίας σχετικά µε τον περιορισµό του θορύβου των ελαστικών. Η εφαρµογή των άλλων µέτρων για τα
οποία γίνεται λόγος στην Πράσινη Βίβλο πρέπει ακόµη να εξεταστεί σε βάθος.

Σε ό,τι αφορά τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης για την πραγµατοποίηση εργασιών που θα αποβλέπουν σε
µείωση των ηχητικών οχλήσεων, η Πράσινη Βίβλος δεν αναφέρει κανένα ψήφισµα σχετικά. Η πρόταση που
εµφαίνεται στο έγγραφο κάνει λόγο για υπαγωγή του θορύβου στα κριτήρια που θα πρέπει να συνεκτιµώνται για
τη χορήγηση ενισχύσεων. Αυτός είναι ένας από τους λόγους για τους οποίους η Επιτροπή εξετάζει τις
δυνατότητες να καθοριστούν σε κοινοτικό επίπεδο ποιοτικοί στόχοι για τα επίπεδα θορύβου στο περιβάλλον.

Τέλος, η Επιτροπή θα αποταθεί στις ιταλικές αρχές για να πληροφορηθεί κατά πόσον έγινε µελέτη
περιβαλλοντικών επιπτώσεων του υπόψη έργου, όπως προβλέπεται στην οδηγία 85/337/ΕΟΚ.

(1) έγγραφο COM (96) 540 τελικό

(98/C 196/22) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3749/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πρόσκληση υποβολής προσφορών του ∆ήµου της Ρώµης για τη σύναψη σύµβασης διαφηµιστικού έργου

Πριν λίγους µήνες ο ∆ήµος της Ρώµης προκήρυξε διαγωνισµό υποβολής προσφορών µε κλειστές διαδικασίες για
την υλοποίηση µεγάλου διαφηµιστικού έργου, Μετά από µια πρώτη επιλογή που πραγµατοποιήθηκε από την
τεχνική επιτροπή του τοµέα οικονοµικών και παραγωγικών πολιτικών του ∆ήµου της Ρώµης, οι υποψήφιες
επιχειρήσεις που παραµένουν διαγωνιζόµενες είναι τρεις: η γαλλική Decaux, η ελληνική Panel 2+4 και η ιταλική
NDP. Από ορισµένα στοιχεία της εργασίας της τεχνικής επιτροπής φαίνεται ωστόσο ότι η γαλλική επιχείρηση
Decaux διέπραξε, κατά την υποβολή των προσφορών της, ορισµένες παρατυπίες οι οποίες επιβεβαιώθηκαν από
τη νοµκή υπηρεσία του δήµου που έκρινε ότι οι παρατυπίες αυτές συνιστούν λόγους ισχυρούς για να αποκλειστεί η
Decaux από το διαγωνισµό.

Κατόπιν τούτου ερωτάται η Επιτροπή;

1. Εάν οι διαδικασίες σύναψης της εν λόγω σύµβασης η οποία αφορά ποσόν 60 δισ. λιρών περίπου, κινήθηκαν
σύµφωνα µε τις ευρωπαϊκές οδηγίες περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων
υπηρεσιών (92/50/ΕΟΚ (1) και 93/36/ΕΟΚ (2);

2. Εάν οι παρατυπίες που διέπραξε η Decaux συνιστούν, σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή νοµοθεσία, επαρκή λόγο
για να αποκλειστεί από το διαγωνισµό;

3. Ποια είναι η γνώµη της για τη συγκεκριµένη υπόθεση.

(1) ΕΕ L 209 της 24.07.1992, σελ. 1
(2) ΕΕ L 199 της 09.08.1993, σελ. 1

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν διαθέτει τα απαιτούµενα στοιχεία ούτως ώστε να αποφανθεί σχετικά µε το συµβιβάσιµο µιας
πρόσκλησης υποβολής προσφορών του δήµου της Ρώµης για τη σύµβαση σύναψης διαφηµιστικού έργου.
Παρακαλείται το Αξιότιµο Μέλος όπως διαβιβάσει στην Επιτροπή τα ουσιώδη στοιχεία, κυρίως το αντικείµενο
του διαγωνισµού και την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της προκήρυξης του διαγωνισµού στον οποίο αναφέρεται.

Το Αξιότιµο Μέλος καλείται επίσης να διαβιβάσει στην Επιτροπή κάθε πληροφορία σχετική µε πιθανές
παρατυπίες που ενδέχεται να αξιολογηθούν στο πλαίσιο τον αντίστοιχων κοινοτικών οδηγιών.

Για τους ανωτέρω λόγους, η Επιτροπή δεν δύναται να διατυπώσει γνώµη επί των γεγονότων.
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(98/C 196/23) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3759/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Συνεργασία ΕΕ-ΗΠΑ στον τοµέα της δια βίου εκπαιδεύσεως

Το 1996 ήταν το Ευρωπαϊκό Éτος της ∆ια Βίου Εκπαιδεύσεως. Μολονότι η επίσηµη έκθεση της Επιτροπής δεν
έχει δηµοσιευθεί ακόµη, προσδιορίσθηκαν διάφορα βασικά θέµατα και ένα από τα κύρια συµπεράσµατα στα οποία
θα καταλήγει η έκθεση θα είναι αναµφιβόλως ότι η στρατηγική της Επιτροπής για την προσπάθεια να ενταχθεί η
δια βίου εκπαίδευση ως έννοια και πρακτική στον κύριο κορµό δραστηριοτήτων είναι ορθή και ως εκ τούτου πρέπει
να συνιστά επιδίωξη και τούτο επειγόντως. Εξίσου σαφές όµως είναι ότι οι ΗΠΑ παρουσιάζουν ιδιαίτερη πρόοδο
στη συγκεκριµένη σφαίρα· εποµένως µπορεί κανείς να αντλήσει σηµαντικά διδάγµατα από την αµερικανική
προσέγγιση και εµπειρία στο θέµα της δια βίου εκπαιδεύσεως. ∆εδοµένων των ανωτέρω:

1. Σκοπεύει η Επιτροπή να θεσπίσει πρωτοβουλία µε την οποία να ενθαρρύνεται η συνεργασία ΕΕ-ΗΠΑ στον
τοµέα της δια βίου εκπαιδεύσεως σύµφωνα µε το παράδειγµα της εν ισχύι Συµφωνίας Συνεργασίας ΕΕ-ΗΠΑ
στην Ανώτερη Παιδεία και την Επαγγελµατική Κατάρτιση ή όντως να διευρύνει τη συγκεκριµένη συµφωνία
για να καλύπτει ειδικά τη δια βίου εκπαίδευση;

2. Θα δοθεί µεγάλη προτεραιότητα στη δια βίου εκπαίδευση στην παρούσα πρωτοβουλία της Επιτροπής για τη
συγκριτική αξιολόγηση των ανταγωνιστικών επιδόσεων (COM(97)153);

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Ιανουαρίου 1998)

Η διά βίου εκπαίδευση αφορά την παροχή βοήθειας στα άτοµα ώστε να υλοποιήσουν το προσωπικό τους
δυναµικό, στις εταιρείες και στους οργανισµούς ώστε να επωφεληθούν από τις νέες και βελτιωµένες δεξιότητες σε
ολόκληρο το εργατικό τους δυναµικό καθώς και τη διαχείριση της αλλαγής και τον ανταγωνισµό µε επιτυχία στον
παγκόσµιο στίβο. Η Επιτροπή έχει ενσωµατώσει το µήνυµα αυτό στις σκέψεις της σχετικά µε το πλήρες φάσµα των
δραστηριοτήτων εκπαίδευσης και κατάρτισης.

Πράγµατι, η ιδέα της διά βίου µάθησης ενσωµατώνεται ήδη στην έννοια της συµφωνίας συνεργασίας Κοινότητας
− Ηνωµένων Πολιτειών στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης.
Προκειµένου η έννοια αυτή να εφαρµοστεί ενδελεχέστερα, η Επιτροπή αναζητά προτάσεις ειδικών σχεδίων στον
τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης, στο βαθµό που οι ιδιωτικές εταιρείες να µπορούν να συµµετάσχουν σε
σχέδια ως συνδεδεµένοι εταίροι. Επιπλέον, ενθαρρύνονται οι δεσµοί µε το κολεγιακό σύστηµα Ηνωµένων
Πολιτειών Κοινότητας, ιδίως όσον αφορά την επανακατάρτιση και την εκ νέου ειδίκευση των εργαζοµένων µέσης
ηλικίας ή αυτών που επιστρέφουν στην αγορά εργασίας.

Ο αξιότιµος βουλευτής ίσως βρει ενδιαφέρουσα την ποικιλία των σχεδίων που υποστηρίζονται έως σήµερα στα
πλαίσια της συµφωνίας Κοινότητας − Ηνωµένων Πολιτειών που η Επιτροπή θα διαβιβάσει απευθείας στον ίδιο
και στη γενική γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Óσον αφορά τη δεύτερη ερώτηση, µε το παράρτηµα της ανακοίνωσης της Επιτροπής «Η συγκριτική αξιολόγηση −
Η θέσπιση ενός µέσου στη διάθεση των επιχειρήσεων και των δηµόσιων αρχών» (1) εισήχθησαν τέσσερα επιλέξιµα
θέµατα για δοκιµαστικά σχέδια σχετικά µε τη συγκριτική αξιολόγηση των ανταγωνιστικών επιδόσεων. Τρία από
αυτά αφορούν τις δεξιότητες και τις άυλες επενδύσεις («Η τεχνολογία πληροφοριών και επικοινωνιών (ICT) και
το νέο τεχνολογικό και οργανωτικό σύνολο προτύπων»· «Η χρηµατοδότηση της καινοτοµίας, ιδίως της
πνευµατικής περιουσίας», «Η ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναµικού»). Η διάσταση της διά βίου µάθησης είναι
σηµαντική για τις άυλες επενδύσεις.

Ωστόσο, πρέπει να τονιστεί ότι τα σχέδια συγκριτικής αξιολόγησης των ανταγωνιστικών επιδόσεων αναπτύσ-
σονται µε βάση τις προτάσεις των κρατών µελών και η Επιτροπή δεν διαθέτει κανένα τρόπο για να εξασφαλίσει
ότι το ένα ή το άλλο θέµα θα καλυφθούν επαρκώς στο µέλλον.

(1) COM(97)153.
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(98/C 196/24) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3772/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ελεύθερη πρόσβαση σε εγχειρίδια του Σένγκεν

Η Συµφωνία του Σένγκεν ενσωµατώνεται στη νέα Συνθήκη της Ε.Ε., η οποία δίνει ιδιαίτερη έµφαση στο δικαίωµα
της πρόσβασης του Ευρωπαίου πολίτη στα δηµόσια έγγραφα. Παρόλα αυτά, πληροφορίες από τη Σουηδία
αναφέρουν ότι η σουηδική κυβέρνηση χαρακτήρισε ως «άκρως απόρρητα» εγχειρίδια σχετικά µε το πώς θα πρέπει
να πραγµατοποιούνται οι έλεγχοι στα εξωτερικά σύνορα της Éνωσης, καθώς και οι ανταλλαγές πληροφοριών
µεταξύ των κρατών µελών.

Το ζήτηµα είναι αρκετά σοβαρό και δηµιουργεί εύλογες ανησυχίες για τους λόγους που ώθησαν τη Σουηδική
κυβέρνηση σε αυτή την απόφαση.

Θα ήθελα να έχω την άποψη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το παραπάνω θέµα, πληροφόρηση για το αν κάτι
ανάλογο έχει συµβεί σε άλλα κράτη µέλη της Éνωσης, καθώς και αν θεωρεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σκόπιµο να
συστήσει στα µέλη της να εξασφαλίσουν την απρόσκοπτη πρόσβαση σε όλα τα εγχειρίδια που αφορούν τη
Συµφωνία του Σένγκεν.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Η ενσωµάτωση του κεκτηµένου του Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης θα πραγµατοποιηθεί όταν
τεθούν σε ισχύ η συµφωνία του Áµστερνταµ και τα πρωτόκολλά της.

Ωστόσο, δεδοµένου ότι τα περισσότερα έγγραφα που σχετίζονται µε τις εν λόγω συµφωνίες προέρχονται από τις
εθνικές αρχές, η πρόσβαση σε αυτά ρυθµίζεται και θα συνεχίσει να ρυθµίζεται από τις ισχύουσες εθνικές
διατάξεις, τηρώντας τους κανόνες περί απορρήτου που έχουν αποφασισθεί οµόφωνα από τα συµβαλλόµενα κράτη
µέλη των συµφωνιών του Σένγκεν. Τούτο είναι σύµφωνο µε τις διατάξεις του κοινού κώδικα δεοντολογίας της
Επιτροπής και του Συµβουλίου όσον αφορά την πρόσβαση στα έγγραφά τους, σύµφωνα µε τον οποίο τα θεσµικά
όργανα παρέχουν πρόσβαση µόνο στα έγγραφά τους και παραπέµπουν τους ενδιαφερόµενους στο συγγραφέα των
εν λόγω εγγράφων εάν αυτά προέρχονται από άλλο όργανο.

Οι αιτήσεις πρόσβασης όσον αφορά έγγραφα του Συµβουλίου ή της Επιτροπής που σχετίζονται µε τη συµφωνία
του Σένγκεν καλύπτονται από τον εν λόγω κώδικα δεοντολογίας. Συνεπώς, η πρόσβαση στα έγγραφα αυτά
επιτρέπεται εκτός εάν ισχύει µία από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται ρητά προκειµένου να προστατευθούν
ορισµένα ιδιωτικά ή δηµόσια συµφέροντα, ή για να διαφυλαχθεί ο απόρρητος χαρακτήρας των διαβουλεύσεων
των εν λόγω οργάνων.

∆εδοµένου ότι πρόκειται για το κανονιστικό διατακτικό του Σένγκεν, πρέπει να τονισθεί ότι από τη στιγµή που θα
αρχίσει να ισχύει η συµφωνία του Áµστερνταµ και θα ενσωµατωθεί το κεκτηµένο του Σένγκεν στο πλαίσιο της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, θα τεθούν σε εφαρµογή οι κανόνες σχετικά µε τη δηµοσίευση των πράξεων στην Επίσηµη
Εφηµερίδα.

(98/C 196/25) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3777/97

υποβολή: Jean-Antoine Giansily (UPE) και Jacques Donnay (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Το γαλλικό κλωστοϋφαντουργικό σχέδιο

Το γαλλικό κλωστοϋφαντουργικό σχέδιο που εγκαινιάσθηκε στη Γαλλία το 1995 από την προηγούµενη γαλλική
κυβέρνηση, κοινώς γνωστό µε το όνοµα «σχέδιο Borotra», το οποίο περιείχε µέτρα για την ανακούφιση των
κοινωνικών βαρών των κλωστοϋφαντουργικών επιχειρήσεων, αποτέλεσε αντικείµενο σοβαροτάτων επικρίσεων εκ
µέρους της Επιτροπής.

Το σχέδιο το οποίο αφορούσε άνω των 2000 επιχειρήσεων θα επέτρεπε την σταθεροποίηση αν όχι την ελαφρά
αύξηση του αριθµού των απασχολουµένων στον τοµέα αυτό το οποίο είδε το ήµισυ των θέσεών του απασχόλησης
να χάνεται εντός µιας δεκαετίας.

Ωστόσο οι Βρυξέλλες όχι µόνο χαρακτηρίζουν το σχέδιο αυτό ως παράνοµο αλλά επιπλέον η Επιτροπή απαιτεί
την επιστροφή των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν σε ορισµένες κλωστοϋφαντουργικές επιχειρήσεις.

Είναι, κατόπιν τούτων, η Επιτροπή σε θέση να αναφέρει τα κριτήρια και τα επιχειρήµατα που οδήγησαν στο
συµπέρασµα ότι το ως άνω γαλλικό κλωστοϋφαντουργικό σχέδιο είνα παράνοµο;
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∆εν θεωρεί περίεργη και δραµατική την απόφαση αυτή, τη στιγµή µάλιστα κατά την οποία όλοι οι ευρωπαίοι
αρµόδιοι τονίζουν ότι θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην προάσπιση και των προώθηση της απασχόλησης
στην Ευρωπαϊκή Éνωση;

∆εν φρονεί ότι υπάρχει εναλλακτική λύση στην δύσκολη κατάσταση που µαστίζει την κλωστοϋφαντουργική
βιοµηχανία µε την αναθεώρηση του συστήµατος των υποχρεωτικών εισφορών οι οποίες επιβαρύνουν ασκόπως το
κόστος εργασίας καθώς και µε την θέσπιση ενός κοινωνικού και φορολογικού τέλους εισόδου στα σύνορα της
Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Απάντηση του κ.Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Με απόφαση της 9ης Απριλίου 1997, η Επιτροπή θεώρησε ότι οι ενισχύσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο των
πειραµατικών µέτρων για τη µείωση των κοινωνικών επιβαρύνσεων στους τοµείς της κλωστοϋφαντουργίας, της
ένδυσης και της υπόδησης, οι οποίοι είναι κοινώς γνωστοί µε το όνοµα «Κλωστοϋφαντουργικό σχέδιο», δεν ήταν
απλώς παράνοµες αλλά και ασυµβίβαστες µε τη συνθήκη ΕΚ.

Ο παράνοµος χαρακτήρας των ενισχύσεων απορρέει από το γεγονός ότι η Γαλλία χορήγησε τις ενισχύσεις πριν
αποφανθεί η Επιτροπή επί του θέµατος, κατά παράβαση του άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και παρά
τις πολυάριθµες σχετικές προειδοποιήσεις της Επιτροπής.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι επιβαρύνσεις που απορρέουν για τις επιχειρήσεις από συµφωνίες που συνάφθηκαν
µεταξύ των κοινωνικών εταίρων ενός συγκεκριµένου τοµέα, είτε πρόκειται για την οργάνωση του χρόνου εργασίας
είτε για άλλους σκοπούς και οι οποίες περιλαµβάνουν αύξηση των µισθών ή άδεια µετ’αποδοχών που δεν
προβλέπονται στην κοινή ρύθµιση, συνιστούν επιβαρύνσεις τις οποίες πρέπει κανονικά να επωµισθούν οι
επιχειρήσεις. Η Επιτροπή θεωρεί εποµένως ότι η παρέµβαση του κράτους µέλους συνιστά στο πλαίσιο αυτό από
τη φύση της και στο σύνολό της κρατική ενίσχυση.

Λόγω του τοµεακού χαρακτήρα των ενισχύσεων και του γεγονότος ότι οι τελευταίες χορηγήθηκαν σε τοµείς
ευαίσθητους και σε κατάσταση κρίσης όχι µόνο στη Γαλλία αλλά σε ολόκληρη την Κοινότητα, η Επιτροπή δεν ήταν
σε θέση να εφαρµόσει τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται στις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις ενισχύσεις
υπέρ της απασχόλησης (1). Μόνο εάν τα µέτρα ίσχυαν γενικά για ολόκληρη τη γαλλική οικονοµία θα µπορούσαν να
είχαν εξαιρεθεί από το πεδίο εφαρµογής του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Η Επιτροπή ζήτησε επίσης την επιστροφή των παράνοµα χορηγηθεισών ενισχύσεων που υπερβαίνουν το όριο των
100.000 Ecu για περίοδο τριών ετών που ορίζεται στον κανόνα «de minimis». Η επιστροφή αυτή αφορά
εποµένως µόνο ορισµένες επιχειρήσεις οι οποίες απασχολούν πάνω από 50 άτοµα, δεδοµένου ότι για τις άλλες
επιχειρήσεις το ύψος της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει το εν λόγω όριο, κάτω από το οποίο η Επιτροπή θεωρεί ότι οι
ενισχύσεις είναι ήσσονος σηµασίας.

Στην απόφασή της, η Επιτροπή υπενθύµισε ότι τα µέτρα για την προώθηση της απασχόλησης αποτελούν
ουσιαστική προτεραιότητα στην Κοινότητα και ότι η επιτυχία στον τοµέα αυτό θα επέλθει µόνο µέσω µιας
καλύτερης ενσωµάτωσης των µακροοικονοµικών πολιτικών και των βιοµηχανικών πολιτικών των κρατών µελών,
τα οποία, όπως και η Επιτροπή, πρέπει να επιδείξουν ευρηµατικότητα και τόλµη στην αναζήτηση νέων λύσεων για
την καταπολέµηση της µάστιγας της ανεργίας.

Η Επιτροπή ανέκαθεν διαβεβαίωνε ότι οι παρατηρήσεις της για τα υπό εξέταση µέτρα δεν αφορούν τους στόχους
που έθεσε η Γαλλία σχετικά µε τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης (ιδίως για νέους), αλλά τις µεθόδους που
χρησιµοποιεί για την επίτευξη των εν λόγω στόχων και τις επιπτώσεις των επιλογών αυτών. Η αποδοχή των
τοµεακών µέτρων ενίσχυσης ενέχει τον κίνδυνο µετατόπισης των προβληµάτων που αντιµετωπίζουν οι
επιχειρήσεις ενός κράτους µέλους στους ανταγωνιστές τους σε άλλα κράτη µέλη.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί απαραίτητο να υιοθετήσει αυστηρή στάση έναντι των τοµεακών ενισχύσεων,
προκειµένου να προληφθεί εγκαίρως κάθε αύξηση των σχετικών ενισχύσεων στα διάφορα κράτη µέλη και ως εκ
τούτου η αµφισβήτηση της έννοιας της εσωτερικής αγοράς.

Τέλος, όσον αφορά τις εναλλακτικές λύσεις για τη µείωση του κόστους εργασίας, η Επιτροπή υπενθυµίζει την
ανακοίνωσή της σχετικά µε τον έλεγχο των κρατικών ενισχύσεων και τη µείωση του κόστους εργασίας (2), στην
οποία επισηµαίνει τα µέτρα που ευθυγραµµίζονται στον τοµέα αυτό µε τη συνθήκη. Εξάλλου, η Επιτροπή
εκφράζει την ευχή, µετα τη συνεδρίαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 20ής και της 21ης Νοεµβρίου 1997, η
οποία ήταν αφιερωµένη στην απασχόληση, να προταθούν εναλλακτικές ως προς τις τοµεακές ενισχύσεις λύσεις
που θα εφαρµοστούν από τα κράτη µέλη.

(1) ΕΕ C 334 της 12ης ∆εκεµβρίου 1995
(2) ΕΕ C 1 της 3ης Ιανουαρίου 1997
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(98/C 196/26) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3812/97

υποβολή: Hilde Hawlicek (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η αναλογία των πολιτιστικών δραστηριοτήτων στον προϋπολογισµό της ΕΕ

∆εδοµένου ότι σε διάφορες εκδόσεις πολιτιστικού χαρακτήρα αναφέρονται επανειληµµένα διαφορετικές
αναλογίες των πολιτιστικών δραστηριοτήτων στον προϋπολογισµό της ΕΕ και δεδοµένου ότι τα στοιχεία αυτά
µεταφέρονται συχνά από µια έκδοση σε µια άλλη, µπορεί να αναφέρει η Επιτροπή:

1. Σε ποιό ύψος ανέρχεται η πραγµατική αναλογία για πολιτιστικές δραστηριότητες στον προϋπολογισµό της
ΕΕ για το 1997;

2. Πώς έχει µεταβληθεί µε την πάροδο των χρόνων η αναλογία αυτή από τότε που άρχισαν οι πολιτιστικές
δραστηριότητες της Επιτροπής;

3. Ποιούς τοµείς ή ποιές θέσεις του προϋπολογισµού περιλαµβάνει η Επιτροπή κατά τον υπολογισµό της
αναλογίας για πολιτιστικές δραστηριότητες;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Φεβρουαρίου 1998)

Απαντώντας στη γραπτή ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου η Επιτροπή αναφέρει ότι το 1997 το
µερίδιο για τις πολιτιστικές δραστηριότητες ανερχόταν σε 27.925.000 ECU, δηλ. 0,3% του προϋπολογισµού της
Κοινότητας (89.137 εκατ. ECU).

Η εξέλιξη του µεριδίου για τις πολιτιστικές δραστηριότητες σε σχέση µε το σύνολο του προϋπολογισµού της
Κοινότητας έχει ως εξής:

Éτη
Συνολικός προϋπολογισµός

για τον πολιτισµό
B3-2000

Συνολικός προϋπολογισµός
της Κοινότητας

Πολιτισµός/
προϋπολογισµός

της Κοινότητας σε %

1990 8.800.000 48.480.000.000 0,018
1991 10.000.000 59.370.000.000 0,016
1992 11.962.000 63.907.000.000 0,018
1993 12.355.000 70.408.000.000 0,017
1994 14.800.000 71.789.000.000 0,020
1995 19.654.000 79.846.000.000 0,024
1996 23.316.000 86.580.000.000 0,026
1997 27.925.000 89.137.000.000 0,031
1998 30.900.000 91.013.000.000 0,033

Υπάρχει ελπίδα να αυξηθούν τα ποσά που χορηγούνται για τον πολιτισµό µε το πρόγραµµα πλαίσιο 2000-2006
που πρέπει να υποβληθεί στο Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο τον Μάιο του 1998.

Η Επιτροπή συµπεριλαµβάνει στον υπολογισµό του µεριδίου που προορίζεται για τον πολιτισµό το κεφάλαιο
Β3-2000, δηλ. τα κονδύλια:

Β3-2000: πρόγραµµα Raphaël
B3-2001: πρόγραµµα Kaléidoscope
B3-2002: πρόγραµµα Ariane
B3-2003: άλλα πολιτιστικά µέτρα.

(98/C 196/27) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3813/97

υποβολή: Ilona Graenitz (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παιχνίδια σε τροφές

Η Κοινοτική Επιτροπή για την Ασφάλεια των Προϊόντων έχει ήδη δύο φορές ασχοληθεί µε το πρόβληµα των
κινδύνων που συνεπάγονται για τους καταναλωτές τα παιχνίδια που περιέχονται σε είδη τροφών, αλλά δεν έχει
µέχρι στιγµής εισηγηθεί τη λήψη συγκεκριµένων µέτρων (η τελευταία συνεδρίασή της πραγµατοποιήθηκε στις
22.10.1997).
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Γνωρίζει η Επιτροπή ότι αυτού του είδους τα προϊόντα έχουν απαγορευθεί στις ΗΠΑ και ότι µια µεγάλη
βιοµηχανία τροφών υποχρεώθηκε µόλις προσφάτως να αποσύρει ένα τέτοιο προϊόν από την αµερικανική αγορά,
µετά την αποκάλυψη 12 ατυχηµάτων;

Γιατί η Επιτροπή δεν προβαίνει στην άµεση ανάληψη δράσης για την προστασία των καταναλωτών και ιδιαίτερα
των παιδιών που είναι περισσότερο ευάλωτα;

Απάντηση της κ. Bonino εκ µέρους της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Óπως αναφέρθηκε ήδη στις απαντήσεις των ερωτήσεων Ε-2479/97 του κ. Whitehead (1) και Ε-3085/97 του κ.
Apolinario (2), η επιτροπή έκτακτης ανάγκης που προβλέπεται από την οδηγία 92/59/ΕΟΚ (3) για τη γενική
ασφάλεια των προϊόντων έχει λάβει ήδη συγκεκριµένα µέτρα όσον αφορά το συνδυασµό παιχνιδιών και τροφίµων.

Η Επιτροπή γνωρίζει τις διαφορές που υπάρχουν ανάµεσα στην αµερικανική και την ευρωπαϊκή νοµοθεσία, όσον
αφορά την τοποθέτηση µη βρώσιµων αντικειµένων σε τρόφιµα. Είναι επίσης ενήµερη για την απόφαση της Nestle
να σταµατήσει τη διάθεση των γλυκών «Nestle Magic», ως αντίδραση στην αυξανόµενη κριτική που ασκείται, παρ’
ό,τι η αµερικανική υπηρεσία τροφίµων και φαρµάκων δεν έχει αποφασίσει τη λήψη κάποιων δεσµευτικών µέτρων.

Βέβαια, η οδηγία 92/59/ΕΟΚ προβλέπει τη λήψη των αναγκαίων µέτρων από τα κράτη µέλη που θα εξασφαλίζουν
ότι όλα τα καταναλωτικά προϊόντα που διατίθενται στην αγορά είναι ασφαλή. Στα πλαίσια της οδηγίας αυτής, η
Επιτροπή µπορεί να παρέµβει µόνο για προϊόντα που συνιστούν σοβαρό και άµεσο κίνδυνο, εφόσον αυτό έχει
ζητηθεί από τα κράτη µέλη και πληρούνται διάφορες άλλες προϋποθέσεις (4).

Κατά την τελευταία συνεδρίαση της επιτροπής έκτακτης ανάγκης, στις 22 Οκτωβρίου 1997, οι αντιπρόσωποι των
κρατών µελών αναφέρθηκαν στα αποτελέσµατα των ειδικών µελετών αγοράς όσον αφορά τα µη βρώσιµα
αντικείµενα που αναµιγνύονται µε τρόφιµα χωρίς να έχουν χωριστή συσκευασία, οι οποίες έγιναν ύστερα από
σχετικό αίτηµα της Επιτροπής. Τα κράτη µέλη δήλωσαν ότι διαθέτουν τους απαραίτητους µηχανισµούς για να
αντιµετωπίσουν τους κινδύνους που θα προκύψουν από αυτά τα προϊόντα στο µέλλον και ότι δεν χρειάζεται η
ανάληψη δράσης εκ µέρους της Κοινότητας.

Óσον αφορά τα συσκευασµένα µη βρώσιµα αντικείµενα που περιέχονται σε τρόφιµα, τα κράτη µέλη δεν ανέφεραν
την ανάγκη ανάληψης κάποιων ενεργειών σε εθνικό επίπεδο και δεν ζήτησαν τη λήψη µέτρων από την Επιτροπή.
Παρ’ όλα αυτά, η Επιτροπή κάλεσε τα κράτη µέλη που διαθέτουν περαιτέρω πληροφορίες για το θέµα αυτό να τις
υποβάλλουν.

Η Επιτροπή, βάσει των πληροφοριών αυτών, θα συνεχίσει να παρακολουθεί το συγκεκριµένο θέµα. Εάν οι
υπάρχοντες µηχανισµοί αποδειχθούν ανεπαρκείς, η Επιτροπή θα εξετάσει περαιτέρω µέτρα για την εξασφάλιση
ενός υψηλού επιπέδου προστασίας του καταναλωτή.

(1) ΕΕ C 82, 17.3.1998, 89.
(2) ΕΕ C 102 της 3.4.1998, 164.
(3) ΕΕ L 228, 11.8.1992
(4) Áρθρα 9 έως 11 της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ

(98/C 196/28) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3818/97

υποβολή: Raymonde Dury (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κατάργηση θέσεων εργασίας στην Kodak

Η πολυεθνική Kodak ανακοίνωσε την κατάργηση 10 000 θέσεων εργασίας στις επιχειρήσεις της.

∆ύναται η Επιτροπή να αναφέρει ποίες είναι οι ενέργειες στις οποίες προβαίνει για να εξακριβώσει εάν η οδηγία
σχετικά µε την πληροφόρηση των εργαζοµένων τηρείται και θα τηρηθεί από την Kodak;

Éχουν γνωστοποιηθεί στην Επιτροπή οι λόγοι τους οποίους έχει η εν λόγω εταιρεία; Σύµφωνα µε τα άρθρα του
τύπου η Ιαπωνία λέγεται ότι είναι πολύ κλειστή στις ανταλλαγές στο συγκεκριµένο πεδίο και ότι προστατεύει την
αγορά της. Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει πώς ακριβώς έχει η κατάσταση επί του θέµατος και εάν
συµµερίζεται την προσέγγιση της εταιρείας Kodak;
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Aπάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή επιθυµεί να πληροφορήσει τοαξιότιµο µέλος ότι δεν της έχει µέχρι σήµερα υποβληθεί καµία
διαµαρτυρία σχετικά µε τον έλεγχο της τήρησης του ισχύοντος κοινοτικού δικαίου και την ανακοινωθείσα
αναδιάρθρωση του οµίλου Kodak.

Οι κοινοτικές οδηγίες που µπορεί να αποδειχτεί ότι εφαρµόζονται στο θέµα αυτό είναι η οδηγία 75/129/ΕΚ, όπως
αναθεωρήθηκε από την οδηγία 92/56/ΕΚ του Συµβουλίου της 24ης Ιουνίου 1992 σχετικά µε την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών για τις οµαδικές απολύσεις (1) και η οδηγία 94/45/ΕΚ του Συµβουλίου της 22ας
Σεπτεµβρίου 1994, σχετικά µε τη θέσπιση ευρωπαϊκής επιτροπής επιχείρησης ή διαδικασίας σε επιχειρήσεις και
οµίλους επιχειρήσεων κοινοτικής κλίµακας µε σκοπό να ενηµερώνονται οι εργαζόµενοι και να ζητείται η γνώµη
τους (2). Οι εν λόγω οδηγίες µεταφέρθηκαν στη νοµοθεσία των κρατών µελών. Είναι κατ’ αρχάς αρµοδιότητα των
εθνικών αρχών να εξασφαλίσουν την τήρηση των εσωτερικών διατάξεων µεταφοράς των δύο αυτών οδηγιών.

Óσον αφορά το θέµα της πρόσβασης στη ιαπωνική αγορά για το φιλµ και το φωτογραφικό χαρτί, η Επιτροπή
επιθυµεί να αναφερθεί στην απάντηση που έδωσε στην προφορική ερώτηση H-991/97 του κ. Κillilea κατά την ώρα
των ερωτήσεων της συνόδου του Ιανουαρίου 1998 του Κοινοβουλίου, στην οποία εξήγησε τη θέση που έλαβε όσον
αφορά την ενέργεια που ανέλαβαν οι Ηνωµένες Πολιτείες στο πλαίσιο του παγκόσµιου οργανισµού εµπορίου
(ΠΟΕ). Το αποτέλεσµα των εργασιών της επιτροπής εµπειρογνωµόνων και τη γενική συµφωνία σχετικά µε τους
τελωνειακούς δασµούς και το εµπόριο (GATT) δεν έχουν ακόµη δηµοσιευθεί αλλά η επιτροπή εµπειρογνωµόνων
φαίνεται ότι κατέληξε στο συµπέρασµα ότι οι δυσκολίες που αντιµετωπίζονται όσον αφορά την πρόσβαση στην
ιαπωνική αγορά από µη ιαπωνικές επιχειρήσεις στον τοµέα των φωτογραφικών προϊόντων δεν προέρχονται από
ενέργειες για τις οποίες είναι άµεσα υπεύθυνη η ιαπωνική κυβέρνηση.

(1) ΕΕ L 245 της 26.8.1992.
(2) ΕΕ L 254 της 30.9.1994.

(98/C 196/29) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3823/97

υποβολή: Roberto Mezzaroma (UPE)

προς την Επιτροπή (28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Φορολογικοί παράδεισοι

Είναι σε θέση η Επιτροπή να µας πει ποιές είναι οι περιοχές ή οι ζώνες της Ευρώπης που θεωρούνται φορολογικοί
παράδεισοι;

Éχει η Επιτροπή δηµιουργήσει − ή µεριµνήσει για τη δηµιουργία − τέτοιων φορολογικών παραδείσων,
προτίθεται να τους δηµιουργήσει στο µέλλον ή να συµβάλει στην εξέλιξή τους;

Ποιός είναι σήµερα ο ρόλος των υπαρχόντων φορολογικών παραδείσων και ποιός θα είναι ο ρόλος τους στο
µέλλον;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

«Ο φορολογικός παράδεισος» δεν είναι µια έννοια που ορίζεται στην ευρωπαϊκή νοµοθεσία. Ελλείψει
οποιουδήποτε ορισµού, είναι δύσκολο να προσδιοριστούν οι υπάρχοντες φορολογικοί παράδεισοι, και, κατά
συνέπεια, δεν είναι δυνατόν να δοθεί απάντηση σε ερωτήσεις που αφορούν τυχόν ρόλο που έχει διαδραµατίσει η
Επιτροπή στη δηµιουργία τους. Πρόσφατα, ωστόσο, η Επιτροπή ξεκίνησε µια σηµαντική πρωτοβουλία για την
προώθηση του συντονισµού φορολογικών θεµάτων εντός της Κοινότητας. Η Επιτροπή πρότεινε µία νέα και
ολοκληρωµένη προσέγγιση έναντι της φορολογίας, άµεσης και έµµεσης, εντός της Κοινότητας. Στην ανακοίνωσή
της προς το Συµβούλιο της 5ης Νοεµβρίου 1997 (1), η Επιτροπή θέσπισε ένα πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση
του επιζήµιου φορολογικού ανταγωνισµού στην Ευρωπαϊκή Éνωση. Στο πακέτο αυτό, περιλαµβανόταν
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σχέδιο κώδικα δεοντολογίας που αποσκοπούσε στον προσδιορισµό και την καταπολέµηση επιζήµιων φορολογι-
κών µέτρων. Το Συµβούλιο και οι εκπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών, που συναντήθηκαν στο
πλαίσιο του Συµβουλίου, την 1η ∆εκεµβρίου 1997 εξέδωσαν ψήφισµα σχετικά µε έναν κώδικα δεοντολογίας της
φορολογίας των επιχειρήσεων. Ο εν λόγω κώδικας παρέχει προσδιορισµό των φορολογικών µέτρων που
ενδέχεται να είναι επιζήµια µία διαδικασία επανεξέτασης ούτως ώστε να αποφασιστεί ποια από τα σχετικά µέτρα
είναι πράγµατι επιζήµια. Ανάλογα µέτρα πρέπει να αποσυρθούν ή, σε περίπτωση που πρόκειται για νέα µέτρα, να
µην τεθούν σε εφαρµογή. Το ψήφισµα αναφέρει επίσης ότι το Συµβούλιο ενδέχεται να αποφασίσει τη δηµοσίευση
των εκθέσεων που καταρτίστηκαν κατά τη διαδικασία επανεξέτασης.

(1) COM(97) 564

(98/C 196/30) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3824/97

υποβολή: Roberto Mezzaroma (UPE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η κατάσταση της ποδολογίας στην Ευρώπη

Ποιά κατάσταση επικρατεί στην Ευρωπαϊκή Éνωση όσον αφορά την αναγνώριση των προσόντων και την
ελεύθερη κυκλοφορία των ασκούντων µη ιατρικά υγειονοµικά επαγγέλµατα, και ιδιαίτερα όσον αφορά:

1. Την κατάσταση της ποδολογίας στην Ευρώπη.

2. Τις υπάρχουσες κοινοτικές οδηγίες στον τοµέα της ποδολογίας ή στα υγειονοµικά µη ιατρικά επαγγέλµατα.

3. Τις δυνατότητες κοινοτικής χρηµατοδότησης για την ελεύθερη ανταλλαγή φοιτητών των πανεπιστηµιακών
σχολών.

4. Τις δυνατότητες κοινοτικής χρηµατοδότησης για την επαγγελµατική ενηµέρωση των ασκούντων µη ιατρικά
υγειονοµικά επάγγελµατα;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

1. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή, το επάγγελµα του ποδολόγου είναι
κατοχυρωµένο νοµοθετικά σε όλα τα κράτη µέλη εκτός από το Βέλγιο και την Ελλάδα.

2. Η ποδολογία και τα µη ιατρικά επαγγέλµατα του τοµέα της υγείας, εφόσον πρόκειται για νοµοθετικά
κατοχυρωµένα επαγγέλµατα, εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης
∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε ένα γενικό σύστηµα αναγνώρισης των διπλωµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που
πιστοποιούν επαγγελµατική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (1) ή της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 18ης Ιουνίου 1992 σχετικά µε ένα δεύτερο γενικό σύστηµα αναγνώρισης της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης το οποίο συµπληρώνει την οδηγία 89/48/ΕΟΚ (2).

3. Η Κοινότητα παρέχει χρηµατοδοτική ενίσχυση για τις ανταλλαγές φοιτητών πανεπιστηµίων στο πλαίσιο
του προγράµµατος Socrates, κεφάλαιο I τριτοβάθµια εκπαίδευση (Erasmus), για όλους τους κλάδους της
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης.

Οι εθνικές αρχές αποφασίζουν ποια ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύµατα θα συµµετέχουν στο πρόγραµµα.

Οι φοιτητές της ποδολογίας των επιλέξιµων ιδρυµάτων, τα οποία έχουν συνάψει «θεσµικό συµβόλαιο» µε την
Επιτροπή, µπορούν να λάβουν υποτροφία κινητικότητας για την κάλυψη µέρους των εξόδων ταξιδίου και της
διαφοράς από το κόστος διαβίωσης.

4. Μέσω του πολυσχιδούς προγράµµατος Leonardo da Vinci είναι δυνατόν να χρηµατοδοτηθούν µέτρα
κατάρτισης για µέλη µη ιατρικών επαγγελµάτων στον τοµέα της υγείας, τηρώντας ωστόσο δύο βασικές
προϋποθέσεις: τα µέτρα αυτά πρέπει να είναι καινοτόµα και να διέπονται από διεθνικό χαρακτήρα (στις
περισσότερες περιπτώσεις µε τη συµµετοχή τουλάχιστον τριών κρατών µελών).

(1) ΕΕ L 19 της 24.7.1989.
(2) ΕΕ L 209 της 24.7.1992.
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(98/C 196/31) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3845/97

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ενηµέρωση σχετικά µε την διεύρυνση της Éνωσης

Η µεγαλύτερη πρόκληση για την Ευρώπη στο εγγύς µέλλον είναι η διεύρυνση της Éνωσης. Η φάση προετοιµασίας
των διαπραγµατεύσεων, οι οποίες θα πραγµατοποιηθούν µε την πρώτη οµάδα των υποψηφίων προς ένταξη
χωρών, έχει σχεδόν ολοκληρωθεί. Μετά την ∆ιάσκεψη Κορυφής του Λουξεµβούργου, οι διαπραγµατεύσεις µε την
πρώτη αυτή οµάδα θα αρχίσουν κατά πάσα πιθανότητα στις αρχές του 1998. Συγχρόνως, όµως, το ενδιαφέρον
των πολιτών των κρατών µελών της Éνωσης για την διεύρυνση τείνει να εξαλειφθεί τελείως. Υπάρχει, πλέον, ο
κίνδυνος να µετατραπεί η αδιάφορη αυτή στάση των πολιτών ακόµη και σε αρνητική λόγω της αύξησης του ύψους
των συνεισφορών των κρατών µελών και της απώλειας των επιδοτήσεων, γεγονότα τα οποία συχνά
επαναλαµβάνονται από τους πολιτικούς. Ως γνωστόν, η πλειονότητα των πολιτών των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Éνωσης έχει αντιταχθεί σήµερα στην ιδέα του ενιαίου νοµίσµατος λόγω του ότι οι αρµόδιοι
ενδιαφέρθηκαν σχετικά καθυστερηµένα να ενηµερωθούν για τις απόψεις του κοινού και να καλλιεργήσουν µεταξύ
των πολιτών ένα ευνοϊκότερο κλίµα. Ο ατυχής αυτός τρόπος χειρισµού του θέµατος της ΟΝΕ αποτελεί
παράδειγµα προς αποφυγήν. Ως εκ τούτου, θα επιθυµούσα να µε πληροφορήσει η Επιτροπή ποιο θα είναι το
κόστος και το περιεχόµενο της εκστρατείας ενηµέρωσης σχετικά µε την διεύρυνση.

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει πλήρη επίγνωση της σηµασίας την οποία ενέχει το θέµα που θίγει το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου. Οι κυβερνήσεις των υποψήφιων χωρών οφείλουν να µεριµνήσουν ώστε ο πληθυσµός σε αυτές να
συνειδητοποιήσει το ζήτηµα, αλλά και η Κοινότητα θα πρέπει να συµβάλει σε αυτήν τη διαδικασία τόσο στις
υποψήφιες χώρες όσο και στα κράτη µέλη.

Óσον αφορά το πρώτο σκέλος, αυτό καλύπτεται από πιστώσεις του κεφαλαίου «Ευρωπαϊκή ολοκλήρωση», οι
οποίες διατίθενται στις υποψήφιες χώρες κατόπιν αιτήσεως και σύµφωνα µε τις συνήθεις διαδικασίες του
προγράµµατος PHARE.

Οι δραστηριότητες της Κοινότητας στις υποψήφιες χώρες σε αυτόν τον τοµέα περνούν κατά κύριο λόγο µέσω των
αντιπροσωπιών της Επιτροπής. Μόλις το 1997 κατέστη δυνατόν να τεθούν σε εφαρµογή, αφού εξασφαλίστηκε
από το Κοινοβούλιο κάποιος βαθµός σταθερότητας και προβλεψιµότητας όσον αφορά τη χρηµατοδότησή τους
στο πλαίσιο του πολυκρατικού προγράµµατος ενηµέρωσης PHARE. Από τις πιστώσεις του 1997, ποσό 5 εκατ.
ECU επιφυλάσσεται για τη χρηµατοδότηση ενηµερωτικών δραστηριοτήτων εκ µέρους των αντιπροσωπιών, ενώ
για την παροχή συµβουλευτικού έργου χρησιµοποιείται η κεντρική χρηµατοδότηση.

Με την υποστήριξη του πολυκρατικού προγράµµατος ενηµέρωσης και επικοινωνίας PHARE, η Επιτροπή είναι σε
θέση να παρέχει υπηρεσίες όπως το πρόγραµµα επισκέψεων, οι δηµοσκοπήσεις του «Ευρωβαρόµετρου» και η
περιοδική έκδοση «Ευρωπαϊκός ∆ιάλογος» που εκδίδεται κάθε δύο µήνες και στις 10 γλώσσες της Κεντρικής
Ευρώπης.

Η ιστοσελίδα της Επιτροπής «Europaplus» αποδείχθηκε ιδιαίτερα επιτυχές µέσο πληροφόρησης του ευρύτερου
κοινού, τόσο εντός όσο και εκτός της Κοινότητας. Για παράδειγµα, η ιστοσελίδα της Γ∆ ΙΑ που αφορά ζητήµατα
της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης δέχεται περισσότερες από 500.000 επισκέψεις κάθε µήνα. Πληροφορίες
για τη διεύρυνση και άλλα σχετικά θέµατα παρέχονται επίσης από τα γραφεία της Επιτροπής στα κράτη µέλη.

(98/C 196/32) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3846/97

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Οδηγίες σχετικά µε τηλεοπτικές δραστηριότητες

Επειδή πολλά κράτη µέλη παραβιάζουν τις οδηγίες που αφορούν τις τηλεοπτικές δραστηριότητες (π.χ.
89/552/ΕΟΚ (1) «Τηλεόραση χωρίς σύνορα», 93/83/ΕΟΚ (2) «Περί συντονισµού ορισµένων κανόνων όσον αφορά
το δικαίωµα του δηµιουργού και τα συγγενικά δικαιώµατα που εφαρµόζονται στις δορυφορικές ραδιοτηλεοπτικές
µεταδόσεις και την καλωδιακή αναµετάδοση», 94/46/ΕΟΚ (3) «∆ορυφορικές επικοινωνίες» και 95/47/ΕΟΚ (4)
«Χρήση προτύπων για τη µετάδοση τηλεοπτικού σήµατος») και επειδή ο οπτικοακουστικός τοµέας είναι ένας από
τους πιο σηµαντικούς για την Επιτροπή, σύµφωνα και µε τον αρµόδιο επίτροπο κ. Oreja, ερωτάται η Επιτροπή:
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1. Με ποιό τρόπο πρόκειται να εφαρµόσει µια κοινή στρατηγική πέρα από το MEDIA II που να ενισχύει την
ευρωπαϊκή οπτικοακουστική παραγωγή τη στιγµή που σχεδόν όλες οι «τηλεοπτικές οδηγίες» παραβιάζονται από
τα κράτη µέλη, και

2. Εάν και πότε θα προσφύγει στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και εναντίον ποιών κρατών
µελών για παραβίαση των προαναφερθεισών οδηγιών;

(1) ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σελ. 23.
(2) ΕΕ L 248 της 06.10.1993, σελ. 15.
(3) ΕΕ L 268 της 19.10.1994, σελ. 15.
(4) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σελ. 51.

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Εκτός από τη θέση σε εφαρµογή του προγράµµατος MEDIA II, η Επιτροπή πρότεινε ευρωπαϊκό ταµείο εγγυήσεων
για την ενθάρρυνση της κινηµατογραφικής και τηλεοπτικής παραγωγής (πρόταση απόφασης του Συµβουλίου της
14ης Φεβρουαρίου 1995) (1) για την οποία το Κοινοβούλιο εξέφερε ευνοϊκή γνώµη. Ωστόσο, αναµένεται ακόµη η
απαιτούµενη οµοφωνία στο Συµβούλιο.

Βάσει των νέων πρωτοβουλιών, η Επιτροπή ξεκίνησε φάση διαβούλευσης και ανάλυσης, ιδίως µέσω των
«Συνεδριάσεων» του οπτικοακουστικού τοµέα που θα διεξαχθούν στο Ηνωµένο Βασίλειο την άνοιξη του 1998 και
της οµάδας προβληµατισµού υψηλόβαθµων υπαλλήλων που συστάθηκε πρόσφατα από το µέλος της Επιτροπής
που είναι αρµόδιο για τις πολιτιστικές υποθέσεις. Επίσης, θα υποβάλει κατά τη διάρκεια του 1998 πράσινο βιβλίο
για τις πολιτιστικές πλευρές των νέων οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών ενηµέρωσης σύµφωνα µε τις
δεσµεύσεις που έχει αναλάβει στους τοµείς αυτούς.

Εξάλλου, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι στο πλαίσιο της διαδικασίας λόγω παράλειψης και σύµφωνα µε το άρθρο
169 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή έχει ευρεία εξουσία εκτίµησης ιδίως όσον αφορά τη δυνατότητα να προσφύγει
στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο. Συγκεκριµένα εκδόθηκε στις 24 Οκτωβρίου 1997 (2) δεύτερη έκθεση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο, το Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή σχετικά µε την εφαρµογή της
οδηγίας 89/552/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 3ης Οκτωβρίου 1989 για τον συντονισµό ορισµένων νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτή-
των (3) που φέρει τον τίτλο «Τηλεόραση χωρίς σύνορα». Η έκθεση αυτή παρουσιάζει και αναλύει µεταξύ άλλων
επτά αποφάσεις του ∆ικαστηρίου σχετικά µε την ερµηνεία και την εφαρµογή της οδηγίας αυτής. Επίσης, η
Επιτροπή αποφάσισε να προσφύγει στο ∆ικαστήριο για να επιβεβαιωθεί ότι η Ιταλία δεν τήρησε τις υποχρεώσεις
δυνάµει της Συνθήκης ΕΚ και της οδηγίας «Τηλεόραση χωρίς σύνορα».

(1) ΕΕ C 41 της 13.2.1996.
(2) έγγρ. COM (97) 523 τελικό.
(3) ΕΕ L 298 της 17.10.1989.

(98/C 196/33) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3847/97

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Θεσµός «Πολιτιστική Πρωτεύουσα της Ευρώπης»

Σε απάντηση του κ. Oreja εκ µέρους της Επιτροπής στην ερώτηση αριθ. E-3127/96 (1) είναι σαφές ότι οι ελληνικές
αρχές δεν είχαν ακόµη υποβάλει αίτηµα για χρηµατοδότηση της εκδήλωσης «Θεσσαλονίκη ’97 Πολιτιστική
Πρωτεύουσα της Ευρώπης». ∆εδοµένου ότι έχει περάσει ένας χρόνος από τότε και ο θεσµός βρίσκεται προς το
τέλος του, ερωτάται η Επιτροπή εάν τελικά συµµετέσχε οικονοµικά στη διοργάνωση της εκδήλωσης «Θεσσαλονίκη
’97 Πολιτιστική Πρωτεύουσα της Ευρώπης» και εάν ναι µε ποιό ποσό;

(1) ΕΕ C 105 της 03.4.1997, σελ. 54.
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Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµετάσχε στην εκδήλωση «Πολιτιστική πρωτεύουσα της Ευρώπης» το 1997 µε τις ακόλουθες
χρηµατοδοτικές συνεισφορές:

1. Συνεισφορά 403.012 ECU στο πλαίσιο της δράσης IV του προγράµµατος Kaléidoscope (κονδύλιο Β3-2001)
για την ενίσχυση των ακόλουθων πέντε εκδηλώσεων:

− Σοπράνο Βάσω Παπαντωνίου (και Κρατική ορχήστρα της Ουγγαρίας 11/11/1997): 24.089 ECU

− Κρατική Ορχήστρα της Ουγγαρίας 11-12/11/1997: 47.289 ECU

− Χορωδία Ιονίου Πανεπιστηµίου 22/11/1997: 18.991 ECU

− Οπερα «Κωνσταντίνος Παλαιολόγος» 26-28/11/1997: 296.390 ECU

− «Kitchensink» του Paul Mercier 1-2/12/1997: 16.253 ECU

2. Συνεισφορά 208.556 ECU βάσει του κονδυλίου Β3-2003 «’Αλλες πολιτιστικές δράσεις που υλοποιούνται
στην Κοινότητα και σε συνεργασία µε τις τρίτες χώρες» για τη διοργάνωση της έκθεσης «Θησαυροί του Αγίου
’Ορους».

Η κοινοτική συνεισφορά για το 1997 ανέρχεται εποµένως σε 611.568 ECU.

Εξάλλου, όπως κάθε χρόνο στο πλαίσιο της πολιτιστικής πρωτεύουσας της Ευρώπης, η Κοινότητα συµµετάσχε
χρηµατικά στη διοργάνωση των Αριστείων (ευρωπαϊκό βραβείο λογοτεχνίας και ευρωπαϊκό βραβείο µετάφρασης)
µε ποσό 344.890 ECU.

(98/C 196/34) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3869/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανωµαλίες στον µειοδοτικό διαγωνισµό του ιταλικού Υπουργείου Παιδείας

Σε δύο προηγούµενες ερωτήσεις, P-1972/97 (1) και P-2841/97 (2), έθεσα στην Επιτροπή µια υπόθεση σχετικά µε
εικαζόµενες ανωµαλίες στο µειοδοτικό διαγωνισµό για τη µηχανοργάνωση των υπηρεσιών του ιταλικού
Υπουργείου Παιδείας. Εκτιµώντας ότι ο διαγωνισµός αυτός έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον τόσο λόγω του ίδιου του
ποσού που αφορά όσο και, κυρίως, της σηµασίας των υπηρεσιών τις οποίες το Υπουργείο πρέπει να
µηχανοργανώσει και λαµβάνοντας υπόψη ότι φαίνεται να έχει ήδη υποβληθεί στην Κοινότητα έκθεση για το θέµα
αυτό, ερωτάται η Επιτροπή:

1. έχουν περιέλθει σ’αυτήν πληροφορίες από τις ιταλικές αρχές σχετικά µε ενδεχόµενες παραβιάσεις του
κοινοτικού δικαίου κατά τη διαδικασία διεξαγωγής του µειοδοτικού διαγωνισµού;

2. η έκθεση στην οποία αναφέρεται η Επιτροπή απαντώντας στις προηγούµενες ερωτήσεις µου περιέχει νέα
σηµαντικά στοιχεία για τη διευκρίνιση της εν λόγω υπόθεσης; Σε καταφατική περίπτωση:

3. εκ µέρους τίνος και υπό ποια ιδιότητα υποβλήθηκε η εν λόγω έκθεση;

4. µπορεί να µε ενηµερώσει το συντοµότερο για τα αποτελέσµατα της έρευνας την οποία ξεκίνησε;

(1) ΕΕ C 45, 10.2.1998, 132.
(2) ΕΕ C 117, 16.4.1998, 76.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Φεβρουαρίου 1998)

1. Οι ιταλικές αρχές απάντησαν στο αίτηµα της Επιτροπής για την υποβολή πληροφοριών στις 12 Νοεµβρίου
1997. Βάσει της απάντησής τους προκύπτει ότι η αλλαγή κυριότητας των µετοχών της εταιρείας TSF κατά τη
διαδικασία ανάθεσης της δηµόσιας σύµβασης για τη µηχανοργάνωση του Υπουργείου Παιδείας δεν είχε
επιπτώσεις στην τεχνική ικανότητα του οµίλου επιχειρήσεων στον οποίο ανατέθηκε η σύµβαση. Η Επιτροπή θα
καλέσει ωστόσο τις ιταλικές αρχές να προσκοµίσουν πρόσθετες πληροφορίες προκειµένου να διευκρινιστεί
πλήρως η υπόθεση.
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2. Η καταγγελία που έλαβε η Επιτροπή δεν περιελάµβανε ιδιαίτερα σηµαντικά στοιχεία για τη διευκρίνιση των
πραγµατικών περιστατικών.

3. Η Επιτροπή εγγυάται το απόρρητο σε όλους τους καταγγέλοντες.

4. Το Αξιότιµο Μέλος θα ενηµερωθεί το συντοµότερο δυνατό για τα αποτελέσµατα των επόµενων επαφών που
θα έχει η Επιτροπή µε τις ιταλικές αρχές για τη διευκρίνιση των πραγµατικών περιστατικών.

(98/C 196/35) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3870/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανταγωνιστικότητα της ευρωπαı̈κής βιοµηχανίας

Σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Η συγκριτική αξιολόγηση των ανταγωνιστικών επιδόσεων − ένα
µέσον στη διάθεση των επιχειρήσεων και των δηµοσίων αρχών» (COM(97)153 τελικό). Η ανακοίνωση που
υποβλήθηκε αποτελεί κατάλληλη βάση εργασίας για την εφαρµογή ενός µέσου συγκριτικής ανάλυσης της
ανταγωνιστικότητας (Benchmarking).

Τονίζεται η ανάγκη σταθερής συνοχής της προαναφερθείσας πρωτοβουλίας µε την υλοποίηση άλλων κοινοτικών
πολιτικών, και συγκεκριµένα της πολιτικής στον τοµέα της έρευνας και της ανάπτυξης, της καινοτοµίας, της
πολιτικής της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής και της πολιτικής για τις επιχειρήσεις.

Ζητείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να εξετάσει, µέσω του Benchmarking, τις πολιτικές που έχει υιοθετήσει,
µε στόχο να ελέγξει την αποτελεσµατικότητά τους (εσωτερική αγορά, περιφερειακή πολιτική, έρευνα και
ανάπτυξη).

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή χαίρει για την επιβεβαίωση της άποψής της σχετικά µε την καταλληλότητα της θέσπισης της
συγκριτικής αξιολόγησης (benchmarking) ως χρήσιµου µέσου της Κοινότητας για την σύγκριση των επιδόσεων
στους διάφορους στρατηγικούς τοµείς που επηρεάζουν καθοριστικά την οικονοµία. Η Επιτροπή πιστεύει ότι η
θέσπιση συγκριτικής αξιολόγησης µπορεί να διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στην αξιολόγηση των κοινοτικών
πολιτικών.

Προκειµένου να προαγάγει την ευρεία υιοθέτηση της συγκριτικής αξιολόγησης ως µέσου για τον επηρεασµό των
κατευθύνσεων πολιτικής, η Επιτροπή υλοποιεί σειρά πρότυπων έργων σε στρατηγικούς τοµείς πολιτικής που
επηρεάζουν τις συνθήκες πλαισίου. Η διαδικασία των πρότυπων έργων θα επιτρέψει την ανάδειξη µιας
εργασιακής µεθοδολογίας για την θέσπιση της συγκριτικής αξιολόγησης, µέσω µιας συναινετικής προσέγγισης,
στην οποία συµµετέχουν όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη, στηριζόµενης στη διαφάνεια, τον διάλογο και την
τεχνογνωσία. Προσδοκάται ότι η µεθοδολογία που θα αναπτυχθεί για την διαδικασία αυτή θα εφαρµοστεί
συστηµατικά, στη συνέχεια, σε ευρύ φάσµα τοµέων, συµπεριλαµβανοµένων άλλων κοινοτικών πολιτικών.

Η Επιτροπή επισηµαίνει επίσης ότι έχουν ήδη προχωρήσει τα πρώτα βήµατα προς την θέσπιση της συγκριτικής
αξιολόγησης στις άλλες κοινοτικές πολιτικές που αναφέρονται στην ερώτηση. Το σχέδιο δράσης για την εσωτερική
αγορά αποτελεί µορφή συγκριτικής αξιολόγησης, όπου η πρόοδος που επιτελείται για την επίτευξη των στόχων θα
παρακολουθείται σε µόνιµη βάση. Στο πλαίσιο του ολοκληρωµένου προγράµµατος για τις µικροµεσαίες
επιχειρήσεις (ΜΜΕ) και την βιοτεχνία (1), η Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα αναπτύξουν συντονισµένες δράσεις,
στο πλαίσιο των οποίων η θέσπιση συγκριτικής αξιολόγησης θα διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στην προώθηση
της βέλτιστης πρακτικής στον τοµέα της διοικητικής απλούστευσης και των µέτρων στήριξης των επιχειρήσεων.

Óσον αφορά την οικονοµική και κοινωνική συνοχή, ήδη τα προγράµµατα περιφερειακής ανάπτυξης που
συγχρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα περιλαµβάνουν, κατ’ αρχήν, ποσοτικοποιηµένους στόχους στηριγµέ-
νους στην ανάλυση των διαπεριαφειακών διαφορών στις οικονοµικές επιδόσεις και στην ανταγωνιστικότητα. Η
αποδοτικότητα των προγραµµάτων ex post αξιολογείται στη συνέχεια µε βάση τους προκαθορισµένους
ποσοτικοποιηµένους στόχους.

(1) COM(96) 329 τελικό
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(98/C 196/36) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3879/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πράσινη Βίβλος − Σχέσεις ΕΕ-ΑΚΕ

Σχετικά µε την «Πράσινη Βίβλο για τις σχέσεις µε την ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ στο κατώφλι του 21ου αιώνα −
προκλήσεις και εναλλακτικές προτάσεις για µία νέα εταιρική σχέση» (COM(96)570 τελικό).

Μία στενότερη πολιτική σχέση µεταξύ της ΕΕ και των κρατών ΑΚΕ είναι αναγκαία για να αποκτήσει εκ νέου
νόηµα η εταιρική σχέση και συγχρόνως να αναπροσαρµοσθεί το πλαίσιο συνεργασίας, ώστε να διευκολύνεται το
άνοιγµα των χωρών αυτών στις διεθνείς συναλλαγές. Θα πρέπει να δηµιουργηθούν νέες µορφές συνεργασίας και
να προβλεφθεί η ενεργότερη συµµετοχή των µη κυβερνητικών επιχειρηµατιών. Εξάλλου, το γεωγραφικό πλαίσιο
της µελλοντικής συµφωνίας εταιρικής σχέσης θα µπορούσε να τροποποιηθεί, µε βάση την ανάγκη µιας
προσέγγισης περισσότερο συνεκτικής και καλύτερα συντονισµένης έναντι των κρατών ΑΚΕ.

Ζητείται από την Επιτροπή να προχωρήσει στην ανανέωση της σύµβασης λαµβάνοντας περισσότερο υπόψη τη
γεωγραφική ετερογένεια και τις αναπτυξιακές διαφορές.

(98/C 196/37) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3880/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πράσινη Βίβλος − Σχέσεις ΕΕ-ΑΚΕ

Σχετικά µε την «Πράσινη Βίβλο για τις σχέσεις µε την ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ στο κατώφλι του 21ου αιώνα −
προκλήσεις και εναλλακτικές προτάσεις για µία νέα εταιρική σχέση» (COM(96)570 τελικό).

Οι εµπορικές και χρηµατοδοτικές σχέσεις µεταξύ της ΕΕ και των 70 κρατών ΑΚΕ εισέρχονται βαθµιαία σε νέα
φάση. Επιβάλλεται εποµένως η εις βάθος µελέτη (η ισχύουσα σύµβαση λήγει το Φεβρουάριο του 2000) των
µελλοντικών προσανατολισµών των σχέσεων αυτών, που θα πρέπει πριν από όλα να λαµβάνουν υπόψη αφενός το
νέο διεθνές πλαίσιο και αφετέρου τις αυξηµένες πολιτικές και οικονοµικές ευθύνες της Ευρωπαϊκής Éνωσης στη
διεθνή σκηνή.

Υπό το πρίσµα αυτό ζητείται: να υιοθετηθεί το σχήµα της «διαφοροποιηµένης αµοιβαιότητας» για την
εξασφάλιση της σταδιακής ένταξης των χωρών ΑΚΕ στο διεθνές εµπόριο και την αναζωογόνηση των συναλλαγών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ.

(98/C 196/38) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3881/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) και Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πράσινη Βίβλος − Σχέσεις ΕΕ-ΑΚΕ

Σχετικά µε την «Πράσινη Βίβλο για τις σχέσεις µε την ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ στο κατώφλι του 21ου αιώνα −
προκλήσεις και εναλλακτικές προτάσεις για µία νέα εταιρική σχέση» (COM(96)570 τελικό).

Από το 1975 η Σύµβαση Λοµέ προσέφερε το πλαίσιο των εµπορικών σχέσεων και της χρηµατοοικονοµικής
συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ, που φθάνουν σήµερα τις 71. Η Σύµβαση Λοµέ
αποτέλεσε αντικείµενο διαδοχικών αναθεωρήσεων ανά πενταετία, χάρις στις οποίες έγινε δυνατή η προσαρµογή
των ρυθµίσεων στην οικονοµική και πολιτική εξέλιξη, εισήχθησαν νέα µέσα συνεργασίας και καθορίσθηκαν νέες
προτεραιότητες. Η τελευταία αναθεώρηση ανάγεται στο 1995. Η 4η Σύµβαση Λοµέ, η οποία ισχύει σήµερα, λήγει
στις 29 Φεβρουαρίου 2000 και οι διαπραγµατεύσεις µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών θα πρέπει να αρχίσουν 18
µήνες πριν, δηλαδή το Σεπτέµβριο του 1998. Éως τότε, η Ευρωπαϊκή Éνωση θα πρέπει να είναι σε θέση να
καθορίσει τη θέση της.

Η κοινοτική συνεργασία αποτελεί σηµαντική βοήθεια για πολλές χώρες ΑΚΕ και συµβάλλει αναµφισβήτητα στη
βελτίωση των όρων ζωής των πληθυσµών τους. Στην αυγή του 21ου αιώνα, οι σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ θα πρέπει να συνεχισθούν επί νέων βάσεων, λαµβάνοντας υπόψη όχι µόνο την
εξέλιξη των πολιτικών και οικονοµικών όρων για την ανάπτυξη, αλλά και των ευρωπαϊκών κινήτρων, τα οποία
έχουν θεµελιωδώς µεταβληθεί.
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Ζητείται από την Επιτροπή να εξασφαλίσει µεγαλύτερη αποτελεσµατικότητα και διαφάνεια των όρων διαχείρισης
της πολιτικής αυτής, τόσο ως προς την Ευρωπαϊκή Éνωση όσο και ως προς τις αρχές των χωρών ΑΚΕ.

(98/C 196/39) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3882/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) και Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πράσινη Βίβλος − Σχέσεις ΕΕ-ΑΚΕ

Σχετικά µε την «Πράσινη Βίβλο για τις σχέσεις µε την ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ στο κατώφλι του 21ου αιώνα −
προκλήσεις και εναλλακτικές προτάσεις για µία νέα εταιρική σχέση» (COM(96)570 τελικό).

Το νέο διεθνές πλαίσιο, η εµπειρία του παρελθόντος και οι κοινωνικοοικονοµικές εξελίξεις στα κράτη ΑΚΕ
επιβάλλουν νέες προτεραιότητες για την πολιτική συνεργασίας, η οποία θα µπορούσε να αναδιαρθρωθεί βάσει
των εξής τριών αρχών: της οικονοµικής, κοινωνικής και περιβαλλοντικής διάστασης· της θεσµικής διάστασης· του
εµπορίου και των επενδύσεων.

Προς το σκοπό αυτό ζητείται από την Επιτροπή να δώσει προτεραιότητα στους ακόλουθους τοµείς συνεργασίας:

− την παιδεία και την επαγγελµατική κατάρτιση, ειδικότερα των γυναικών όλων των ηλικιών·

− την ενίσχυση του ιδιωτικού τοµέα και του επιχειρηµατικού πνεύµατος·

− την προστασία του περιβάλλοντος, την ανάπτυξη µιας γεωργίας προσαρµοσµένης στις ανάγκες του
πληθυσµού, την πολεοδοµία, την εφαρµοσµένη έρευνα, τη διάδοση των νέων τεχνολογιών και τον πολιτισµό.

Κοινή απάντηση
του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-3879/97, E-3880/97, E-3881/97 και E-3882/97

(28 Ιανουαρίου 1998)

Η συγκεκριµένη απάντηση στην ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου είναι ναι. Η Επιτροπή θα
ακολουθήσει µια διαφοροποιηµένη προσέγγιση: οι λεπτοµέρειες και οι προτεραιότητες της συνεργασίας θα
προσαρµοστούν σε συνάρτηση µε το επίπεδο ανάπτυξης του εταίρου, των αναγκών του και της µακροπρόθεσµης
αναπτυξιακής του στρατηγικής. Στο πλαίσιο αυτό, θα δοθεί ιδιαίτερη σηµασία στις λιγότερο προηγµένες χώρες,
τις αποµονωµένες και τις νησιωτικές.

Ξεκινώντας από τη διαπίστωση ότι επιβαλλόταν ένας σε βάθος προβληµατισµός σχετικά µε το µέλλον της σχέσης
µεταξύ της Κοινότητας και των χωρών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και ότι η προσεχής
προθεσµία της σύµβασης της Λοµέ προσέφερε την ευκαιρία, η Επιτροπή εξέδωσε πέρυσι «την πράσινη βίβλο για
τις σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ στο κατώφλι του 21ου αιώνα − Προκλήσεις και
εναλλακτικές προτάσεις για µια νέα εταιρική σχέση» (1). Με βάση το έγγραφο αυτό που προσδιόριζε τα βασικά
ερωτήµατα και τις βασικές εναλλακτικές προτάσεις για το µέλλον, η Επιτροπή άρχισε ευρεία δηµόσια συζήτηση,
που οδήγησε σε πολλές συνεργασίες και εκδηλώσεις − συµβουλευτικά σεµινάρια και φόρουµ που διοργανώθηκαν
µε πρωτοβουλία της Επιτροπής, αυθόρµητες πρωτοβουλίες που προέρχονταν από µη κυβερνητικούς οργανισµούς
(ΜΚΟ), ενώσεις, εκπροσώπους του ιδιωτικού τοµέα, συνδικαλιστικές οργανώσεις, συζητήσεις στο πλαίσιο του
Κοινοβουλίου, στο πλαίσιο της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής.

Μετάαπό τις διαβουλεύσεις αυτές, λαµβάνοντας υπόψη τις προτάσεις και τις γνώµες που διατυπώθηκαν κατά τη
διάρκεια των συζητήσεων, η Επιτροπή παρουσίασε έγγραφο πολιτικού προσανατολισµού (2), που προοριζόταν να
χρησιµεύσει σαν βάση στην προετοιµασία διαπραγµατευτικών οδηγιών.

Óσοναφορά τη γεωγραφική κάλυψη µιας µελλοντικής συµφωνίας, η Επιτροπή προτείνει να διατηρηθεί η συνολική
γεωγραφική κάλυψη της σύµβασης, µε την εισαγωγή της αρχής της διαφοροποίησης. Πράγµατι, η Επιτροπή
θεωρεί, αφενός, ότι πρέπει να γίνει σεβαστή η επιθυµία αλληλεγγύης που εκδηλώθηκε από τους εταίρους της
οµάδας ΑΚΕ κατά τη συζήτηση και η οποία επιβεβαιώθηκε κατά τη σύνοδο κορυφής των αρχηγών των κρατών
ΑΚΕ, στην Libreville. Αφετέρου, φαίνεται επιθυµητή η εισαγωγή της αρχής της διαφοροποίησης που στηρίζεται
στις περιφερειακές ιδιαιτερότητες και στις προοπτικές περιφερειακής ολοκλήρωσης των εταίρων, καθώς και στο
επίπεδο ανάπτυξης κάθε εταίρου.

Óσον αφορά τις οικονοµικές και εµπορικές σχέσεις, η προσέγγιση που προτείνει η Επιτροπή επιδιώκει τρεις
στόχους: να βοηθήσει τις χώρες ΑΚΕ να προσχωρήσουν βαθµηδόν στην παγκόσµια οικονοµία, στο επίπεδο των
εµπορικών συναλλαγών και των ιδιωτικών επενδυτικών ροών − να ενισχύσει την ευρωπαϊκή παρουσία στις
οικονοµίες των χωρών ΑΚΕ· να καλέσει τις χώρες ΑΚΕ σε συνεργασία µε την Κοινότητα στις διεθνείς και
οικονοµικές και εµπορικές διαπραγµατεύσεις.
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Στο πλαίσιο αυτό, φαίνονται καθοριστικές δύο µορφές εκτιµήσεων· αφενός, να ληφθεί υπόψη η πολιτική βούληση
περιφερειακής ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ· αφετέρου, να προσαρµοστεί η προσέγγιση στην κατάσταση των
λιγότερο προηγµένων χωρών (ΛΠΧ) έναντι των οποίων πρέπει να διατηρηθεί, και µάλιστα να βελτιωθεί, το
καθεστώς των µονοµερών προτιµήσεων, στο πλαίσιο του σχεδίου δράσης που υιοθετήθηκε κατά τη συνεδρίαση του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) στη Σιγκαπούρη.

Για την επίτευξη αυτών των στόχων, µπορεί να προβλεφθούν περιφερειακές συµφωνίες που θα είναι είτε
συµφωνίες οικονοµικής εταιρικής σχέσης µε στόχο την προοδευτική καθιέρωση ζωνών ελεύθερων συναλλαγών, σε
συµφωνία µε τον Παγκόσµιο Οργανισµού Εµπορίου και σύµφωνα µε την κοινή γεωργική πολιτική είτε, περιοδικά,
συµφωνίες οικονοµικής συνεργασίας, παγιώνοντας την πρόσβαση των χωρών ΑΚΕ στην ευρωπαϊκή αγορά και
εισάγοντας ένα στοιχείο αµοιβαιότητας για τις ευρωπαϊκές αγορές στις αγορές ΑΚΕ. Οι συµφωνίες αυτές θα
περιέχουν διατάξεις που θα επιτρέπουν να αναπτυχθεί η συνεργασία σε τοµείς που συνδέονται µε το εµπόριο.

Óσον αφορά την πρακτική της οικονοµικής και τεχνικής συνεργασίας, οι λέξεις-κλειδιά της πράσινης βίβλου ήταν
η αναζήτηση αποτελεσµατικότητας, απλοποίησης και διαφοροποίησης. Οι αρχές αυτές ακολουθήθηκαν από την
Επιτροπή στο έγγραφο προσανατολισµού, το οποίο προτείνει να αναθεωρηθούν εκ βάθρων οι πρακτικές
λεπτοµέρειες της εφαρµογής της οικονοµικής και τεχνικής βοήθειας για να εξασφαλιστεί στο σύστηµα η
µεγαλύτερη αποτελεσµατικότητα και ευελιξία σχετικά µε τις ανάγκες που αναπτύσσονται µε ταχύτητα. Η
µελλοντική σύµβαση θα πρέπει επίσης να είναι πιο προσιτή για τους αποκεντρωµένου φορείς. Η Επιτροπή
προτείνει κυρίως να µειωθεί ο αριθµός των µέσων και να ξαναδοθεί στον προγραµµατισµό, και συνεπώς στο
διάλογο για τις πολιτικές, ένας κεντρικός ρόλος.

Η συζήτηση για τους στόχους και τις προτεραιότητες της κοινοτικής συνεργασίας οδήγησε την Επιτροπή στο να
προτείνει την επικέντρωση της συνεργασίας στον στόχο καταπολέµησης της φτώχειας, στο πλαίσιο µιας
ολοκληρωµένης προσέγγισης που συνδέει συγχρόνως τους παράγοντες οικονοµικής ανάπτυξης, την κοινωνική και
περιβαλλοντική διάσταση και τις θεσµικές πλευρές της ανάπτυξης. Θα πρέπει, επίσης, να εξασφαλιστεί ένας
στενός δεσµός µεταξύ της ενισχυµένης πολιτικής διάστασης και της συνεργασίας· στο πλαίσιο αυτό, η πρόληψη
των βίαιων συγκρούσεων και η ανάγκη αντιµετώπισης των βαθύτερων αιτίων θα µπορούσε επίσης να επηρεάσει
τις προτεραιότητες δράσης. Οι ενέργειες αυτές, η απαρίθµηση των οποίων δεν µπορεί a priori να είναι πλήρης, θα
στρέφονται γύρω από τρεις κύριους άξονες: την υποστήριξη στους παράγοντες ανάπτυξης, ανταγωνιστικότητας,
απασχόλησης· την κοινωνική και πολιτιστική διάσταση· την περιφερειακή ολοκλήρωση. Επιπλέον, καθορίστηκαν
τρεις «εγκάρσιες» αρχές: η ανάπτυξη δυνατοτήτων, κυρίως θεσµών· η συστηµατική αξιολόγηση των θεµάτων
αυτού του είδους και η µείωση των διαφορών µεταξύ των ανδρών και των γυναικών· οι αρχές της διατήρησης των
φυσικών πόρων και του περιβάλλοντος.

(1) COM(96)570
(2) COM(97)537

(98/C 196/40) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3883/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) και Spalato Belleré (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Φορητός εξοπλισµός υπό πίεση

Σχετικά µε την «Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για το φορητό εξοπλισµό υπό πίεση» (COM(96)674 τελικό −
97/0011(SYN)) (1).

Η εφαρµογή της εξεταζόµενης οδηγίας θα έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση του κόστους και εποµένως την
πραγµατοποίηση κερδών από τους κατασκευαστές εξοπλισµού υπό πίεση, δεδοµένου ότι µελλοντικά η έγκριση και
η επισήµανση θα γίνονται σε ένα µόνο κράτος µέλος, εξασφαλίζοντας έτσι την ελεύθερη κυκλοφορία του
εγκεκριµένου εξοπλισµού σε όλη την επικράτεια της ΕΕ. Θα προκύψει µε τον τρόπο αυτό, λόγω του ανταγωνισµού
σηµαντική µείωση της τιµής των εν λόγω εξοπλισµών.

Ζητείται να επεκτείνει η βιοµηχανία του τοµέα αυτού (οι κατασκευαστές εξοπλισµού όπως φιάλες, δεξαµένες και
άλλα στοιχεία, καθώς και οι επιχειρήσεις παραγωγής και διανοµής υγραερίου) στους καταναλωτές, µέσω της
τελικής τιµής των προϊόντων αυτών, το οικονοµικό όφελος που θα προκύψει.

(1) ΕΕ C 95 της 24.03.1997, σελ. 2
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Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή θεωρεί ότι όταν τεθεί σε ισχύ η προτεινόµενη οδηγία, οι κατασκευαστές θα πραγµατοποιήσουν
οικονοµίες στο κόστος που συνδέεται µε την απόσπαση εγκρίσεων όσον αφορά τον µεταφερόµενο εξοπλισµό
πιέσεως. Πράγµατι, οι κατασκευαστές του κλάδου δεν θα υποχρεούνται πλέον να αποσπούν έγκριση σε κάθε
κράτος µέλος, δεδοµένου ότι η έγκριση και η σήµανση σε ένα µόνο κράτος µέλος θα αρκεί για την εµπορία και την
χρήση του εξοπλισµού σε όλα τα κράτη µέλη.

Óσον αφορά τα αποτελέσµατα της εξοικονόµησης αυτής στην τιµή του εν λόγω εξοπλισµού, µολονότι δεν είναι
δυνατόν να δοθεί ρητή εγγύηση για το ότι η εξοικονόµηση θα µεταφερθεί όντως στην τιµή, η Επιτροπή είναι
πεπεισµένη ότι η λειτουργία των δυνάµεων της αγοράς θα έχει το αποτέλεσµα αυτό.

(98/C 196/41) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3886/97

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Κατάχρηση επιχορηγήσεων της ΕΕ στη Ρωσία

1. Στις 11 Απριλίου 1995, στις 29 Ιουνίου 1995 και στις 18 Οκτωβρίου 1997, στη ρωσική εφηµερίδα
«Rossiyskie Vesti», όργανο της ρωσικής κυβέρνησης, δηµοσιεύθηκαν τρία άρθρα µε τίτλο «κληρονοµιά µιας
ολλανδέζας γιαγιάς», «ποντικοπαγίδα µε το ολλανδικό τυρί» και «ολλανδικός απόηχος µετά την έρευνα της
Rossiyskie Vesti»· θέµα και των τριών άρθρων ήταν η κατάχρηση κοινοτικών επιχορηγήσεων στη Ρωσία. Éχει το
Συµβούλιο αναθέσει στην Επιτροπή να διερευνήσει την κατάχρηση που καταγγέλλεται από τα εν λόγω άρθρα
αυτής της εφηµερίδας; Εάν ναι, ποιά είναι τα πορίσµατα του Συµβουλίου και εάν όχι, γιατί δεν έχει ακόµη
πραγµατοποιηθεί µια τέτοια έρευνα· είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να ζητήσει τελικά από την Επιτροπή να
προβεί µε µεγάλη σπουδή σε έρευνα σχετικά µε την κατάχρηση των κοινοτικών επιχορηγήσεων που αφορούν την
ανέγερση του Κέντρου ∆ιανοµής στη Μόσχα;

2. Αληθεύει, όπως αναφέρεται στο άρθρο «ποντικοπαγίδα µε το ολλανδικό τυρί» στις 29 Ιουνίου 1995 στην
εφηµερίδα «Rossiyskie Vesti», ότι τη µερίδα του λέοντος των χρηµάτων που προορίζονται για την ανέγερση του
Κέντρου ∆ιανοµής στη Μόσχα, σε συνεργασία µε την κατά το ήµισυ δηµόσια ρωσική επιχείρηση TONAR,
καρπώθηκε η ολλανδική πολυεθνική εταιρία AHOLD A.E. και ότι µε το πρόσχηµα της βοήθειας στη Ρωσία έχουν
πλουτίσει µε κοινοτικές επιχορηγήσεις διάφοροι επιχειρηµατίες και αξιωµατούχοι;

3. Στα διάφορα άρθρα η εφηµερίδα «Rossiyskie Vesti» αναφέρει ότι τα χρήµατα που η ΕΕ έθεσε στη διάθεση
της Ρωσίας για τεχνική βοήθεια δεν έχουν χρησιµοποιηθεί µε αποδοτικό τρόπο. Μπορεί το Συµβούλιο να
αναφέρει µε ποιό τρόπο χρησιµοποιήθηκαν τα χρήµατα της ΕΕ που προβλέπονταν να δαπανηθούν για την
ανέγερση του εν λόγω κέντρου διανοµής και για ποιό λόγο δεν έχει ανεγερθεί ακόµα το εν λόγω Κέντρο;

4. ∆εν θεωρεί το Συµβούλιο ότι τώρα που ο ολλανδός δικαστής έχει de facto αποφασίσει ότι η πολυεθνική
εταιρία AHOLD A.E., ο ολλανδός εταίρος του έργου, έχει ενεργήσει παράνοµα έναντι του ρωσικού εταίρου,
δηλαδή της επιχείρησης TONAR, θα πρέπει να επιστραφεί το ποσό των επιχορηγήσεων που δόθηκαν από την
Ευρωπαϊκή Éνωση για το εν λόγω έργο;

5. Η ρωσική εφηµερίδα «Rossiyskie Vesti» κατέληξε στο συµπέρασµα στις 18 Οκτωβρίου 1997 ότι «η
ολλανδική κυβέρνηση βοηθά τελικά µόνο τις ολλανδικές επιχειρήσεις». Αντιλαµβάνεται το Συµβούλιο ότι µια
τέτοια συµπεριφορά της ολλανδικής κυβέρνησης έχει αρνητικές επιπτώσεις στο στόχο της Ευρωπαϊκής Éνωσης η
οποία, µε το να επιχορηγήσει το εν λόγω έργο στη Ρωσία επιθυµεί αφενός να ενθαρρρύνει την οικονοµική
δραστηριότητα στη χώρα αυτή και αφετέρου να προωθήσει τη σταθερότητα και την ασφάλεια σε όλη την Ευρώπη;

(98/C 196/42) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4158/97

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(22 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Αποτυχία του προγράµµατος TACIS στη Ρωσία

1. Στις 4 ∆εκεµβρίου 1997 η ρωσική εταιρεία Tonar υπέβαλε αγωγή κατά του ολλανδικού δηµοσίου και του
συµβούλου του, της Α.Ε. Koninklijke Ahold ΝV µε αίτηµα την καταβολή αποζηµίωσης ύψους 9 εκατ. γκίλντερ
λόγω του παράτυπου τερµατισµού του προγράµµατος βοηθείας TACIS (TAGOS), που είχε αναληφθεί από την
ΕΕ. Σύµφωνα µε την απόφαση του δικαστηρίου του Áµστερνταµ ο τερµατισµός του εν λόγω προγράµµατος
βοήθειας κρίθηκε παράνοµος. Τόσο το ολλανδικό δηµόσιο όσο και η Koninklijke Ahold Α.Ε. αρνούνται να
προβούν σε κανονική αντιστάθµιση της ζηµίας και πιέζουν τη ρωσική εταιρεία να αποδεχθεί επίλυση του θέµατος
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µε µία ανέξοδη, περιττή και µακροχρόνια διαδικασία. Αντιλαµβάνεται το Συµβούλιο ότι µε αυτήν την
αναµενόµενη χρονοβόρα διαδικασία, ανεξάρητα από το θετικό ή το αρνητικό αποτέλσµα για τους ενάγοντες, θα
έχει αρνητικές επιπτώσεις στα µελλοντικά προγράµµατα επιχορηγήσεων και στην αµοιβαία εµπιστοσύνη και
σταθερότητα στη σχέση µε την Ανατολική Ευρώπη και δεν φρονεί το Συµβουλιο ότι πρόκειται για βαρειά αµέλεια
τόσο εκ µέρους της Koninklijke Ahold Α.Ε., όσο και εκ µέρους του ολλανδικού δηµοσίου, να αρνούνται κάθε
µορφή λογικού διαλόγου µε τη ρωσική εταιρεία Tonar, στην προκειµένη περίπτωση το ζηµιωθέν συµβαλλόµενο
µέρος, τη στιγµή που και το δικαστήριο του Áµστερνταµ αποφάσισε την καταβολή της σχετικής αποζηµιώσης;

2. Óπως έχει αποδειχθεί από την έρευνα της Koninklijke Ahold Α.Ε., την οποία ανέθεσε η Ευρωπαϊκή Éνωση,
η πραγµατοποίηση ενός χονδρεµπορίου ειδών διατροφής, δηλαδή η δηµιουργία ενός κέντρου διανοµής, έχει υψηλή
προτεραιότητα· άλλωστε η Koninklijke Ahold Α.Ε. σε αυτό το συµπέρασµα κατέληξε στην έκθεσή της του
Αυγούστου 1992. ∆εν αποθαρρύνει το Συµβούλιο το γεγονός ότι η εξάγουσα τη βοήθεια χώρα, στην προκειµένη
περίπτωση η Ολλανδία, στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS αρνείται να ικανοποιήσει τις βασικές επιθυµίες
της χώρας που λαµβάνει τη βοήθεια, στην προκειµένη περίπτωση της Ρωσίας, και ότι παράλληλα και κατ’
ακολουθίαν δεν τηρούνται οι συµφωνίες που η Ολλανδία έχει συνάψει µε τους Ρώσους, παρά το γεγονός ότι οι
Ρώσοι έχουν εκπληρώσει στο ακέραιο όλες τις προϋποθέσεις που τους έθεσαν η Ευρωπαϊκή Éνωση και το
Υπουργείο Οικονοµικών Υποθέσεων της Ολλανδίας;

(98/C 196/43) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0298/98

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Áκαµπτη στάση υφυπουργού της Ολλανδίας σχετικά µε την επίλυση της διένεξης µε Ρώσους εταίρους

1. Γνωρίζει το Συµβούλιο το γεγονός ότι η ρωσική ηµικρατική επιχείρηση Tonar κατέθεσε αγωγή στο
Πρωτοδικείο της Χάγης κατά του κράτους των Κάτω Χωρών και της ολλανδικής πολυεθνικής εταιρείας Ahold
ΑΕ;

2. ∆εν θεωρεί το Συµβούλιο ότι το τελείως αποτυχόν σχέδιο του Υπουργείου Οικονοµικών της Ολλανδίας και
της εταιρείας Ahold ΑΕ, στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS, που έχει χρηµατοδοτηθεί µε ευρωπαϊκές
επιχορηγήσεις, θα έπρεπε να αντιµετωπισθεί µε κοµψότερο τρόπο και να µην επιλυθεί το όλο ζήτηµα από τις
δικαστικές αρχές, όπως προτείνει η υφυπουργός οικονοµικών της Ολλανδίας;

3. Συµφωνεί το Συµβούλιο ότι κλονίζεται η εµπιστοσύνη της Ρωσίας στην ελεύθερη λειτουργία της αγοράς, και
εµµέσως, η ασφάλεια και η σταθερότητα που επιδιώκει η Ευρώπη, κυρίως µε τον τρόπο µε τον οποίο αντιδρά η
ισχυρογνώµων υφυπουργός οικονοµικών της Ολλανδίας, η οποία αρνείται, όπως έχουν προτείνει οι ολλανδοί
βουλευτές Van Walsem, Leers και De Konning να κληθούν από κοινού τα µέρη και να καθήσουν στην τράπεζα των
διαπραγµατεύσεων ούτως ώστε να βρεθεί λύση, και µάλιστα όταν ο τρόπος αντίδρασης τόσο της AHOLD ΑΕ όσο
και του Υπουργείου Οικονοµικών της Ολλανδίας έχει κλονίσει την εµπιστοσύνη του ρώσου πολίτη στις
πρωτοβουλίες της ∆υτικής Ευρώπης, όταν ληφθεί υπόψη και η παλαιότερη απόφαση του ∆ικαστηρίου του
Áµστερνταµ, σύµφωνα µε την οποία είχε κηρυχθεί παράτυπος ο τρόπος µε τον οποίο ενήργησε η εταιρεία Ahold
ΑΕ;

4. Με βάση τα προαναφερθέντα, είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να υποστηρίξει την πρωτοβουλία για την
έναρξη συνοµιλιών µεταξύ των µερών, στο πλαίσιο της αποκατάστασης της εµπιστοσύνης του ρώσου πολίτη στις
πρωτοβουλίες της ∆υτικής Ευρώπης, καλώντας επειγόντως την υφυπουργό οικονοµικών της Ολλανδίας να
παραιτηθεί από την άκαµπτη στάση της;

Κοινή απάντηση
στις γραπτές ερωτήσεις Ε-3886/97, Ε-4158/97 και Ε-0298/98

(7 Απριλίου 1998)

To πρόγραµµα TACIS χορηγεί τεχνική βοήθεια στις οικονοµικές µεταρρυθµίσεις στη Ρωσία και αφορά, µέσω της
µεταφοράς «know how», τα µέτρα που προορίζονται να διασφαλίσουν ιδίως τη µετάβαση προς µια οικονοµία της
αγοράς.

Με την κατάρρευση της ΕΣΣ∆, ο εφοδιασµός των πόλεων της Ρωσίας µε είδη διατροφής γνώρισε µεγάλες
δυσκολίες, οι οποίες δικαιολογούσαν, άλλωστε, µια σηµαντική δράση επισιτιστικής βοήθειας εκ µέρους της
Κοινότητας. Οι δοµικές ανάγκες που συνδέονται µε τη µετάβαση προς την οικονοµία της αγοράς στον τοµέα αυτό
οδήγησαν την Κοινότητα στο να επιλέξει ότι η παραγωγή, η µεταποίηση και η διανοµή ειδών διατροφής είναι µια
από τις προτεραιότητες των παρεµβάσεων του Προγράµµατος TACIS.
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Στο πλαίσιο αυτό, από το πρόγραµµα TACIS χρηµατοδοτήθηκε µια προκαταρκτική µελέτη για ένα κέντρο
χονδρικής διανοµής ειδών διατροφής στη Μόσχα. Τη µελέτη αυτή ακολούθησε µια παρέµβαση που χρηµατοδο-
τήθηκε από τη διµερή τεχνική βοήθεια της ολλανδικής κυβέρνησης.

Το Συµβούλιο σχετικά υπενθυµίζει, γενικά, ότι η διαχείριση του Προγράµµατος TACIS εµπίπτει στις
αρµοδιότητες που ασκεί η Επιτροπή κατ’εφαρµογή των διαδοχικών κανονισµών 2157/91, 2053/93 και 1279/96
και, εποµένως, σ’αυτό το θεσµικό Óργανο εναπόκειται να δώσει πληροφορίες για την εφαρµογή των δράσεων που
χρηµατοδοτεί. Óσον αφορά, ειδικότερα, το σχέδιο που χρηµατοδότησε το ολλανδικό κράτος µε ίδια κεφάλαια, το
Συµβούλιο δεν κρίνει ότι οφείλει να αποφανθεί, καθ’ ην στιγµήν µια ρωσική εταιρεία έφερε την υπόθεση ενώπιον
της δικαιοσύνης του συγκεκριµένου κράτους µέλους.

(98/C 196/44) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3890/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Αποκλεισµός πληγέντων παραγωγών από αποζηµιώσεις

Με ερµηνευτικές αποφάσεις του Κανονισµού της ΕΕ 950/97 (1) (που αντικατέστησε τον κανονισµό 2328/91 (2), η
Ελληνική Κυβέρνηση χρησιµοποιεί ως κριτήριο για την εφαρµογή του άρθρου 5, το «οικογενειακό εισόδηµα» και
όχι το εισόδηµα του «κατόχου της γεωργικής εκµετάλλευσης», µε αποτέλεσµα να αποκλείονται των αποζηµιώσεων
λόγω καταστροφών παραγωγοί των οποίων µέλη της οκογένειάς τους (σύζυγος, τέκνα) εργάζονται εκτός της
γεωργικής εκµετάλλευσης και διαθέτουν δικό τους εισόδηµα.

∆εδοµένου ότι η ανάπτυξη της υπαίθρου, όπως αυτή προωθείται από τις πολιτικές της ΕΕ στηρίζεται και στην
ύπαρξη εξωγεωργικών εισοδηµάτων, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Είναι νόµιµος ο συνυπολογισµός στο εισόδηµα του κατά κύρια απασχόληση κατόχου γεωργικής εκµετάλλευ-
σης, των εξωγεωργικών εισοδηµάτων άλλων µελών της οικογένειάς του;

2. Τι προτίθεται να πράξει η Επιτροπή ώστε να µην αποκλείονται, εξ αυτού του λόγου, των αποζηµιώσεων, οι
κάτοχοι γεωργικών εκµεταλλεύσεων που πληρούν τα κριτήρια του άρθρου του Κανονισµού 950/97;

(1) EE L 142 της 02.06.1997, σελ. 1.
(2) EE L 218 της 06.08.1991, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Φεβρουαρίου 1998)

Η Ελλάδα, για να επικεντρώσει την αντιστάθµιση από τις ενισχύσεις των επενδύσεων στις γεωργικές
εκµεταλλεύσεις, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 950/97 του Συµβουλίου της 20ής Μαιου 1997 για τη
βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των γεωργικών διαρθρώσεων στις εκµεταλλεύσεις που τη χρειάζονται
περισσότερο, ορίζει την έννοια του κατά κύρια απασχόληση κατόχου γεωργικής εκµετάλλευσης, λαµβάνοντας
υπόψη το οικογενειακό τους εισόδηµα, κατά τον υπολογισµό του συνολικού τους εισοδήµατος.

Ουσιαστικά, τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν συµπληρωµατικά κριτήρια για τον ορισµό της έννοιας του
κατά κύρια απασχόληση κατόχου γεωργικής εκµετάλλευσης, δεδοµένου ότι ο προαναφερόµενος κανονισµός ορίζει
µόνο τα ελάχιστα κριτήρια τα οποία θα πρέπει να πληρούν οι κατά κύρια απασχόληση κάτοχοι γεωργικών
εκµεταλλεύσεων για να µπορούν να απολαύουν των σχετικών ενισχύσεων (1).

Η εφαρµογή στην Ελλάδα του κριτηρίου του οικογενειακού εισοδήµατος για τον καθορισµό των δικαιούχων των
εθνικών ενισχύσεων, οι οποίες χορηγούνται σε περιπτώσεις µεγάλων καταστροφών, δικαιολογείται για τους
ίδιους λόγους που συντρέχουν και για τις ενισχύσεις που χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού αριθ. 950/97. Το
εν λόγω συµπληρωµατικό κριτήριο, που αφορά την χορήγηση εθνικών ενισχύσεων, είναι σύµφωνο προς τα άρθρα
92 και 94 της Συνθήκης περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, περί των ενισχύσεων που χορηγούνται από
τα κράτη µέλη.

(1) Áρθρο 5 παράγραφος 5 του εν λόγω κανονισµού
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(98/C 196/45) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3896/97

υποβολή: Joaquı́n Sisó Cruellas (PPE) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Μείωση του ΦΠΑ στους τοµείς µε έντονη απασχόληση εργατικού δυναµικού

Η πρόταση του Επιτρόπου Mario Monti να εισαγάγει δοκιµαστικά µειωµένο ΦΠΑ για ορισµένους τοµείς µε
έντονη απασχόληση εργατικού δυναµικού έγινε δεκτή µε µεγάλη ικανοποίηση από τους δυνάµει ενδιαφερόµενους
τοµείς, των οποίων οι εκπρόσωποι τόνισαν τα θετικά αποτελέσµατα που το µέτρο αυτό θα µπορούσε να έχει στην
απασχόληση. Η Ευρωπαϊκή Éνωση Βιοτεχνίας και Μικροµεσαίων Επιχειρήσεων (UEAPME), η Συνοµοσπονδία
των Εθνικών Ενώσεων Ξενοδοχείων, Εστιατορίων, Καφενείων και άλλων ανάλογων εγκαταστάσεων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και του ευρωπαϊκού οικονοµικού χώρου (HOTREC) καθώς και η Ευρωπαϊκή Οµοσπονδία
Βιοµηχανίας και Κατασκευών (FIEC) εκδήλωσαν αισιοδοξία απέναντι στο ενδεχόµενο γενικευµένης εφαρµογής
µειωµένου ΦΠΑ για τις υπηρεσίες τους, κρίνοντας ότι αυτό θα ενίσχυε την ικανότητά τους να δηµιουργήσουν
θέσεις εργασίας και να αµβλύνουν τον ανταγωνισµό τρίτων χωρών µειώνοντας ταυτόχρονα τη φορολογική
ανταγωνιστικότητα µεταξύ των κρατών µελών της Éνωσης.

Εξετάζει η Επιτροπή αυτή τη στιγµή τη δυνατότητα να µειώσει το ΦΠΑ για ορισµένες υπηρεσίες, µέσω της
έγκρισης µιας πρότασης οδηγίας;

Είναι σε θέση η Επιτροπή να µας πει ποιοί είναι οι τοµείς που, κατ’ αρχήν, θα µπορούσαν να ευεργετηθούν από
την πρότασή της και να διευκρινίσει εάν προτίθεται να εισαγάγει τη γενικευµένη εφαρµογή ενός µειωµένου
ποσοστού ΦΠΑ για όλες τις υπηρεσίες τους;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Φεβρουαρίου 1998)

Οι απόψεις της Επιτροπής σχετικά µε τη γραπτή ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους βρίσκονται λεπτοµερώς στην
ανακοίνωσή της προς το Συµβούλιο «δηµιουργία θέσεων εργασίας. ∆υνατότητα µειωµένου ποσοστού ΦΠΑ σε
υπηρεσίες υψηλής έντασης εργατικού δυναµικού για δοκιµαστική περίοδο και σε προαιρετική βάση» (1).

Στην ανακοίνωση αυτή, η Επιτροπή αποφαίνεται ότι οι υπηρεσίες που εντοπίζονται για πιθανή εφαρµογή
µειωµένου ποσοστού ΦΠΑ για τοµείς υψηλής έντασης εργατικού δυναµικού θα πρέπει να είναι πραγµατικά
υψηλής έντασης εργατικού δυναµικού, να παρέχονται απευθείας στους καταναλωτές, κυρίως εκείνες που
χρησιµοποιούν ανειδίκευτο εργατικό δυναµικό, κατ’ εξοχήν σε τοπική βάση (ώστε να αποφευχθεί το πρόβληµα των
στρεβλώσεων του διασυνοριακού εµπορίου) καθώς και εκείνες όπου υπάρχει ο ισχυρότερος θεσµός µεταξύ
µείωσης των τιµών και πρόσθετης ζήτησης και απασχόλησης.

Η Επιτροπή υποδεικνύει ότι οι ακόλουθες κατηγορίες φαίνεται να προσφέρουν την καλύτερη δυνατότητα για τη
δηµιουργία θέσεων εργασίας και ότι τα κράτη µέλη θα µπορούσαν, εφόσον η προσέγγιση της Επιτροπής γίνει
δεκτή από το Συµβούλιο, να επιλέξουν µεταξύ των ακόλουθων τοµέων:

− υπηρεσίες επισκευών ενσωµάτων κινητών αγαθών (περιλαµβανοµένων των δικύκλων αλλά αποκλειοµένων
άλλων µέσων µεταφοράς)·

− εργασίες επισκευής και ανακαίνισης σε συγκροτήµατα κατοικιών (πλην των νέων κατασκευών)·

− πάρκα αναψυχής, υπηρεσίες καθαρισµού, καθαριστήρια και εργασίες που παρέχονται κατ’ οίκον, η πρόνοια
για νέους, άτοµα µε ειδικές ανάγκες, ηλικιωµένους ή αναπήρους.

Μέχρι στιγµής, η Επιτροπή δεν προβλέπει τη γενική εφαρµογή µειωµένου ποσοστού ΦΠΑ για όλες τις υπηρεσίες
µε υψηλή ένταση εργατικού δυναµικού.

(1) SEC(97) 2089 τελικό

(98/C 196/46) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3900/97

υποβολή: Nel van Dijk (V) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ιεθνής νοµική αρωγή κατά τη µεταφορά αιτούντων άσυλο

Ο Ολλανδικός ∆ικηγορικός Σύλλογος και η Μόνιµη Επιτροπή Εµπειρογνωµόνων σε θέµατα διεθνούς δικαίου για
τους αλλοδαπούς και τους πρόσφυγες, καθώς και ποινικού δικαίου, στις Κάτω Χώρες, συνηγορούν υπέρ της
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θεσπίσεως ρύθµισης σύµφωνα µε την οποία, όταν ένας αιτών άσυλο µεταφέρεται από ένα κράτος µέλος σε άλλο
κατ’ εφαρµογή της Σύµβασης του ∆ουβλίνου, ο φάκελλός του θα πρέπει να περιέχει στοιχεία σχετικά µε τη νοµική
αρωγή που του έχει ενδεχοµένως παρασχεθεί. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, το πρόσωπο που θα αναλάβει τη νοµική
αρωγή στη χώρα προς την οποία µεταφέρεται ο αιτών άσυλο θα µπορεί να έλθει σε επαφή µε τον οµόλογό του στη
χώρα από την οποία προέρχεται ο ενδιαφερόµενος.

Κρίνει η Επιτροπή ευκταία τη θέσπιση παρόµοιας ρύθµισης;

Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να κάνει χρήση του δικαιώµατος πρωτοβουλίας για τη θέσπιση ρύθµισης του
τύπου αυτού, µε βάση το άρθρο Κ3 της Συνθήκης του Μάαστριχτ, ήτοι το άρθρο 73Κ της Συνθήκης του
Áµστερναµ, εάν και εφόσον τεθεί σε ισχύ;

Προτίθεται η Επιτροπή να καταβάλει προσπάθειες για τη θέσπιση ρύθµισης σχετικά µε την εξασφάλιση διεθνούς
νοµικής αρωγής κατά τη µεταφορά του αιτούντος άσυλο, αφής στιγµής επιτευχθεί η κοινοτικοποίηση των
κεκτηµένων του ∆ουβλίνου;

Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι δεν έχει αντίρρηση, στην περίπτωση µεταφοράς αιτούντων άσυλο από ένα κράτος
µέλος σε άλλο δυνάµει της Σύµβασης του ∆ουβλίνου, να µεταφέρονται στοιχεία από τα πρόσωπα που του
παρείχαν νοµική αρωγή στο πρώτο κράτος µέλος (στο οποίο ζήτησε άσυλο) στον ή στην νοµική του σύµβουλο στο
δεύτερο κράτος µέλος (στο οποίο µεταφέρθηκε).

∆εν έχουν ακόµη υποβληθεί στην Επιτροπή στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι απαιτείται κεντρική ρύθµιση για
την ανταλλαγή των εν λόγω πληροφοριών. Στις περισσότερες περιπτώσεις µεταφοράς αιτούντος άσυλο από το
ένα κράτος µέλος στο άλλο δυνάµει της Σύµβασης του ∆ουβλίνου, το πρώτο κράτος µέλος δεν έχει ξεκινήσει να
εξετάζει στην ουσία το αίτηµα χορήγησης ασύλου και δεν είναι καθόλου βέβαιο ότι ο νοµικός σύµβουλος στο
πρώτο κράτος µέλος θα διαθέτει πληροφορίες που θα µπορούν να επηρεάσουν ουσιαστικά την απόφαση
χορήγησης ασύλου στο δεύτερο κράτος µέλος. Εάν προσκοµιστούν στην Επιτροπή στοιχεία από τα οποία να
προκύπτει ότι απαιτούνται ρυθµίσεις όπως αυτές που προτείνει η Μόνιµη Επιτροπή Εµπειρογνωµόνων σε
θέµατα διεθνούς δικαίου για τους αλλοδαπούς και τους πρόσφυγες καθώς και ποινικού δικαίου στις Κάτω Χώρες,
τότε η Επιτροπή θα τα εξετάσει προσεκτικά.

Οι ρυθµίσεις για την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ κρατών µελών σε ατοµικές περιπτώσεις πρέπει να
συµφωνούν µε τους όρους του άρθρου 15 της Σύµβασης του ∆ουβλίνου. Το άρθρο 15 οριοθετεί τους σκοπούς για
τους οποίους µπορεί να γίνει ανταλλαγή πληροφοριών, τον τύπο των πληροφοριών που µπορούν να
ανταλλαγούν, τα µέρη που µπορούν να πραγµατοποιήσουν την ανταλλαγή και τα µέρη στα οποία µπορούν να
κοινοποιηθούν οι εν λόγω πληροφορίες.

Η επιτροπή που θεσπίζεται µε το άρθρο 18 της Σύµβασης του ∆ουβλίνου είναι το µόνο αρµόδιο σώµα για την
έγκριση µέτρων και προτάσεων που τροποποιούν ή αναθεωρούν τη Σύµβαση. ∆εδοµένου ότι η Σύµβαση του
∆ουβλίνου συνήφθη το 1990, πριν τεθεί σε εφαρµογή η Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση, η Επιτροπή δεν
διαθέτει δικαίωµα ανάληψης πρωτοβουλίας στο πλαίσιο της Επιτροπής του άρθρου 18.

Η Επιτροπή εξετάζει επί του παρόντος θέµατα σχετικά µε το άσυλο στο πλαίσιο του άρθρου 73Κ της Συνθήκης
του Áµστερνταµ και θα ήταν ευπρόσδεκτα πιο αναλυτικά στοιχεία σχετικά µε το θέµα που έθεσε το Αξιότιµο
Μέλος.

(98/C 196/47) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3907/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Παραβίαση των οδηγιών 92/50/ΕΟΚ και 93/38/ΕΟΚ από την κοινότητα της Μάντοβα όσον αφορά τις
δηµόσιες συµβάσεις ανάθεσης υπηρεσιών

1. Η Επιτροπή έχει αξιολογήσει το περιεχόµενο της καταγγελίας που της έχει διαβιβασθεί από τη µειοψηφία
του δηµοτικού συµβουλίου της Μάντοβα όσον αφορά την παραβίαση από την εν λόγω κοινότητα της κοινοτικής
νοµοθεσίας µε την ανάθεση, χωρίς µειοδοτικό διαγωνισµό, των υπηρεσιών υγιειονοµικής παρακολούθησης και
περίθαλψης για την ασφάλεια και την υγεία των εργαζοµένων στον τόπο εργασίας τους;

2. Γνωρίζει ότι δεν εφαρµόζονται οι οδηγίες 92/50/ΕΟΚ (1) και 93/38/ΕΟΚ (2) εκ µέρους της ίδιας κοινότητας,
η οποία έχει συστήσει µια ΕΠΕ, µε δηµόσιο κυρίως κεφάλαιο, της οποίας είναι µέτοχος και της έχει αναθέσει,
χωρίς να τηρείται η προαναφερθείσα νοµοθεσία, τη διαχείριση των κοινοτικών υπηρεσιών πληροφορικής;
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3. Συµφωνεί µε τις ερµηνείες των δηµοτικών συµβούλων που θεωρούν ως «παραβιάσεις» της κοινοτικής
νοµοθεσίας τις αποφάσεις της κοινότητας της Μάντοβα;

4. Σε αυτήν την περίπτωση, τί σκοπεύει να πράξει προκειµένου να αντιµετωπίσει τις εν λόγω παραβιάσεις;

(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σελ. 1
(2) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σελ. 84

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

1. και 2. Η Επιτροπή προβαίνει επί του παρόντος σε εµπεριστατωµένη εξέταση των υποθέσεων που
επικαλείται το Αξιότιµο Μέλος.

3. Η έρευνα των υποθέσεων αυτών θα επιτρέψει στην Επιτροπή να αποφασίσει για την ενδεχόµενη ύπαρξη
παραβιάσεων των κοινοτικών διατάξεων που εφαρµόζονται στις δηµόσιες συµβάσεις υπηρεσιών.

4. Ανάλογα µε την περίπτωση, η Επιτροπή θα προσφύγει στη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 169 της
συνθήκης ΕΚ.

(98/C 196/48) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3908/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Προµήθειες υψηλώς εµπλουτισµένου ουρανίου για ερευνητικούς πυρηνικούς αντιδραστήρες FRM II

1. Μπορεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να επιβεβαιώσει τις πληροφορίες ότι ο οργανισµός ανεφοδιασµού
EURATOM διαπραγµατεύεται µε ρωσικές διοικητικές υπηρεσίες σχετικά µε τον ανεφοδιασµό των ευρωπαϊκών
ερευνητικών πυρηνικών αντιδραστήρων µε υψηλώς εµπλουτισµένο ουράνιο; Συµπεριλαµβάνουν αυτές οι
διαπραγµατεύσεις και προµήθειες για τον αµφισβητούµενο πυρηνικό αντιδραστήρα FRM II στο Μόναχο;

2. Σε ποιό στάδιο βρίσκονται οι διαπραγµατεύσεις; Τί έχει ήδη αποφασισθεί, ποιά σηµεία πρέπει να
συζητηθούν ακόµη; Πότε υπολογίζεται να ολοκληρωθούν οι διαπραγµατεύσεις;

3. Μπορεί να επιβεβαιώσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι από πλευράς του οργανισµού ανεφοδιασµού
EURATOM υπάρχει σχέδιο συµφωνίας σχετικά µε προµήθειες υψηλώς εµπλουτισµένου ουρανίου από την Ρωσία
για τον FRM II;

4. ∆ε νοµίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι οι προσπάθειες µη διάδοσης υψηλώς εµπλουτισµένου ουρανίου
υφίστανται ένα σκληρό χτύπηµα λόγω της υπόθεσης αυτής, και αν όχι, γιατί;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος µπορεί να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή ερώτηση Ε-2903/97 (1).

Στο µεταξύ έχουν πραγµατοποιηθεί επαφές µεταξύ των υπευθύνων ορισµένων ερευνητικών πυρηνικών
αντιδραστήρων στην Κοινότητα και των ρωσικών αρχών. Εφόσον επακολουθήσουν προµήθειες ουρανίου υψηλού
εµπλουτισµού, θα τηρηθούν οι αυστηροί κανόνες του ελέγχου της ασφάλειας και της πολιτικής µη διάδοσης.

(1) ΕΕ C 134 της 30.4.1998, 33.
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(98/C 196/49) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3920/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Απεικόνιση των ελληνικών νησιών στα κέρµατα και τα χαρτονοµίσµατα του Ευρώ

Ο Επίτροπος κ. Ντε Σιλγκύ σε απάντηση που είχε ευγενώς αποστείλει σε προηγούµενη γραπτή ερώτησή µου
(Ε-0885/97) (1) µε είχε πληροφορήσει ότι οι απεικονίσεις του χάρτη της Ευρώπης στα κέρµατα και στα
χαρτονοµίσµατα του Ευρώ ήταν προσωρινές, και στην τελική µορφή τους θα περιλαµβάνονταν και τα ελληνικά
νησιά τα οποία είχαν παραληφθεί στα προπλάσµατα του νέου ενιαίου ευρωπαϊκού νοµίσµατος που είχαν δει προ
καιρού το φως της δηµοσιότητας.

Θα ήθελα να παρακαλέσω την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να διευκρινίσει αν η δέσµευση του αρµοδίου Επιτρόπου
τηρήθηκε κατά την οριστικοποίηση των παραστάσεων που θα φέρουν τα νέα κέρµατα και χαρτονοµίσµατα του
Ευρώ, δεδοµένου ότι το θέµα εύλογα απασχολεί την κοινή γνώµη της Ελλάδας, και άπτεται της ψυχολογικής
αποδοχής που αυτονόητα πρέπει να έχει από τους λαούς της Ευρώπης το πρώτο στην Ιστορία της Ηπείρου µας
κοινό νόµισµα.

(1) ΕΕ C 319 της 18.10.1997, σελ. 186.

Aπάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Ιανουαρίου 1998)

Óσον αφορά τις παραστάσεις που θα φέρουν τα χαρτονοµίσµατα ευρώ, το Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού
Νοµισµατικού Ιδρύµατος ενέκρινε, το Μάιο του 1997, τα οριστικά σχέδια. Οι αλλαγές που έγιναν αφορούσαν
µεταξύ άλλων το χάρτη της Ευρώπης, ο οποίος διορθώθηκε κατά τρόπο που να απεικονίζει σωστά τη γεωγραφία
της Ευρώπης. Κυρίως, προστέθηκαν όλα τα νησιά, αρχιπελάγη και οι επικράτειες µε έκταση άνω των 400 km2.

Óσον αφορά τα κέρµατα, µετά τη λήξη του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Áµστερνταµ, η Επιτροπή ανακοίνωσε ότι
οι παραστάσεις που είχαν επιλεγεί για την κοινή πλευρά των κερµάτων ευρώ επρόκειτο να τροποποιηθούν ελαφρά
ώστε να απεικονίζουν σωστά το χάρτη της Ευρώπης.

Οι τροποποιήσεις αυτές έχουν γίνει βάσει των υποδείξεων των αρχών των δεκαπέντε κρατών µελών και οι
οριστικές παραστάσεις εγκρίθηκαν από το Συµβούλιο Ecofin της 17ης Νοεµβρίου 1997.

Λόγω των τεχνικών περιορισµών που θέτουν οι διαστάσεις των κερµάτων, απεικονίσθηκαν µόνο τα νησιά
ελάχιστου µεγέθους 2.500km2. H εφαρµογή του κριτηρίου του ελάχιστου µεγέθους είχε ως αποτέλεσµα να
προστεθεί η Κρήτη στην παράσταση των κερµάτων αξίας από 0,1 έως 2 ευρώ.

Εξάλλου, η απεικόνιση της Ελλάδας διορθώθηκε βάσει των υποδείξεων των ελληνικών αρχών µε αποτέλεσµα να
διορθωθεί κυρίως η απεικόνιση της Πελοπονήσου και της Χαλκιδικής.

(98/C 196/50) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3924/97

υποβολή: Johannes Swoboda (PSE) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ινστιτούτα τα οποία µπορούν να λάβουν ενίσχυση για το έργο ενηµέρωσης που επιτελούν σχετικά µε την
προς Ανατολάς διεύρυνση της ΕΕ

Ορισµένα αυστριακά ινστιτούτα έχουν δείξει ενδιαφέρον για την οργάνωση εκδηλώσεων ενηµέρωσης σχετικά µε
τις συνέπειες της προς Ανατολάς διεύρυνσης για κοινότητες σε αυστριακές παραµεθόριες περιοχές, καθώς και για
κοινότητες στην Ουγγαρία, την Τσεχία και την Σλοβενία.

Προβλέπονται ενισχύσεις για εκδηλώσεις ενηµέρωσης και παροχής συµβουλών σχετικά µε ενδεχόµενες και
αναµενόµενες συνέπειες της προς Ανατολάς διεύρυνσης για κοινότητες που ζουν εκατέρωθεν των σηµερινών
εξωτερικών συνόρων της ΕΕ;
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Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Ιανουαρίου 1998)

Οι προτεινόµενες δράσεις θα µπορούσαν να είναι επιλέξιµες για χρηµατοδότηση στο πλαίσιο του προγράµµατος
INTERREG II C «Cadses» (Central Adriatic Danubian and south eastern European Space). Θα πρέπει να
καταρτιστεί σχετικό σχέδιο και να κατατεθεί στην αυστριακή γραµµατεία του Cadses, προκειµένου να εξεταστεί
από τους αρµόδιους. Επί του παρόντος, έχει ήδη κατατεθεί ένα σχέδιο σχετικά µε τις συνέπειες από τη διεύρυνση
της Κοινότητας.

Η διεύθυνση της γραµµατείας του Cadses διαβιβάζεται απευθείας στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου καθώς
και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(98/C 196/51) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3930/97

υποβολή: W.G. van Velzen (PPE) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Σχεδιαζόµενη συγχώνευση τηςWorld com και της MCI στην αγορά του Ιντερνέτ

Προσφάτως δηµοσιεύθηκαν ειδήσεις στον τύπο σχετικά µε την σχεδιαζόµενη συγχώνευση των επιχειρήσεων
Worldcom και MCI. Óταν όντως πραγµατοποιηθεί αυτή η συγχώνευση, η νέα εταιρία που θα προκύψει θα
καταλάβει κυρίαρχη θέση στην αγορά του Ιντερνέτ.

1. Σχεδιάζει η Επιτροπή να εξετάσει τις συνέπειες της σχεδιαζόµενης συγχώνευσης για την πρόσβαση στο
Ιντερνέτ υπό το πρίσµα των κανόνων του ανταγωνισµού, και ειδικότερα ως προς τα άρθρα 90 και 85, 86 της
Συνθήκης;

2. Φρονεί η Επιτροπή ότι υπάρχουν βάσιµοι λόγοι για να θέσει όρους στην σχεδιαζόµενη συγχώνευση προς
όφελος της εξέλιξης της αγοράς στην Ευρωπαϊκή Éνωση;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου)

Στις 20 Νοεµβρίου 1997, η Επιτροπή έλαβε εκ µέρους των εταιρειών WorldCom, Inc και MCI Communications
Corporation κοινή κοινοποίηση πράξης, δια της οποίας οι δύο εταιρείες θα συγχωνευθούν κατά την έννοια του
κανονισµού 4064/89/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1989 για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ
επιχειρήσεων (1) («κανονισµός συγχωνεύσεων»). Η κοινοποίηση διερευνάται βάσει των όρων του κανονισµού. ∆εν
έχουν ξεκινήσει διαδικασίες σε σχέση µε την κοινοποιηθείσα πράξη δυνάµει των άρθρων 90, 85 ή 86 της συνθήκης
ΕΚ.

Στις18 ∆εκεµβρίου 1997, η κοινοποίηση ανακηρύχθηκε ελλιπής. Η Επιτροπή αναµένει πληρέστερα στοιχεία. Από
τη στιγµή υποβολής όλων των πληροφοριακών στοιχείων, η Επιτροπή, δυνάµει του άρθρου 10 του κανονισµού
περί συγχωνεύσεων, έχει προθεσµία ενός µηνός από την ηµέρα µετά την παραλαβή για να λάβει απόφαση δυνάµει
του άρθρου 6 του ίδιου κανονισµού.

Αν ξεκινήσουν οι διαδικασίες δυνάµει του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού περί
συγχωνεύσεων, το άρθρο 8 παρέχει τη δυνατότητα στα συµβαλλόµενα µέρη, κατά τη διάρκεια των διαδικασιών
αυτών, να προβούν σε τροποποιήσεις στο αρχικό τους σχέδιο συγκέντρωσης που σκοπό έχουν να εξασφαλίσουν
ότι η συγκέντρωση δεν δηµιουργεί ούτε ενισχύει δεσπόζουσα θέση, που θα έχει ως αποτέλεσµα να παρεµποδισθεί
σηµαντικά ο αποτελεσµατικός ανταγωνισµός στην κοινή αγορά ή σε σηµαντικό µέρος της. Σε περίπτωση που
κινηθούν οι εν λόγω διαδικασίες, εναπόκειται στα ίδια τα µέρη να αποφασίσουν αν επιθυµούν να προτείνουν
σχετικές τροποποιήσεις.

(1) ΕΕ L 257 της  21.9.1990
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(98/C 196/52) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3935/97

υποβολή: Graham Mather (PPE) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ικαίωµα των επαγγελµατιών ξεναγών να ασκούν το επάγγελµά τους σε όλη την επικράτεια της ΕΕ

Η οδηγία 75/368/EOK (1) θεσπίζει το δικαίωµα της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών από τους πολίτες της ΕΕ για
διάφορες δραστηριότητες. Στο παράρτηµα της οδηγίας, δραστηριότητες που περιλαµβάνονται στις «υπηρεσίες
αναψυχής» εµπίπτουν στις διατάξεις της οδηγίας. Οι «τουριστικοί διερµηνείς» αναφέρονται επίσης ρητά στο
παράρτηµα. Σύµφωνα µε την οδηγία αυτή, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών εκδίδουν πιστοποιητικά
εµπειρίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ή ισότιµα), τα οποία οφείλουν να επιδεικνύουν οι ξεναγοί αρχαιολογικών
χώρων προκειµένου να δικαιούνται να ασκούν το επάγγελµά τους σε αξιοθέατα της Éνωσης.

Ωστόσο, σύµφωνα µε τον ελληνικό νόµο 273/93, απαγορεύεται ρητά η ξενάγηση οµάδων σε ιστορικούς χώρους.

1. Ποιές διαδικασίες έχει θεσπίσει η Επιτροπή προκειµένου να εξασφαλίζεται η ελεύθερη παροχή υπηρεσιών σε
όλη την επικράτεια της Éνωσης από επαγγελµατίες ξεναγούς;

2. Γνωρίζει η Επιτροπή την προφανή αυτή παραβίαση του κοινοτικού δικαίου, και εάν ναι, ποιά µέτρα έχουν
ληφθεί για την άρση της;

(1) ΕΕ L 167 της 30.6.1975, σελ. 22

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Η οδηγία 75/368/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1975, περί των µέτρων που προορίζονται να
διευκολύνουν την πραγµατική άσκηση του δικαιώµατος εγκαταστάσεως και της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για
διάφορες δραστηριότητες (ex κλάση 01 έως κλάση 85 ∆ΤΤΒ), και ιδίως περί των µεταβατικών µέτρων για τις
δραστηριότητες αυτές, στην οποία κάνει αναφορά το Αξιότιµο Μέλος, εφαρµόζεται στους τουριστικούς συνοδούς
και τουριστικούς διερµηνείς (couriers and interpreter guides). Η εν λόγω οδηγία ορίζει ρητά ότι δεν εφαρµόζεται
όσον αφορά τις δραστηριότητες των επαγγελµατιών ξεναγών (tourist guides). Για το σκοπό αυτόν, η Επιτροπή
παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος στην απάντηση προς τη γραπτή ερώτηση 2615/95 του κ. Kellett -Bouman (1), και
εφιστά επίσης την προσοχή του σε προηγούµενη ανακοίνωση που αφορά την αντιστοιχία των προσόντων
επαγγελµατικής κατάρτισης µεταξύ των κρατών µελών (2) και η οποία ορίζει ότι τα γενικά χαρακτηριστικά του
συνοδού δεν πρέπει να συγχέονται µε εκείνα του επαγγελµατία ξεναγού.

Η ελληνική νοµοθεσία την οποία ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος αφορά τη δραστηριότητα των επαγγελµατιών
ξεναγών και, ως εκ τούτου, δεν συνιστά µεταφορά της οδηγίας 75/368/ΕΟΚ, δεδοµένου ότι οι ξεναγοί
αποκλείονται ρητά από το πεδίο εφαρµογής της εν λόγω οδηγίας. Κατά συνέπεια, δεν τίθεται θέµα ανάλυσης της
συµβατότητας της υπόψη ελληνικής νοµοθεσίας µε την εν λόγω οδηγία, εφόσον έχουν διαφορετικό αντικείµενο.

Η Επιτροπή έχει ήδη ασχοληθεί κατά το παρελθόν µε το ζήτηµα των εµποδίων όσον αφορά την ελεύθερη παροχή
υπηρεσιών των επαγγελµατιών ξεναγών. Χρησιµοποίησε τα µέσα δράσης που προβλέπει η συνθήκη ΕΚ
(διαδικασία παράβασης δυνάµει του άρθρου 169 της συνθήκης ΕΚ), η οποία κατέληξε στην απόφαση του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 26ης Φεβρουαρίου 1991 (3). Στην εν λόγω απόφαση, το
∆ικαστήριο δήλωσε ότι η ελληνική νοµοθεσία η οποία ίσχυε την εποχή εκείνη σχετικά µε τους επαγγελµατίες
ξεναγούς ήταν ασυµβίβαστη µε το άρθρο 59 της συνθήκης ΕΚ (ελεύθερη παροχή υπηρεσιών).

Εν συνεχεία, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία δυνάµει του άρθρου 171 της συνθήκης ΕΚ για µη εκτέλεση της
ανωτέρω απόφασης του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας
παράβασης, η Ελλάδα κοινοποίησε το σχέδιο διατάγµατος 273/93, το οποίο κατήρτισε προκειµένου να
συµµορφωθεί µε την εν λόγω απόφαση. Η Επιτροπή, εκτιµώντας ότι το εν λόγω σχέδιο περιλάµβανε διατάξεις που
δεν αποτελούσαν ικανοποιητική εκτέλεση της απόφασης του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ζήτησε
από την Ελλάδα να προβεί σε ορισµένες τροποποιήσεις. Το σχέδιο διατάγµατος τροποποιήθηκε αφού έλαβε
υπόψη τα αιτήµατα που διατύπωσε η Επιτροπή. Υπ’αυτές τις συνθήκες, η Επιτροπή, κατά τη συνεδρίασή της της
26ης Ιουνίου 1997, αποφάσισε να θέσει στο αρχείο τη διαδικασία παράβασης που κινήθηκε κατά της Ελλάδας.

Επιπροσθέτως, εφιστάται η προσοχή του Αξιότιµου Μέλους στο έγγραφο εργασίας που εξέδωσε η Επιτροπή για
το θέµα των επαγγελµατιών ξεναγών (4).

(1) ΕΕ C 72 της 7.3.1997.
(2) ΕΕ C 320 της 7.12.1992.
(3) Απόφαση της 26.2.1991 υπόθεση C 189/89 Επιτροπή κατά της Ελλάδας, συλλογή J-735.
(4) SEC(97) 837 τελικό.
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(98/C 196/53) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3938/97

υποβολή: Heidi Hautala (V) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Προστασία του φυσικού σολοµού στη Βαλτική θάλασσα

Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα ερευνών που έχουν διενεργηθεί από το αρµόδιο για θέµατα θύρας και αλιείας
ίδρυµα ερευνών της Φινλανδίας, η παραγωγή νεογνών φυσικού σολοµού της Βαλτικής στον ποταµό Τόρνιο ήταν
το 1996 η υψηλότερη των 30 τελευταίων ετών. Οι ερευνητές πιστεύουν ότι η επίτευξη του αποτελέσµατος αυτού
οφείλεται στον περιορισµό της αλιείας µε παρασυρόµενα δίκτυα στη Βαλτική. ∆εδοµένου, όµως, ότι το επιτευχθέν
αποτέλεσµα δύναται, ανά πάσα στιγµή, να επηρεασθεί δυσµενώς από πολλούς παράγοντες, η παραγωγή νεογνών
πρέπει να διατηρηθεί σε υψηλά επίπεδα για 5-8 συνεχή έτη.

Οµάδα εργασίας του Υπουργείου Γεωργίας και Οικονοµίας των ∆ασών της Φινλανδίας έχει προτείνει να
καταστούν ελαστικότεροι οι περιορισµοί, µεταξύ άλλων, µε την επίσπευση, κατά δύο εβδοµάδες, της έναρξης της
αλιευτικής περιόδου στις θαλάσσιες περιοχές, µε την θέσπιση ποσοστώσεων ανά σκάφος για τα αλιεύµατα και µε
την ταυτόχρονη κατάργηση όλων των χρονικών περιορισµών. Οι εµπειρογνώµονες, οι οποίοι έχουν µελετήσει
ιδιαιτέρως το θέµα της µετανάστευσης των ιχθύων, πιστεύουν ότι οι αλλαγές αυτές θα έχουν καταστροφικές
συνέπειες για τα αποθέµατα φυσικού σολοµού. Ποιά άποψη έχει υιοθετήσει επί του θέµατος η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή στην Επιτροπή Αλιείας της Βαλτικής Θάλασσας; Το Συµβούλιο Αλιείας έχει αποφασίσει να
απαγορεύσει την αλιεία µε παρασυρόµενα δίκτυα σε όλες τις θαλάσσιες περιοχές πλην της Βαλτικής. Ποιά µέτρα
προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να τερµατισθεί και στην Βαλτική η αλιεία µε παρασυρόµενα δίκτυα;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι οι πληροφορίες, που προέρχονται από το αρµόδιο για θέµατα θύρας και αλιείας
ίδρυµα ερευνών της Φινλανδίας, σχετικά µε την απότοµη αύξηση του γόνου φυσικού σολοµού, δεν έχουν ακόµη
επιβεβαιωθεί από το ∆ιεθνές Συµβούλιο για την Εξερεύνηση των Θαλασσών (∆ΣΕΘ)· ανάλογες ωστόσο
πληροφορίες διαθέτουν έγκυρες επιστηµονικές πηγές και στη Σουηδία, όπου οι ποταµοί, στους οποίους ζουν
φυσικοί σολοµοί, είναι περισσότεροι απ’ό,τι στη Φινλανδία.

Η ανωτέρω θετική εξέλιξη οφείλεται στο γεγονός ότι οι διαδοχικές µειώσεις του συνόλου επιτρεποµένων
αλιευµάτων (TAC) όσον αφορά το σολοµό, τις οποίες πρότεινε η ∆ιεθνής Επιτροπή Αλιείας της Βαλτικής
Θάλασσας (IBSFC), απέφεραν τα επιθυµητά αποτελέσµατα. Οι µειώσεις του TAC, επί τέσσερα συναπτά έτη, στο
µισό σχεδόν της ποσότητας του 1993 επηρεάζουν άµεσα την ποσότητα αλιευµάτων φυσικού σολοµού,καθώς
περισσότεροι φυσικοί σολοµοί µπορούν να διαφύγουν και να επιστρέψουν στους ποταµούς καταγωγής τους για
να αναπαραχθούν.

Το ειδικό πρόγραµµα δράσης της IBSFC για το σολοµό, που εγκρίθηκε στις αρχές του 1997, στοχεύει στην
περαιτέρω ενίσχυση των συνεπειών από τη µείωση των TAC, καλώντας τα παράκτια κράτη να λάβουν
συµπληρωµατικά µέτρα σε εθνικό επίπεδο, όπως επιβολή χρονικών και γεωγραφικών ορίων εκτός της Ζώνης
Συµβάσεως της IBSFC και εντός των εσωτερικών υδάτων. Το εν λόγω ειδικό πρόγραµµα δράσης για το σολοµό
ορίζει, επίσης, σαφείς στόχους και στρατηγικές για τη δηµιουργία νέων αποθεµάτων σολοµού από ποταµό σε
ποταµό, που θα ανέρχονται στο 50% τουλάχιστον της παραγωγής ανά ποταµό είτε ανά υδρογραφικό σύστηµα
ποταµού. Σύµφωνα µε το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, δεδοµένου του κύκλου ζωής του σολοµού, ο ανωτέρω
στόχος θα µπορέσει να επιτευχθεί µόνο µέτα από 10 χρόνια.

Για το 1998, η IBSFC έχει προτείνει καθολική απαγόρευση του σολοµού στη Ζώνη Συµβάσεως, από τις 15 Ιουνίου
1998 ως τις 30 Σεπτεµβρίου 1998. Η απαγόρευση αυτή αποτελεί ελάχιστη απαίτηση για τα συµβαλλόµενα µέρη.
Επίσης, η Επιτροπή έχει πληροφορηθεί από τη Φινλανδία τις προθέσεις της τελευταίας να εγκρίνει µέτρα εθνικού
χαρακτήρα για το 1998 − σε συνδυασµό µε τη θερινή απαγόρευση της IBSFC −, όσον αφορά την προστασία του
φυσικού σολοµού κατά την περίοδο της µετοίκησης για ωοτοκία. Η Επιτροπή πιστεύει ότι το συνδυασµένο
αποτέλεσµα που θα προκύψει από τη µείωση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην Κεντρική Βαλτική, την
επιβολή γενικευµένης θερινής απαγόρευσης και τα συµπληρωµατικά µέτρα τοπικού χαρακτήρα, θα συµβάλει στην
επίτευξη, ως το 2010, του τελικού στόχου του ειδικού προγράµµατος δράσης για το σολοµό.

Óσον αφορά την ουσία της ερώτησης του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι ο
φυσικός σολοµός µπορεί, επίσης, να αλιεύεται και µε άλλα εργαλεία εκτός από παρασυρόµενα δίχτυα, όπως
παραγάδια, παγίδες και κοινά δίχτυα. Η απαγόρευση που ισχύει για τα παρασυρόµενα δίχτυα δεν πρόκεται,
εποµένως, να εξαλείψει τα αναπόφευκτα αλιεύµατα άγριων ειδών, τα οποία έχουν αναµιχθεί µε σολοµούς
εκτροφής κατά τη διάρκεια της µετοίκησής τους για εξεύρεση τροφής.

Η συζήτηση για τη σκοπιµότητα της αλιείας µε παρασυρόµενα δίχτυα σχετίζεται άµεσα µε τις δυνατότητες
άγρευσης πτηνών και θηλαστικών, οι οποίες είναι ελάχιστες στη Βαλτική Θάλασσα, σύµφωνα µε επανειληµµένες
δηλώσεις του ∆ΣΕΘ.
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(98/C 196/54) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3939/97

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(4 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες

Σύµφωνα µε πληροφορίες − το θέµα έχει φθάσει στην ελληνική βουλή − υπάρχουν τράπεζες που επιδίδονται στη
νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες (ξέπλυµα χρήµατος) κατά παράβαση της οδηγίας
91/308/ΕΟΚ (1) την οποία οι ελληνικές αρχές έχουν ενσωµατώσει (νόµος 2331 φύλλο Ε.Κ. 173 της 24.8.1995)
στην εσωτερική έννοµη τους τάξη.

Çδη υπάρχουν 27 καταγγελίες που θα εξεταστούν από την Επιτροπή για τον έλεγχο των συναλλαγών της Βουλής.
Οι ίδιες οι τράπεζες αναγνωρίζουν την αδυναµία τους να ελέγξουν τις συναλλαγές τους, πράγµα που αποδεικνύει
ότι υπάρχουν προβλήµατα εφαρµογής της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ.

Σε προηγούµενη ερώτησή µου (2), ο Επίτροπος κ. Μόντι είχε απαντήσει (13.05.1996) ότι «...εάν υπάρξουν
οποιεσδήποτε αµφιβολίες σχετικά µε τη συµµόρφωση προς την οδηγία, η Επιτροπή θα προβεί στις προβλεπόµενες
διαδικασίες».

Με βάση τις ανωτέρω εξελίξεις ερωτάται η Επιτροπή:

1. εάν γνωρίζει και πώς κρίνει τα γεγονότα και,

2. τι µέτρα σκοπεύει να λάβει για την αποτελεσµατικότερη εφαρµογή της οδηγίας.

(1) ΕΕ L 166 της 28.06.1991, σελ. 77
(2) Ερώτηση Ε-0823/96, ΕΕ C 280 της 25.09.1996, σελ. 87

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει τις πληροφορίες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος ούτε τις δυσκολίες που
φαίνεται να αντιµετωπίζει ο τραπεζικός τοµέας. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή προτίθεται να στείλει επιστολή στις
ελληνικές αρχές ζητώντας να ενηµερωθεί πλήρως για το συγκεκριµένο θέµα.

Παράλληλα, η Επιτροπή παρακαλεί το Αξιότιµο Μέλος να θέσει στη διάθεσή της οποιαδήποτε λεπτοµερή
στοιχεία έχει στην κατοχή του.

(98/C 196/55) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3941/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ηµιουργία ελληνικού τµήµατος στο Ευρωπαı̈κό Σχολείο 3

Οι εκπρόσωποι των γονέων του ελληνικού τµήµατος στο Ευρωπαϊκό Σχολείο Βρυξελλών 1 (UCCLE) έχουν
συγκεντρώσει υπογραφές και έχουν προβεί σε ενέργειες ώστε να επιτευχθεί η δηµιουργία επιπλέον ελληνικού
τµήµατος στο υπό κατασκευή 3ο Ευρωπαϊκό Σχολείο Βρυξελλών. Η δηµιουργία αυτού του τµήµατος κρίνεται ως
άκρως απαραίτητη, αφού στο ήδη υπάρχον ελληνικό τµήµα του Ευρωπαϊκού Σχολείου Βρυξελλών 1 παρατη-
ρούνται φαινόµενα υπερπληθυσµού και διαχωρισµοί τάξεων, ενώ η κατάσταση αυτή ωθεί πολλά ελληνόπουλα στο
να παρακολουθούν µαθήµατα σε βελγικά σχολεία, κάτι που τα στερεί από τη δυνατότητα να διδαχθούν σωστά τη
µητρική τους γλώσσα.

Ασφαλώς το θέµα είναι εξαιρετικά σηµαντικό, και άπτεται της ευαισθησίας που πρέπει να επιδεικνύει η
πολυπολιτισµική Ευρώπη για τη γλώσσα, τον πολιτισµό και τις παραδόσεις των χωρών που την απαρτίζουν.

Θα ήθελα να είχα την επίσηµη θέση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το θέµα, καθώς και για το αν προβλέπεται η
δηµιουργία πρόσθετου ελληνικού τµήµατος στο υπό κατασκευή Ευρωπαϊκό Σχολείο, τη στιγµή µάλιστα που κάτι
τέτοιο έχει ήδη προβλεφθεί για µαθητές άλλων εθνικοτήτων.
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Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Το Ανώτατο Συµβούλιο, διακυβερνητικό όργανο υπεύθυνο για τα Ευρωπαϊκά Σχολεία, είναι το µόνο αρµόδιο να
καθορίσει τον προσανατολισµό των σπουδών και την οργάνωσή τους. Συνεπώς εναπόκειται στο όργανο αυτό να
αποφασίσει, σε εύθετο χρόνο, για τα γλωσσικά τµήµατα που θα διαθέτει το τρίτο Ευρωπαϊκό Σχολείο των
Βρυξελλών το οποίο είναι υπό κατασκευή. Η απόφαση αυτή θα ληφθεί σύµφωνα µε τις αρχές που διέπουν το
παιδαγωγικό καθεστώς των εν λόγω σχολείων.

Η Επιτροπή η οποία είναι µέλος του Ανωτάτου Συµβουλίου και αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στην ορθή λειτουργία
των Ευρωπαϊκών Σχολείων, θα φροντίσει για την τήρηση των εν λόγω αρχών.

(98/C 196/56) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3947/97

υποβολή: Johannes Swoboda (PSE) προς το Συµβούλιο

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Συµφωνία ΟΟΣΑ σχετικά µε την καταπολέµηση της διαφθοράς και της δωροδοκίας

Στα πλαίσια του ΟΟΣΑ επιτεύχθηκε συµφωνία για την καταπολέµηση της διαφθοράς και της δωροδοκίας. Αυτή η
συµφωνία όµως αφορά µόνο την εξαγορά δηµοσίων υπαλλήλων.

Κατά πόσο η Ευρωπαϊκή Éνωση υποστηρίζει τη γενική και πλήρη πάταξη καθώς και την ποινική δίωξη της
διαφθοράς και της δωροδοκίας;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

To Συµβούλιο έχει θεσπίσει ήδη αρκετά µέτρα για την καταπολέµηση της δωροδοκίας. Μπορούν να αναφερθούν
οι ακόλουθες πράξεις:

1. Σύµβαση της 26ης Μαιου 1997 περί καταπολέµησης της δωροδοκίας στην οποία ενέχονται υπάλληλοι των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή των κρατών µελών της ΕΕ (1).

2. Σύµβαση της 26ης Ιουλίου 1995 για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης
και το πρωτόκολλό της της 27ης Σεπτεµβρίου 1996 το οποίο αφορά ειδικά τη δωροδοκία (2).

3. Κοινές θέσεις της 6ης Οκτωβρίου και 13ης Νοεµβρίου 1997, και οι δύο σχετικά µε τις διαπραγµατεύσεις στα
πλαίσια του Συµβουλίου της Ευρώπης και του ΟΟΣΑ για την καταπολέµηση της δωροδοκίας (3).

Επί πλέον, η λουξεµβουργιανή Προεδρία του Συµβουλίου πρότεινε µια κοινή δράση για την καταπολέµηση της
δωροδοκίας στον ιδιωτικό τοµέα. Η πρόταση αυτή, για την οποία έχει δώσει γνώµη το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
εξετάζεται ήδη από την αρµόδια Οµάδα του Συµβουλίου µε σκοπό να σηµειώσει ικανοποιητική πρόοδο κατά τους
ερχόµενους µήνες. Η βρετανική Προεδρία ελπίζει να καταλήξει σε συµφωνία εντός του τρέχοντος εξαµήνου.

Στο πλαίσιο αυτό, θα πρέπει να αναφερθεί ότι το πρόγραµµα δράσης κατά του οργανωµένου εγκλήµατος το οποίο
ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στο ’Αµστερνταµ τον Ιούνιο 1997 περιλαµβάνει ειδική σύσταση (αριθ. 6) για
την ανάπτυξη µιας συνολικής πολιτικής της ΕΕ για την καταπολέµηση της δωροδοκίας µε στόχο µεγαλύτερη
διαφάνεια στη δηµόσια διοίκηση και στις συναλλαγές και την πρόληψη της χρησιµοποίησης ενεργειών δωροδοκίας
από το οργανωµένο έγκληµα. Αυτός είναι και ο στόχος της ανακοίνωσης της Επιτροπής της 21ης Μαιου 1997
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο περί πολιτικής της ’Ενωσης κατά της διαφθοράς.

Το Συµβούλιο θα συνεχίσει δυναµικά τη δράση του κατά της διαφθοράς και της δωροδοκίας.

(1) ΕΕ C 195/01 της 25.06.1997.
(2) ΕΕ C 316/48 της 27.11.1995 και C 313/01 της 23.10.1996.
(3) ΕΕ L 279/01 της 13.10.1997 και L 320/01 της 21.11.1997.
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(98/C 196/57) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3948/97

υποβολή: Johannes Swoboda (PSE) προς το Συµβούλιο

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πρωτοβουλία για την εξεύρεση λύσης σχετικά µε το θέµα του Κοσσυφοπεδίου

Η Γαλλία και η Γερµανία έχουν λάβει πρωτοβουλία για την εξεύρεση λύσης σχετικά µε το θέµα του
Κοσσυφοπεδίου.

Υπήρξε συντονισµός µε το Συµβούλιο για την πρωτοβουλία αυτή και ποιες είναι οι πρώτες σχετικές αντιδράσεις
των διαφόρων µερών που µετέχουν σε αυτήν την πρωτοβουλία;

Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

1. H Γαλλία και η Γερµανία ενηµέρωσαν το Συµβούλιο σχετικά µε την πρωτοβουλία τους, επισυνάπτοντας την
επιστολή που απέστειλαν στον Πρόεδρο Mιλόσεβιτς, µετά από διαβουλεύσεις µε τα άλλα µέλη της Ευρωπαϊκής
Éνωσης και της Οµάδας Επαφής. Με την επιστολή τους, κατέστησαν σαφές ότι η πρωτοβουλία τους πρέπει να
θεωρηθεί ως διάβηµα για την αναζήτηση λύσης στα προβλήµατα του Κοσσυφοπεδίου και τη λήξη της διεθνούς
αποµόνωσης της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, προς όφελος της σταθερότητας στην περιοχή
καθώς και στην Ευρώπη. ∆υστυχώς, όπως συνέβη µε τόσες άλλες πρωτοβουλίες της διεθνούς κοινότητας, η
πρωτοβουλία τους φαίνεται ότι επί του παρόντος δεν βρήκε απήχηση.

2. Εξάλλου, το Συµβούλιο παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο. Ο Πρόεδρός του
έκαµε σχετική δήλωση ενώπιον του Κοινοβουλίου, κατά τη σύνοδο της ολοµέλειας της 11ης Μαρτίου 1998, και θα
συνεχίσει να ενηµερώνει το Κοινοβούλιο, στα κατάλληλα πλαίσια, για την εξέλιξη της κατάστασης.

3. Το Συµβούλιο ενέκρινε πρόσφατα µια σειρά µέτρων για την άσκηση πίεσης στο Βελιγράδι, ώστε να εξευρεθεί
ειρηνικός διακανονισµός του προβλήµατος του Κοσσυφοπεδίου. Τα µέτρα αυτά περιλαµβάνουν απαγόρευση της
πώλησης όπλων, άρνηση προµήθειας εξοπλισµού που θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί για εσωτερική καταστολή ή
τροµοκρατία, αναστολή των εξαγωγικών πιστώσεων και απαγόρευση της χορήγησης θεωρήσεων σε σέρβους
αξιωµατούχους οι οποίοι έχουν σαφείς ευθύνες για την ασφάλεια στο Κοσσυφοπέδιο.

Η απόφαση αυτή, που ακολούθησε τις συνοµιλίες των Υπουργών Εξωτερικών στις 13 Μαρτίου, υπογραµµίζει τη
σοβαρότητα µε την οποία η ΕΕ αντιµετωπίζει τις πρόσφατες εξελίξεις στο Κοσσυφοπέδιο. Η ΕΕ σκοπεύει να
συνεχίσει τις πιέσεις προς τις αρχές του Βελιγραδίου, προκειµένου να αρχίσει ουσιαστικός διάλογος άνευ
προϋποθέσεων. Προσδοκά ότι τόσο οι αρχές του Βελιγραδίου όσο και η ηγεσία των αλβανών του Κοσσυφοπεδίου
θα αναλάβουν τις ευθύνες τους, αφού από αυτό εξαρτώνται τα συµφέροντα της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γιουγκοσλαβίας, συµπεριλαµβανοµένου του Κοσσυφοπεδίου, και η σταθερότητα στην περιοχή.

(98/C 196/58) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3959/97

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πληθυσµιακή πολιτική της Κίνας

Éχει πληροφορηθεί η Επιτροπή ότι στο Θιβέτ ευρύτατες οµάδες του πληθυσµού έχουν υποβληθεί σε στείρωση και
ότι αυτό θα πρέπει να έλαβε χώρα µεταξύ Σεπτεµβρίου και Οκτωβρίου 1996 (σύµφωνα µε το TSG Ενηµερωτικό
δελτίο, NL);

Γνωρίζει επίσης η Επιτροπή ότι οι αρχές της Κίνας εφαρµόζουν σύστηµα υποχρεωτικής επιλογής στην τύχη των
ζευγών που επιτρέπεται να τεκνοποιήσουν;

Συµφωνεί επίσης η Επιτροπή µε το συµπέρασµα ότι η κινεζική πληθυσµιακή πολιτική έχει ως στόχο την µείωση
του αριθµού Θιβετιανών;

Σχεδιάζει η Επιτροπή να διαµαρτυρηθεί στις κινεζικές αρχές γι’ αυτή την κατάσταση των πραγµάτων;

Προτίθεται η Επιτροπή να θέσει το ανωτέρω ερώτηµα ενώπιον της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τα
∆ικαιώµατα του Ανθρώπου;

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή σε ποια διαβήµατα έχει προβεί προς την Κίνα σχετικά µε την πληθυσµιακή
πολιτική της τελευταίας;
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Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

To θέµα του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών εξακολουθεί να αποτελεί
µόνιµο µέληµα της Επιτροπής η οποία δεν έπαψε ποτέ να εκφράζει, όταν θεωρεί ότι συντρέχουν λόγοι, την
ανησυχία της για την κατάσταση των δικαιωµάτων του ανθρώπου ιδιαίτερα στο Θιβέτ.

Η Επιτροπή δεν διαθέτει ακριβείς πληροφορίες σχετικά µε τα γεγονότα που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου. Σε περίπτωση που τα γεγονότα αυτά επιβεβαιωθούν, η Επιτροπή δεν θα παραλείψει, όπως
άλλωστε το έχει ήδη πράξει και στο παρελθόν, να θέσει, στο πλαίσιο του διµερούς διαλόγου µε την Κίνα για τα
δικαιώµατα του ανθρώπου, κάθε θέµα που άπτεται της προσβολής των δικαιωµάτων του ανθρώπου καθώς και της
ανθρώπινης αξιοπρέπειας.

(98/C 196/59) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3967/97

υποβολή: Reimer Böge (PPE) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανάγκη θέσπισης γενικής οδηγίας περί ζωοτροφών

Συµφωνεί η Επιτροπή ότι, λόγω του µεγάλου αριθµού των υφισταµένων οδηγιών, απαιτείται η θέσπιση γενικής
οδηγίας περί ζωοτροφών, προκειµένου να δηµιουργηθεί ένα σαφώς καθορισµένο και ευσύνοπτο πλαίσιο για την
κοινοτική νοµοθεσία περί ζωοτροφών;

Εάν ναι, ποιοί βασικοί στόχοι και ποιές βασικές αρχές, κατά την άποψη της Επιτροπής, πρέπει να ληφθούν υπόψη
ως θέµατα προτεραιότητας;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται την άποψη του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου ότι ο µεγάλος αριθµός οδηγιών
περί ζωοτροφών επιβάλλει την ανάληψη δράσης υπέρ της ανασύνταξής τους, το συντοµότερο δυνατόν, σε ενιαία
πράξη.

Οι σχετικές εργασίες δροµολογήθηκαν αλλά δυστυχώς διακόπηκαν, προκειµένου να επιλυθούν άλλα, θεωρούµενα
περισσότερο επείγοντα, προβλήµατα.

Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι οποιαδήποτε αναµόρφωση της ισχύουσας νοµοθεσίας θα πρέπει, πρωτίστως, να
εµπνέεται από πνεύµα απλοποίησης, χωρίς ωστόσο να εκλείψουν οι βασικοί στόχοι της ισχύουσας νοµοθεσίας,
ήτοι η προστασία της υγείας των ζώων και του ανθρώπου, η διατήρηση του περιβάλλοντος, η ποιότητα των
ζωοτροφών, και η ενηµέρωση των κτηνοτρόφων. Η εν λόγω απλοποίηση στοχεύει στη θέσπιση κανόνων οι οποίοι,
λόγω µεγαλύτερης διαφάνειας, θα εφαρµόζονται ευκολότερα από τους διάφορους ενδιαφερόµενους και, κυρίως,
από τη βιοµηχανία.

(98/C 196/60) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3968/97

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Το πρόβληµα του 2000

Σε δηµοσίευµα των «Times» του Λονδίνου την Κυριακή 23 Νοεµβρίου αναφέρεται ότι οµάδα εµπειρογνωµόνων
υπέβαλε στον Πρόεδρο Κλίντον έκθεση σύµφωνα µε την οποία η χρονική σύµπτωση της εισαγωγής του Ευρώ µε
την ανάγκη αναπρογραµµατισµού των υπολογιστών στα κράτη µέλη ώστε να γίνει το πέρασµα στη χρονολογία
2000 («the year 2000 problem»), θέτει ανυπέρβλητα προβλήµατα για την Ευρώπη, τόσο τεχνικής όσο και
οικονοµικής φύσεως.
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Σύµφωνα µε το δηµοσίευµα αυτό, οι Αµερικανοί ειδικοί φτάνουν µέχρι να «προτείνουν» ότι η Ευρώπη θα πρέπει
να αναβάλει την καθιέρωση του κοινού νοµίσµατος για τουλάχιστον µια πενταετία.

Επειδή το θέµα είναι ιδιαίτερα σοβαρό και επειδή η Ευρώπη δεν µπορεί να εξαρτάται από υποδείξεις τρίτων για
καθαρώς δικά της θέµατα, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Αν θεωρεί σοβαρές τις αναλύσεις των αµερικανών ειδικών ή αν ενδεχοµένως αποτελούν ηθεληµένη ή αθέλητη
παραπληροφόρηση;

2. Πως αξιολογεί τις διαστάσεις του έτσι κι’αλλιώς πραγµατικού προβλήµατος και αν έχουν γίνει µελέτες για το
θέµα αυτό και ποιά είναι τα σχετικά συµπεράσµατα;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει τη µελέτη που υποβλήθηκε στον πρόεδρο Κλίντον, η οποία προτείνει µεταξύ άλλων την
αναβολή της Ευρωπαϊκής και Νοµισµατικής Éνωσης για πέντε χρόνια λόγω της έλλειψης ειδικευµένου
προσωπικού, ικανού να διαχειριστεί τη µετάβαση των συστηµάτων τεχνολογίας των πληροφοριών (ΤΠ). Ενώ
αµφισβητεί ορισµένα από τα συµπεράσµατα της έκθεσης, η Επιτροπή αναγνωρίζει, εν τούτοις, ότι ο συντάκτης της
είναι ένας από τους ικανότερους αµερικανούς ειδήµονες σε θέµατα εκτίµησης κόστους λογισµικού και η ίδια η
έκθεση αποτελεί χρήσιµη και ευπρόσδεκτη συνδροµή στην εξέταση των επιπτώσεων της ΟΝΕ στην ΤΠ.

Εδώ και ορισµένο χρονικό διάστηµα, η Επιτροπή µελετά τις επιπτώσεις του έτους 2000 και της εισαγωγής του
ευρώ στην ΤΠ. Ειδικότερα, οργανώθηκε στις 2 Οκτωβρίου συζήτηση στρογγυλής τραπέζης µε αποκλειστικό
αντικείµενο την πρόκληση µε την οποία βρίσκεται αντιµέτωπη η ΤΠ λόγω της εισαγωγής του ευρώ. Από τη
συζήτηση προέκυψε σαφώς ότι από πλευράς συστηµάτων πληροφορικής, τα δύο θέµατα παρουσιάζουν σοβαρές
διαφορές όσον αφορά τον ορισµό του προβλήµατος. Οι ειδικοί παρατηρούν ότι το έτος 2000 είναι ένα ζήτηµα ΤΠ
µε συνέπειες για τις επιχειρήσεις, ενώ η καθιέρωση του ευρώ είναι βασικά ένα ζήτηµα που αφορά τις επιχειρήσεις
µε συνέπειες για την ΤΠ. Αυτό σηµαίνει ότι η χρησιµοποίηση των ιδίων µεθόδων για την εκτίµηση του κόστους
των δύο εγχειρηµάτων, όπως συµβαίνει στην έκθεση, ίσως να µην αποτελεί την καταλληλότερη προσέγγιση.
Ωστόσο, και τα δύο θέµατα πρέπει να εξεταστούν µέσα στο ίδιο χρονικό πλαίσιο και καθένα από αυτά
αντιπροσωπεύει µια τεράστια πρόκληση από απόψεως πόρων (ανθρώπινων και οικονοµικών). Αντιµετωπιζόµενα
από κοινού, αποτελούν µια πρωτοφανούς κλίµακας πρόκληση για τους υπευθύνους των συστηµάτων που
περιέχουν λογισµικό.

Η Επιτροπή πραγµατοποιεί εκτεταµένες διαβουλεύσεις µε χρήστες και προµηθευτές ΤΠ και συγχρηµατοδοτεί
σειρά ερευνών σχετικά µε το στάδιο ετοιµότητας της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας για την ΟΝΕ και για το έτος 2000.
Οι διαβουλεύσεις επιβεβαιώνουν τη σοβαρότητα των δύο προκλήσεων και ότι δεν είναι αναγκαία η ταυτόχρονη
αντιµετώπισή τους. Παράλληλα, ο βαθµός ετοιµότητας δεν κρίνεται ικανοποιητικός για κανένα από τα δύο
ζητήµατα. Παρά την όλο και µεγαλύτερη κατανόηση και δέσµευση, το επίπεδο εφαρµογής υπολείπεται του
αναµενοµένου. Η βιοµηχανία πρέπει απαραιτήτως να επιταχύνει τις προετοιµασίες για το ευρώ ώστε να µπορούν
να ολοκληρωθούν εγκαίρως οι αναγκαίες µετατροπές στον τοµέα των ΤΠ. Πάντως, οι διαβουλεύσεις
επιβεβαιώνουν επίσης ότι µπορεί να τηρηθεί το χρονοδιάγραµµα για το ευρώ και ότι θα υπάρξει ταχεία απόδοση
των επενδύσεων, ενώ το έτος 2000 αποτελεί µόνο µία πηγή κόστους.

Υπάρχει διαθέσιµη θέση στον παγκόσµιο ιστό (www) όπου εξετάζονται τα δύο αυτά ζητήµατα (http:/
/www.ispo.cec.be/y2keuro). H Eπιτροπή έχει εκδώσει αρκετά έγγραφα µε συµβουλές σε θέµατα που αφορούν τις
ΤΠ στο πλαίσιο του ευρώ (1) και βρίσκεται στο στάδιο της προετοιµασίας ανακοίνωσης για το πρόβληµα που θέτει
στους υπολογιστές το έτος 2000.

(1) Πρακτικά θέµατα της εισαγωγής του ευρώ, ανακοίνωση της Επιτροπής, COM(97)491, διαθέσιµο στο:
http://europa. eu.int/euro/en/practi/practi.asp.
Σύσταση για την τοποθέτηση του λογοτύπου του ευρώ στα πληκτρολόγια των υπολογιστών και σε παρόµοιους εξοπλισµούς επεξεργασίας
πληροφοριών, διαθέσιµη στη θέση:
http://www.ispo.cec.be/y2keuro/docs.eukeyb.pdf.
Προετοιµασία των συστηµάτων χρηµατοπιστωτικής πληροφόρησης για την εισαγωγή του ευρώ, έγγραφο εργασίας, XV/7038/97, διαθέσιµο
στη θέση:
http://www.ispo.cec.be/y2keuro/docs.eukeyb.pdf.
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(98/C 196/61) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3969/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ανεργία νέων µε πρόσθετη επαγγελµατική εκπαίδευση

Óπως προκύπτει από στοιχεία έρευνας που δηµοσιεύεται στο Eurostat (Αριθ. 6897/6-1067), στην Ελλάδα, ο
δείκτης ανεργίας των νέων που έχουν πρόσθετη εκπαίδευση πέραν της βασικής είνα µεγαλύτερος (20%) από
αυτούς που διαθέτουν µόνο τη βασική εκπαίδευση (14,3%) ενώ ο µέσος όρος της Ευρωπαϊκής Éνωσης είναι
11,5% και 23,5% αντίστοιχα.

Επειδή αυτά τα στοιχεία δείχνουν απαξίωση της πρόσθετης επαγγελµατικής εκπαίδευσης στην Ελλάδα, µπορεί η
Επιτροπή να εκτιµήσει τις αιτίες αυτού του «παράδοξου» φαινοµένου;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει επίγνωση του γεγονότος ότι η σχέση µεταξύ των ποσοστών ανεργίας και του
εκπαιδευτικού επιπέδου δεν είναι οµοιόµορφη στην Κοινότητα. Η Ελλάδα όπως και η Πορτογαλία είναι δύο κράτη
µέλη στα οποία δεν παρατηρείται τόσο σαφώς όσο στα άλλα κράτη µέλη η µείωση του κινδύνου ανεργίας µε την
ανύψωση του εκπαιδευτικού επιπέδου. Στα δύο κράτη µέλη αυτή η κατάσταση δεν αφορά γενικά τους νέους αλλά
παρατηρείται στους νέους ενήλικες βιοποριστικής ηλικίας (25-49 ετών), ιδίως στους άνδρες, όπως υπογραµµίζει
για παράδειγµα η έκθεση µε τίτλο «Η απασχόληση στην Ευρώπη -1996» που διαβιβάστηκε απευθείας στο αξιότιµο
µέλος και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Éτσι η υποβάθµιση όσον αφορά την κατάσταση των διπλωµατούχων ανωτέρων σχολών σε σχέση µε την
απασχόληση αποτελεί ένα φαινόµενο που παρατηρείται σε όλα τα κράτη µέλη και οφείλεται σε διάφορους
παράγοντες. Η µεγάλη αύξηση της συµµετοχής στην εκπαίδευση και κατάρτιση και η παράταση της διάρκειας των
σπουδών, που παρατηρείται σε όλα τα κράτη µέλη εδώ και µία δεκαετία, µπορούν να προκαλέσουν ορισµένες
δυσκολίες στην απορρόφηση των πιο καταρτισµένων νέων γενεών, εάν δεν συµβαδίζουν, σε σχέση µε τις θέσεις
εργασίας, µε τη ζήτηση ικανοτήτων και προσόντων. Πάντως η εξέλιξη της δοµής των θέσεων εργασίας, που
πραγµατοποιείται παράλληλα µε τη σταδιακή µετατροπή της ευρωπαϊκής οικονοµίας σε µια οικονοµία παροχής
υπηρεσιών και δραστηριοτήτων υψηλής εξειδίκευσης, δηµιουργεί την εντύπωση ότι οι δυσκολίες αυτές, κυρίως
στην περίπτωση των νέων αποφοίτων µε διπλώµατα ανωτέρου εκπαιδευτικού επιπέδου, έχουν παροδικό
χαρακτήρα. Αυτή η µετατροπή δεν πραγµατοποιείται µε τον ίδιο ρυθµό σε όλα τα κράτη µέλη και είναι πιθανόν
στην Ελλάδα, όπως και σε άλλα κράτη µέλη της νότιας Ευρώπης, να υπάρχουν ακόµα πολυάριθµες οικονοµικές
δραστηριότητες και θέσεις εργασίας µε παραδοσιακό χαρακτήρα.

Η σχετικά υψηλή ανεργία των νέων διπλωµατούχων ανωτέρου εκπαιδευτικού επιπέδου µπορεί επίσης να
οφείλεται στο γεγονός ότι η κατάρτισης τους δεν ανταποκρίνεται στις προσδοκίες και τις απαιτήσεις των θέσεων
εργασίας. Στην περίπτωση αυτή δεν φαίνεται ότι πρόκειται για ένα πρόβληµα αποκλειστικά και µόνον της
Ελλάδας, ακόµα και αν είναι πιθανόν να υποφέρει περισσότερο το κράτος αυτό σε σύγκριση µε τα άλλα κράτη µέλη
από µια πιο έντονη έλλειψη επαγγελµατικής κατάρτισης ανώτερου επιπέδου σε αντίθεση µε την πανεπιστηµιακή
εκπαίδευση σε πιο παραδοσιακούς κλάδους σπουδών.

Πάντως το ερώτηµα που τίθεται είναι σηµαντικό και αξίζει να ληφθεί υπόψη σε όλες τις αναλύσεις που θα αρχίσει
η Επιτροπή στο πλαίσιο εξέτασης των κατευθυντήριων γραµµών για την απασχόληση.

(98/C 196/62) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3972/97

υποβολή: Gianni Tamino (V) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Συµβάσεις εργοληψίας και εκτίµηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων της οδού «Cispadana»

Στον ιταλικό τύπο («La Nuova Ferrara» της 1.11.1997) δηµοσιεύθηκε η είδηση ότι το Γραφείο Συµβάσεων της
ANAS (Εθνική Υπηρεσία Οδοποιίας) της Ρώµης ξεκίνησε τη διαδικασία ανάθεσης έργου για το πρώτο µέρος του
δεύτερου τµήµατος της οδού «Cispadana». Πρόκειται για ένα µικρό κοµµάτι µήκους 3,7 χλµ στο έδαφος της
Κοινότητας S. Agostino (Φερράρα) που το κόστος του ανέρχεται σε 38 δισ. λίρες Ιταλίας. Το όλο έργο συνίσταται
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σε µία οδό ταχείας κυκλοφορίας χωρίς διασταυρώσεις, επίπεδη, συνολικού µήκους 24,7 χλµ. (µόνο για το κοµµάτι
στην επαρχία της Φερράρας), που σχεδιάστηκε πριν τριάντα χρόνια περίπου και έκτοτε δεν αναθεωρήθηκε ούτε
προσαρµόστηκε στις χωροταξικές αλλαγές που ακολούθησαν όπως π.χ. η διάσχιση µε οδογέφυρες των αστικών
κέντρων (S. Carlo − S. Agostino) που µε τον τρόπο αυτό διχοτοµούνται. Το όλο έργο υποδιαιρείται µε τη σειρά
τους σε δύο µέρη.

Στο έδαφος το οποίο αφορά η υλοποίηση της οδού «Cispadana», που προς στιγµήν πρόκειται να κατασκευασθεί
µόνο το πολύ µικρό αυτό τµήµα της το οποίο δε συνδέεται µε το υπόλοιπο σύνολο των κυρίων οδών,
κατασκευάζονται από χρόνια και δεν έχουν ακόµη ολοκληρωθεί η εθνική οδός αριθ. 16 «Adriatica» και η E45.
Ολόκληρο το έργο της οδού «Cispadana» δεν φαίνεται να υποβλήθηκε ποτέ σε µελέτη εκτίµησης των
περιβαλλοντικών επιπτώσεων, όπως προβλέπεται από τις κοινοτικές οδηγίες, και η ανάθεσή του δεν έγινε µε
ευρωπαϊκό διαγωνισµό.

Είναι σε θέση η Επιτροπή να µας πει εάν δεν κρίνει ότι ολόκληρο το έργο της οδού «Cispadana» θα πρέπει να
υποβληθεί σε µελέτη εκτίµησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων, και ακόµη εάν µπορεί να δεχτεί κανείς να
υποδιαιρείται σε συµβάσεις ανά τµήµατα, προκειµένου να υπερκεραστεί η κοινοτική νοµοθεσία για τη σύναψη
συµβάσεων δηµοσίων έργων, ένα έργο του οποίου το συνολικό κόστος αναµένεται να υπερβεί τα 300 δισ. Ιταλίας;

Απάντηση της κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Φεβρουαρίου 1998)

Επειδή δεν είναι ενήµερη σχετικά µε το έργο στο οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, η
Επιτροπή θα λάβει τα κατάλληλα µέτρα ώστε να συγκεντρώσει αναλυτικά στοιχεία γι’ αυτό και να εξασφαλίσει
την τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας.

Η Επιτροπή καλεί ωστόσο το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να περιγράφει µε µεγαλύτερη ακρίβεια στο
µέλλον τις λεπτοµέρειες των έργων για τα οποία γίνεται λόγος στις γραπτές ερωτήσεις, ώστε να µπορεί η
Επιτροπή να προχωρεί σε µια πρώτη αξιολόγηση.

Σχετικά µε την πτυχή που αφορά τις κοινοτικές διατάξεις περί δηµοσίων συµβάσεων, η υποδιαίρεση µιας
σύµβασης σε τµήµατα δεν συνιστά παραβίαση του κοινοτικού δικαίου περί δηµοσίων συµβάσεων. Το άρθρο 6 της
οδηγίας 93/37/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, περί συντονισµού των διαδικασιών ανάθεσης
συµβάσεων δηµοσίων έργων (1) προβλέπει απλώς ότι η αξία κάθε τµήµατος της σύµβασης πρέπει να συνεκτιµάται
ώστε να υπολογίζεται το εκτιµώµενο ποσό σε σχέση µε το όριο δυνατότητας εφαρµογής της οδηγίας. Και πάντως,
η αξία του τµήµατος των 3,7 χιλιοµέτρων που υποδεικνύει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου υπερβαίνει από
µόνη της το προαναφερόµενο όριο.

Η Επιτροπή θα ζητήσει από τις αρµόδιες ιταλικές αρχές τους λόγους για τους οποίους δεν δηµοσιεύθηκε
προκήρυξη για την υπόψη σύµβαση και θα κρίνει κατά πόσον στη συγκεκριµένη περίπτωση υπάρχουν οι
προϋποθέσεις ώστε να κινηθεί κατά της Ιταλίας η διαδικασία του άρθρου 169 της συνθήκης ΕΚ για παράβαση
υποχρέωσης.

(1) EE L 199, 9.8.1993

(98/C 196/63) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3978/97

υποβολή: Jaak Vandemeulebroucke (ARE) προς την Επιτροπή

(9 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πληροφορίες περί παράνοµης εξαγωγής βρετανικού βοείου κρέατος από το Βέλγιο προς το Ζαιρ, τον
Αύγουστο του 1996, τούτο δε υπό το καθεστώς των επιστροφών κατά την εξαγωγή

Ο φλαµανδικός Τύπος δηµοσίευσε αντίγραφο εγγράφου από το οποίο απορρέει ότι µόνο πέντε µήνες αφότου η
Ευρωπαϊκή Éνωση απαγόρευσε τις εξαγωγές βρετανικού βοείου κρέατος προς τα κράτη µέλη της ΕΕ και τις τρίτες
χώρες (απόφαση 96/239 (1), η οποία τροποποιήθηκε µεταγενέστερα µε την απόφαση 96/362 (2)), µια συγκεκριµένη
επιχείρηση του Zele επέτυχε, τον Αύγουστο του 1996, να εξαγάγει 36 τόννους βρετανικού βοείου κρέατος προς το
πρώην Ζαιρ, τούτο δε µε ρητή έγκριση συνεργάτη του γραφείου του Βέλγου Υπουργού ∆ηµόσιας Υγείας, ο οποίος
γνώριζε πλήρως την κατάσταση.

Σύµφωνα µε την ίδια πηγή, το πρόσωπο αυτό άσκησε πιέσεις στους Βέλγους, αρµόδιους για τον κτηνιατρικό
έλεγχο επιθεωρητές, προκειµένου να υπογράψουν τα αναγκαία για την εξαγωγή του κρέατος έγγραφα,
καθιστώντας ως εκ τούτου δυνατή την καταβολή επιστροφών κατά την εξαγωγή εκ µέρους του βελγικού Γραφείου
Παρέµβασης και Επιστροφών (BIRB).
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Εαν ευσταθούν οι ως άνω πληροφορίες, επιβάλλεται η διαπίστωση ότι ένδεκα µήνες προτού ξεσπάσει, τον Ιούλιο
του 1997, το σκάνδαλο της απάτης µε το κρέας και ακριβώς ένα χρόνο προτού ανακαλυφθεί σε επιχείρηση του Zele
(στις 25 Αυγούστου 1997) βρετανικό βόειο κρέας προοριζόµενο για τη Λευκορωσία, υπεύθυνοι του Γραφείου του
Υπουργού ∆ηµόσιας Υγείας και επιθεωρητές της κτηνιατρικής υπηρεσίας γνώριζαν την ύπαρξη βρετανικού
βοείου κρέατος στο Βέλγιο. Τούτο σηµαίνει απλώς ότι το σκάνδαλο της απάτης µε το κρέας και η παράνοµη
διακίνηση βρετανικού βοείου κρέατος διαρκούν εδώ και χρόνια και ότι το εύρος τους υπερβαίνει κατά πολύ τις
µέχρι σήµερα εκτιµήσεις.

1. Γνώριζε η Επιτροπή, προτού δηµοσιευθούν στον Τύπο, τις ως άνω πληροφορίες σχετικά µε την παρουσία
και τις εξαγωγές βρετανικού βοείου κρέατος στο Βέλγιο κατά το 1996; Εαν ναι, ποιά µέτρα έλαβε σχετικά; Εαν όχι,
προτίθεται να παρέµβει ή όχι;

2. Πώς εξηγεί η Επιτροπή το γεγονός ότι χρειάσθηκε ένας χρόνος αφούτου συνέβησαν τα προαναφερθέντα, για
να ληφθούν µέτρα κατά της ενεχόµενης επιχείρησης του Zele, ήτοι µετά την ανακάλυψη νέου φορτίου βρετανικού
βοείου κρέατος προοριζόµενου για τη Λευκορωσία;

3. ∆ιαθέτει η Επιτροπή τον πίνακα των αδειών εξαγωγής προς τρίτες χώρες, που χορηγήθηκαν στην εν λόγω
επιχείρηση, η οποία συν τοις άλλοις εισέπραξε τις επιστροφές κατά την εξαγωγή, καθώς και εάν θα µπορούσε να
διαβιβάσει στον συντάκτη της ερωτήσεως τον εν λόγω πίνακα διευκρινίζοντας τις ποσότητες εξαχθέντος κρέατος,
τις εγκριθείσες ή καταβληθείσες επιστροφές κατά την εξαγωγή, καθώς και τον τόπο προορισµού και τον
παραλήπτη;

4. Με ποιόν τρόπο προτίθεται εν γένει η Επιτροπή να διευθετήσει το σκάνδαλο της απάτης µε το κρέας, ώστε
να τεθεί τέρµα στις παράνοµες εξαγωγές βρετανικού βοείου κρέατος;

(1) ΕΕ L 78 της 28.3.1996, σελ. 47
(2) ΕΕ L 139 της 12.6.1996, σελ. 17

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Πρέπει κατ’ αρχάς να επισηµανθεί ότι η πλήρης απαγόρευση αποστολής βοδινού κρέατος από το Ηνωµένο
Βασίλειο στα άλλα κράτη µέλη και τις τρίτες χώρες τέθηκε σε ισχύ µόνο µε την απόφαση 96/239/ΕΟΚ της 27ης
Μαρτίου 1996 που αφορά ορισµένα έκτακτα µέτρα για την προστασία από την σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των
βοοειδών. Óλα τα βρετανικά κρέατα που είχαν σταλεί προηγουµένως δεν αποτελούσαν αντικείµενο του εµπάργκο.

Βάσει αυτών των δεδοµένων, η Επιτροπή µπορεί να απαντήσει στις ερωτήσεις του κυρίου βουλευτή.

1. Η απάντηση είναι αρνητική. Ωστόσο, βάσει των σηµερινών πληροφοριών, η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεία
που αποδεικνύουν ότι τα εν λόγω κρέατα εισήχθησαν στο Βέλγιο µετά την επιβολή του εµπάργκο.

2. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή, τα φορτία που προορίζονταν για το Ζαιρ και τη
Λευκορωσία δεν παραβίασαν το εµπάργκο.

Οι βελγικές αρχές γνωστοποίησαν στην Επιτροπή τα µέσα που έλαβαν για την αναφερόµενη επιχείρηση. Τα µέτρα
αυτά περιλαµβάνουν την απόφαση της 25ης Αυγούστου 1997 για τον αποκλεισµό όσον αφορά το βόειο κρέας που
προέρχεται από αυτήν την επιχείρηση ύστερα από παρατυπίες όσον αφορά την υγειονοµική νοµοθεσία του
Βελγίου, την άρση αυτού του αποκλεισµού ύστερα από έρευνα που πραγµατοποιήθηκε, και τη χορήγηση νέας
άδειας στις 17 Νοεµβρίου 1997 µε συνεχή εφαρµογή κτηνιατρικού ελέγχου.

3. Η Ευρωπαϊκή νοµοθεσία δεν προβλέπει ότι η Επιτροπή διαθέτει καταστάσεις των αδειών που αποτελούν,
στην προκειµένη περίπτωση, αρµοδιότητα των εθνικών αρχών.

4. Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει στον κύριο βουλευτή ότι τα πρόσφατα γεγονότα φανέρωσαν κυρίως τις
ανεπάρκειες των ελέγχων που πραγµατοποιούν τα κράτη µέλη. Ωστόσο η Επιτροπή παρακολουθεί συνεχώς την
εξέλιξη επί τόπου, κυρίως µέσω των εκθέσεων των υπηρεσιών ελέγχου και δεν παραλείπει να προτείνει τις
αναγκαίες νοµοθετικές προσαρµογές κάθε φορά που το κρίνει χρήσιµο.
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(98/C 196/64) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3979/97

υποβολή: Eva Kjer Hansen (ELDR) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ρυθµίσεις σχετικά µε τη διαγραφή και/ή αναβολή της εξόφλησης τελωνειακών οφειλών

Η προσωρινή εξεταστική επιτροπή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που ασχολείται µε τη ρύθµιση της
ενδοκοινοτικής διαµετακόµισης συνέστησε στην Επιτροπή να συµπεριλάβει στο σύνολο των µεταρρυθµιστικών
της µέτρων πρόταση για την απόσβεση των προς είσπραξη τελωνειακών οφειλών (βλ. σύσταση 27, ΡΕ
220.895/τελ.).

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει µε ποιον τρόπο ακολούθησε τη σύσταση να ενσωµατώσει την πρόταση για την
απόσβεση των προς είσπραξη τελωνειακών οφειλών και να αναφέρει το χρονοδιάγραµµα που προβλέπει για την
εφαρµογή των µέτρων αυτών;

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει κατά πόσο έχει ζητηθεί από τις τελωνειακές αρχές να εγκρίνουν από κοινού
την αναβολή των εκκρεµουσών απαιτήσεων επιστροφής, έως ότου η προαναφερθείσα ρύθµιση τεθεί σε ισχύ και να
αναφέρει σε ποιο αποτέλεσµα η παράκληση αυτή έχει οδηγήσει;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Φεβρουαρίου 1998)

Με τη σύσταση αριθ. 27 της εξεταστικής επιτροπής του Κοινοβουλίου για τη διαµετακόµιση, στην οποία
αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, προτείνεται στην Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για την
απόσβεση των εκκρεµουσών οφειλών εφόσον αποδεικνύεται ότι αποτελούν συνέπεια κακής διαχείρισης. Σύµφωνα
πάντα µε την εν λόγω σύσταση, εν αναµονή της λήψεως του µέτρου αυτού, οι τελωνειακές αρχές θα πρέπει να
κληθούν να αναστείλουν τις απαιτήσεις πληρωµής που υφίστανται πριν από την εισαγωγή της εγγύησης κατά
100% για τα ευαίσθητα εµπορεύµατα.

Η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της προς το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε «σχέδιο δράσης για τη
διαµετακόµιση στην Ευρώπη − µια νέα τελωνειακή πολιτική» (1), εξέθεσε τους λόγους οι οποίοι, κατά την την
άποψή της, εµποδίζουν την εφαρµογή της εν λόγω σύστασης. Οι λόγοι αυτοί συνοψίζονται σε τρία σηµεία.
Πρώτον, οι εκκρεµούσες οφειλές αφορούν ταυτόχρονα κοινοτικούς πόρους (δασµούς) και εθνικούς πόρους (ΦΠΑ
και φόρους κατανάλωσης) και, κατά συνέπεια, τα κράτη µέλη είναι εκείνα που πρέπει να καθορίσουν τη συνέχεια
που θα δοθεί σε αιτήσεις για τη µη είσπραξη των δεύτερων.

Στη συνέχεια, όσον αφορά την τελωνειακή οφειλή, η ισχύουσα τελωνειακή νοµοθεσία δεν προβλέπει τη γενική
διαγραφή της οφειλής, γεγονός που θα δηµιουργούσε εξάλλου ανισότητες δεδοµένης της ποικιλίας των επιµέρους
περιπτώσεων. Αντιθέτως, προβλέπει τη δυνατότητα διαγραφής ή µη είσπραξης του ποσού της οφειλής σε ειδικές
περιπτώσεις. Οι περιπτώσεις αυτές είναι αναγκαστικά αυστηρά ατοµικές και πρέπει να αποτελούν αντικείµενο
εξέτασης κατά περίπτωση, στο κατάλληλο επίπεδο (εθνικό ή κοινοτικό), λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι ο
κύριος υπόχρεος φέρει την ευθύνη της οµαλής εξέλιξης των πράξεων κοινοτικής διαµετακόµισης, έστω κι αν είναι
θύµα πράξεων απάτης εκ µέρους οργανωµένων οµάδων κακοποιών, ακόµη και αν λαµβάνεται ενδεχοµένως υπόψη
ο καθοριστικός ρόλος της διοίκησης σε περίπτωση µη κανονικών πράξεων διαµετακόµισης.

Τέλος, η τελωνειακή νοµοθεσία, για αντίστοιχους µε τους προαναφερθέντες λόγους, δεν περιλαµβάνει διατάξεις
που να επιτρέπουν τη γενική αναστολή των πληρωµών. Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, η εν λόγω αναστολή,
την οποία στην πραγµατικότητα επιθυµούν οι επιχειρήσεις, δεν φαίνεται να επιλύει το πρόβληµα, εφόσον το
πρόβληµα παραµένει και µετά τη λήξη της. Αντιθέτως, η τελωνειακή νοµοθεσία προβλέπει για τις τελωνειακές
αρχές τη δυνατότητα να παρέχουν προθεσµίες και διευκολύνσεις πληρωµής. Στο εξής οι ίδιες οι επιχειρήσεις, οι
οποίες είναι γνώστες των επιµέρους δυσχερειών οφείλουν να προσεγγίσουν τις εν λόγω αρχές. Η Επιτροπή
σχεδιάζει επίσης να προτείνει την επέκταση του πεδίου εφαρµογής της αναστολής εξόφλησης των οφειλών σε
περιπτώσεις µεγάλου αριθµού υπόχρεων της τελωνειακής οφειλής, για τον καλύτερο προσδιορισµό της αρχής της
ευθύνης του κύριου υπόχρεου και την αποτελεσµατική αναζήτηση των µετερχοµένων απάτη.

(1) ΕΕ C 176 της 10.6.1997.
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(98/C 196/65) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3984/97

υποβολή: Laura González Álvarez (GUE/NGL), Alonso Puerta (GUE/NGL)
και Marı́a Sornosa Martı́nez (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Συνθήκες εργασίας στα ανθρακωρυχεία της Acalãndia (Βραζιλία)

Το Κέντρο για την Προάσπιση της Ζωής και των Aνθρωπίνων ∆ικαιωµάτων της Acalãndia είναι µια ΜΚΟ που
αναπτύσσει τις δραστηριότητές της στην περιοχή του ∆ήµου Acalãndia της Βραζιλίας µε αντικείµενο την
αναγνώριση των δικαιωµάτων των πολιτών και την εξάλειψη των συνθηκών δουλείας και εκµετάλλευσης των
εργαζοµένων στα ανθρακωρυχεία της περιοχής.

Η εν λόγω ΜΚΟ καταγγέλλει από καιρό την κατάσταση, οιονεί δουλείας, στην οποία βρίσκονται οι εργαζόµενοι
στα ανθρακωρυχεία του ∆ήµου Acalãndia, όπου σηµειώνονται συνεχή δυστυχήµατα οφειλόµενα στην έλλειψη
καταλλήλων συνθηκών εργασίας. Επίσης καταγγέλλει ότι στα ανθρακωρυχεία αυτά εργάζονται παιδιά ηλικίας
κάτω των 15 ετών. Σύµφωνα µε στοιχεία της εν λόγω οργάνωσης, τα άνθρακωρυχεία ανήκουν στις επιχειρήσεις
σιδήρου και χάλυβα Viena και Pindaré.

Éχει η Επιτροπή λάβει γνώση των ανωτέρω καταγγελιών; Μπορεί να µας πληροφορήσει εάν στο πλαίσιο της
παρακολούθησης της εφαρµογής των συµφωνιών που έχει υπογράψει η Ευρωπαϊκή Éνωση µε τη Βραζιλία και τη
Mercosur, φροντίζει ώστε η Κυβέρνηση της Βραζιλίας να διασφαλίσει την τήρηση των διεθνώς αναγνωρισµένων
κανόνων περί συνθηκών εργασίας και να απαγορεύσει την εργασία των παιδιών;

Απάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει βεβαίως τις διάφορες καταχρηστικές πρακτικές και συνθήκες εργασίας οι οποίες µπορεί να
σηµειώνονται σε ορυχεία κυρίως και οι οποίες ορισµένες φορές αφορούν ανηλίκους.

Πολλοί σύλλογοι, διάφορες µη κυβερνητικές (ΜΚΟ) και άλλες οργανώσεις ή και ιδιώτες επισηµαίνουν στην
Επιτροπή παρόµοιες περιπτώσεις οι οποίες πλήττουν κατά κανόνα τους ενδεέστερους και πλέον ανυπεράσπισ-
τους πληθυσµούς.

Η εκµετάλλευση, και µάλιστα η υπερεκµετάλλευση των εργαζοµένων, οφείλονται στις µη ικανοποιητικές συνθήκες
οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης οι οποίες οδηγούν σε παρόµοιες καταστάσεις. Η µεταβολή των συνθηκών
αυτών απαιτεί µακρόπνοες διαδικασίες.

Εντούτοις, µπορούµε να αναφέρουµε ότι η δράση της Επιτροπής στο πλαίσιο των σχέσεών της µε τις
συνδεδεµένες χώρες − και συγκεκριµένα στο πλαίσιο της συνεργασίας της µε τη Βραζιλία − αποβλέπει ακριβώς
στην προληπτική αντιµετώπιση αυτού του είδους των καταστάσεων.

Συνεπώς, η Επιτροπή, κάθε φορά που η δράση της µπορεί να αποβεί αποτελεσµατική, καταβάλλει προσπάθειες
ώστε, µε βάση τα αξιολογικά στοιχεία που διαθέτει, να µεσολαβεί στις αρµόδιες αρχές δια των καταλληλότερων
κατά την κρίση της οδών.

(98/C 196/66) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3992/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς το Συµβούλιο

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ρατσιστική βία στη Γερµανία

Σύµφωνα µε στοιχεία του Γερµανικού Οµοσπονδιακού Γραφείου κατά του Εγκλήµατος, τα πριστατικά
νeοναζιστικών επιθέσεων αυξήθηκαν κατά 14% από πέρυσι και έφτασαν τα 5,173 µε θύµατα Πορτογάλους,
Ιταλούς, Τούρκους, Éλληνες και άλλους εργαζόµενους.

Θύµα αυτής της ρατσιστικής βίας υπήρξε και ο Éλληνας µετανάστης Αναστάσιος ∆αλακούρας, ο οποίος στις
8.11.1997 δέχθηκε επίθεση οµάδας ακροδεξιών σε χωριό του Βραδεµβούργου µε αποτέλεσµα το σοβαρό
τραυµατισµό του.
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Επειδή ο έλεγχος τέτοιων ρατσιστικών πράξων και εκδηλώσεων εµπίπτει στις αρµοδιότητες της ΕΕ, αφενός γιατί
αφορά την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και αφετέρου την ουσία της ελεύθερης διακίνησης
προσώπων, ερωτάται το Συµβούλιο ποιος είναι ο αριθµός των συλληφθέντων στη διάρκεια των ανωτέρω
περιστατικών και τι κατηγορίες απαγγέλθηκαν εναντίον τους; Τι µέτρα προτίθεται να λάβει η Γερµανική
Κυβέρνηση για να περιορίσει τα κρούσµατα ρατσιστικής βίας στην επιράτειά της;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

1. Το Συµβούλιο καταδικάζει κάθε πράξη µε κίνητρο τον ρατσισµό ή την ξενοφοβία. ∆εν διαθέτει στατιστικά
στοιχεία σχετικά µε τα επεισόδια που αναφέρει το αξιότιµο µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

2. Το Συµβούλιο υπενθυµίζει σχετικά την κοινή δράση της 15ης Ιουλίου 1996 για την καταπολέµηση του
ρατσισµού και της ξενοφοβίας (1). Óπως προβλέπεται στην εν λόγω κοινή δράση, «το Συµβούλιο θα αξιολογήσει
την εκπλήρωση των υποχρεώσεων των κρατών µελών κατά την εφαρµογή αυτής της κοινής δράσης, λαµβάνοντας
υπόψη τις επισυναπτόµενες δηλώσεις, µέχρι το τέλος του Ιουνίου 1998». Το Συµβούλιο δεν λογοδοτεί για τα
προληπτικά µέτρα που οφείλει να λάβει η κυβέρνηση εκάστου κράτους µέλους.

3. Τέλος, το Συµβούλιο υπενθυµίζει την ύπαρξη του Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου των φαινοµένων
ρατσισµού και ξενοφοβίας, το οποίο δηµιουργήθηκε µε τον κανονισµό του Συµβουλίου αριθ. 1035/97 της 2ας
Ιουνίου 1997. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Παρατηρητηρίου πραγµατοποίησε την πρώτη του συνεδρίαση στη
Βιέννη, στις 21 Ιανουαρίου 1998. Κύριο έργο του Παρατηρητηρίου θα είναι να θέτει στη διάθεση της Ευρωπαϊκής
’Ενωσης και των κρατών µελών τις πληροφορίες αντικειµενικές, βέβαιες και συγκρίσιµες για φαινόµενα
ρατσισµού, ξενοφοβίας και αντισηµιτισµού στην Ευρώπη. Οι πληροφορίες αυτές θα είναι πολύ χρήσιµες ενόψει
των µέτρων που θα κληθούν να λάβουν, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων τους, τα κράτη µέλη και η ’Ενωση.

(1) ΕΕ L 185 της 24.7.1996, σελ. 5.

(98/C 196/67) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3993/97

υποβολή: Olivier Dupuis (ARE) προς το Συµβούλιο

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Τυνησία, η περίπτωση του κ. Khémaı̈s Csila

Ο κ. Khémaı̈s Csila, υπήκοος Τυνησίας, αντιπρόεδρος του Συνδέσµου Τυνησίας για τα ∆ικαιώµατα του
Ανθρώπου, συνελήφθη στις 29 Σεπτεµβρίου 1997, λόγω πολιτικής δηλώσεως στην οποία προέβη για να εξηγήσει
για ποιους λόγους άρχιζε απεργία πείνας, κυρίως δε για να ζητήσει την επαγγελµατική του επανένταξη και την
ανάκτηση του διαβατηρίου του. Πρόκειται σαφώς για έγκληµα γνώµης. Áλλωστε, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
κατά την πρόσφατη επίσκεψή του στην Τυνησία έθεσε θέµα περιπτώσεων παραβιάσεων των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και των θεµελιωδών δικαιωµάτων, στις οποίες περιλαµβανόταν και η περίπτωση του κ. Csila.

Σε ποιες ενέργειες προέβη ή προτίθεται να προβεί το Συµβούλιο για να τεθεί τέρµα στην αυθαίρετη κράτηση του κ.
Khémaı̈s Csila και στις αδικαιολόγητες διώξεις που υφίσταται; Ποιες πρωτοβουλίες προτίθεται, γενικότερα, να
αναλάβει το Συµβούλιο ώστε να κάνει τις αρχές της Τυνησίας να θέσουν τέρµα στις παραβιάσεις των
δικαιωµάτων του Ανθρώπου και να εισέλθουν οριστικώς στην οδό του εκδηµοκρατισµού και της δηµιουργίας ενός
κράτους δικαίου;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Το Συµβούλιο αποδίδει µεγάλη πολιτική σηµασία στην προαγωγή και το σεβασµό των ανθρώπινων δικαιωµάτων
στην Τυνησία και παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την εξέλιξη της κατάστασης στη χώρα αυτή.
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Οπως θα γνωρίζει ο αξιότιµος βουλευτής, η Τυνησία υπήρξε η πρώτη µεσογειακή χώρα που υπέγραψε νέα
Ευρωµεσογειακή Συµφωνία Συνδέσεως. Η Συµφωνία αυτή καθιερώνει πολιτικό διάλογο που επιτρέπει και στα
δύο µέρη να συζητήσουν ευρύ φάσµα θεµάτων, µεταξύ των οποίων και τα ανθρώπινα δικαιώµατα. Επιπλέον,
περιέχει «ρήτρα ανθρώπινων δικαιωµάτων» που προβλέπει ότι οι διµερείς σχέσεις, «καθώς και όλες οι διατάξεις
της παρούσας συµφωνίας, βασίζονται στο σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών και των δικαιωµάτων του
Ανθρώπου που καθοδηγούν τις εσωτερικές και τις διεθνείς τους πολιτικές και αποτελούν σηµαντικό στοιχείο της
συµφωνίας».

Το Συµβούλιο έχει θέσει και θα συνεχίσει να θέτει το ζήτηµα των ανθρώπινων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών
ελευθεριών, πράγµα που έπραξε πρόσφατα και αντιπροσωπία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, τόσο σε γενικό
επίπεδο όσο και σχετικά µε συγκεκριµένες περιπτώσεις όπως του Khémaı̈s Csila, υπενθυµίζοντας στους
Τυνήσιους συνοµιλητές του τις ευθύνες και τις δεσµεύσεις τους σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στο πλαίσιο
τόσο της συµφωνίας ΕΚ-Τυνησίας, όσο και της διαδικασίας της Βαρκελώνης.

(98/C 196/68) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3996/97

υποβολή: Friedhelm Frischenschlager (ELDR) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων

Η αυτόνοµη επαρχία του Μπολτσάνο (Ιταλία) θέσπισε τα τελευταία 30 χρόνια εκτενή νοµικά και διοικητικά
διατάγµατα για την επικράτειά της σχετικά µε την δηµόσια ενίσχυση για την απόκτηση ιδιόκτητης πρώτης
κατοικίας και άλλα στεγαστικά βοηθήµατα για οικονοµικά ασθενείς οικογένειες και µεµονωµένα άτοµα (µεταξύ
άλλων χορήγηση δικαιώµατος χρήσης επιδοτούµενης οικοδοµήσιµης γής, βοηθήµατα ενοικίου, βοηθήµατα
έκτακτης ανάγκης).

Πέρα από την οικονοµική απορία, τόσο η χορήγηση οικονοµικής βοήθειας όσο και το µέγεθος της εξαρτώνται
κυρίως από την διάρκεια της παραµονής του δικαιούχου αρωγής στην επικράτεια της αυτόνοµης επαρχίας του
Μπολτσάνο (άρθρο 4 του περιφ. νόµου αριθ. 4 της 2.4.1962). Ο τόπος κατοικίας σε άλλα κράτη µέλη δεν
λαµβάνεται υπόψη.

Γνωρίζει η Επιτροπή αυτές τις διατάξεις;

Πιστεύει περαιτέρω η Επιτροπή ότι αυτή η ρύθµιση, ειδικότερα όσον αφορά την εφαρµογή της σε εργαζόµενους
από άλλα κράτη µέλη της Κοινότητας, συµβιβάζεται µε την κοινοτική απαγόρευση των διακρίσεων εις βάρος των
πολιτών και κυρίως µε το άρθ. 9 του Κανονισµού (ΕΟΚ) του Συµβουλίου αριθ. 1612/68 (1) της 15ης Οκτωβρίου
1968, ειδικότερα δε σχετικά µε τις µεγάλες χρονικές προθεσµίες που ισχύουν όσον αφορά την διάρκεια παραµονής
στον τόπο κατοικίας;

Σε περίπτωση που η Επιτροπή πιστεύει ότι αυτή η διάταξη έρχεται σε αντίθεση µε το κοινοτικό δίκαιο, µπορεί να
γνωστοποιήσει ποια µέτρα έχει λάβει ή πρόκειται να λάβει για να διασφαλίσει την εφαρµογή του κοινοτικού
δικαίου;

(1) ΕΕ L 257 της 19.10.1968, σελ. 2

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή θα απευθυνθεί στις ιταλικές αρχές για να πληροφορηθεί όλες τις λεπτοµέρειες της εν λόγω ρύθµισης.
Αυτές οι λεπτοµέρειες θα επιτρέψουν να καθοριστεί εάν η κατάσταση που περιγράφει ο κύριος βουλευτής
αποτελεί έµµεση διάκριση εις βάρος του κοινοτικού εργαζόµενου σε σχέση µε τον ιταλό εργαζόµενο.
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(98/C 196/69) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3998/97

υποβολή: Eva Kjer Hansen (ELDR) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Καθυστέρηση των πληρωµών στο πρόγραµµα PΑCΤΕ

Η Επιτροπή απάντησε στην ερώτησή µου (Η-0718/97) (1) διαβεβαιώνοντάς µε ότι δεν θα επαναληφθούν τα λάθη
του παρελθόντος τα οποία και θα διορθωθούν στο µέλλον. ∆υστυχώς, τα υπάρχοντα προβλήµατα δεν έχουν
ακόµα επιλυθεί και, ως εκ τούτου, είµαι υποχρεωµένη να αναφερθώ εκ νέου στο θέµα της σοβαρής
κακοδιαχείρησης του προγράµµατος PΑCΤΕ που έχει δηµιουργήσει σηµαντικές καθυστερήσεις τις πληρωµές των
εργολάβων.

1. Γνωρίζει η Επιτροπή τις οικονοµικές συνέπειες των µεγάλων καθυστερήσεων στις πληρωµές προς τους
υπεργολάβους; Σ’ ένα συγκεκριµένο σχέδιο του 1995 καθυστέρησε η πληρωµή υπεργολάβου για 22 µήνες. Θεωρεί
η Επιτροπή θεµιτό να προκαλούνται επαγγελµατικές και προσωπικές πτωχεύσεις λόγω απλήρωτων λογαριασµών;

2. Ποιές συγκεκριµένες δράσεις σκοπεύει να αναλάβει η Επιτροπή για την εξασφάλιση της σωστής διαχείρισης
του γραφείου PΑCΤΕ στο Στρασβούργο και της εσωτερικής διαχείρισης του προγράµµατος στην Επιτροπή καθώς
και για την εξασφάλιση της πληρωµής των υπεργολάβων;

(1) Συζητήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Νοέµβριος 1997)

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει καταβάλλει τις τελευταίες δόσεις της κοινοτικής συνδροµής στο γραφείο διαχείρισης του εν λόγω
προγράµµατος το Φεβρουάριο 1997.

Η Επιτροπή υπενθύµισε επίσης στο γραφείο PACTE του Στρασβούργου από το Μάρτιο 1997, ότι είναι επείγουσα
η χορήγηση των υπολοίπων που οφείλονται για τα έργα. Η εν λόγω οργάνωση που είχε διαπιστώσει παρατυπίες εκ
µέρους ορισµένων εργολάβων, πραγµατοποίησε έλεγχο των δαπανών για να εξακριβώσει ότι οι αιτήσεις
πληρωµής που υποβάλλονται από εργολάβους αντιστοιχούν σε πραγµατικές δαπάνες.

Πρέπει άρα οι διάφοροι εργολάβοι να απευθυνθούν στο γραφείο PACTE για να εξακριβώσουν ποια είναι η
κατάσταση όσον αφορά την τελική πληρωµή του έργου τους.

Η Επιτροπή γνωρίζει τις δυσλειτουργίες που προκύπτουν από την εκχωρηθείσα οικονοµική διαχείριση. Για το
λόγο αυτό σκοπεύει να µη συνεχίσει στο µέλλον το είδος αυτό της χρηµατοδότησης για τέτοιου είδους ενέργειες.

(98/C 196/70) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4002/97

υποβολή: Elly Plooij-van Gorsel (ELDR) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ευρωπαı̈κό σύστηµα διαχείρισης των αποθεµάτων από τη φαρµακοβιοµηχανία

Από την 1η Μαρτίου 1996, η επιχείρηση ΜSD επιδίδεται στην ανάπτυξη ενός ευρωπαϊκού συστήµατος
διαχείρισης των αποθεµάτων για επτά σηµαντικά φαρµακευτικά προϊόντα: η διαθέσιµη ποσότητα φαρµάκων ανά
πελάτη (ήτοι η χονδρική πώληση φαρµακευτικών προϊόντων) και ανά εξάµηνο, βασίζεται στις προβλέψεις
πωλήσεων για κάθε ένα από τα εν λόγω φαρµακευτικά προϊόντα. Οι προβλέψεις αυτές καταρτίζονται βάσει των
πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του παρελθόντος εξαµήνου και λαµβανοµένου υπόψη ενός
αναµενόµενου συντελεστή αύξησης ανά προϊόν. Η επιχείρηση ΜSD επιφυλάσσει εις εαυτόν το δικαίωµα να µη
δεχθεί τις παραγγελίες που υπερβαίνουν τις ως άνω προβλέψεις.

1. Éχει ενηµερωθεί η Επιτροπή σχετικά µε το ευρωπαϊκό σύστηµα διαχείρισης των αποθεµάτων επτά
σηµαντικών φαρµακευτικών προϊόντων, που εφαρµόζει από την 1η Μαρτίου 1996 η ΜSD;

2. Συµβιβάζεται ένα σύστηµα του τύπου αυτού µε τους ισχύοντες στην εσωτερική αγορά κανόνες ανταγωνι-
σµού; Εάν όχι, τι µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή;

3. Ποιές πρωτοβουλίες έχει αναλάβει η Επιτροπή ώστε να µπορούν οι παρασκευαστές φαρµακευτικών
προϊόντων των κρατών µελών να καθορίζουν, επί ίσοις όροις, την τιµή των προϊόντων τους κατά τρόπον ώστε να
καταστούν πλέον περιττά παρόµοια συστήµατα διαχείρισης των αποθεµάτων που αποσκοπούν στην πρόληψη των
παραλλήλων εισαγωγών; Ποιά είναι τα αποτελέσµατα των ενεργειών της;
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Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Φεβρουαρίου 1998)

1. Η Επιτροπή επιβεβαιώνει στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι η εταιρεία MSD International services
έχει θέσει σε εφαρµογή, από την 1η Μαρτίου 1996, ένα ευρωπαϊκό σύστηµα διαχείρισης των αποθεµάτων για τα
σηµαντικότερα φαρµακευτικά της προϊόντα.

2. Η MSD κοινοποίησε στην Επιτροπή, βάσει του κανονισµού 17/62 του Συµβουλίου, πρώτου κανονισµού
εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης ΕΚ (1), το ευρωπαϊκό σύστηµα διαχείρισης των αποθεµάτων
(κοινοποίηση της 1ης Μαρτίου 1996, υπόθεση IV/35.928/F3).

Η υπόθεση ADALAT (απόφαση 96/478/ΕΚ της Επιτροπής της 10ης Ιανουαρίου 1996 σχετικά µε µια διαδικασία
εφαρµογής του άρθρου 85 της συνθήκης ΕΚ (2)), η οποία παρουσιάζει ένα πρόβληµα του ιδίου τύπου, εκκρεµεί
προς το παρόν ενώπιον του Πρωτοδικείου. Η Επιτροπή κρίνει ότι είναι απαραίτητο να αναµείνει την απόφαση
του Πρωτοδικείου πριν λάβει θέση στην υπόθεση MSD.

3. Τα περισσότερα κράτη µέλη έχουν θεσπίσει µέτρα οικονοµικής φύσεως σχετικά µε την εµπορία των
φαρµάκων µε στόχο τον έλεγχο των δαπανών, στο πλαίσιο της δηµόσιας υγείας, για τα προϊόντα αυτά. Τα εν λόγω
µέτρα περιλαµβάνουν συχνά άµεσους ή έµµεσους ελέγχους των τιµών των φαρµάκων προκειµένου να
αντιµετωπιστεί η ανεπάρκεια ή η έλλειψη ανταγωνισµού στην αγορά φαρµάκων, καθώς και περιορισµούς όσον
αφορά το φάσµα των προϊόντων που καλύπτονται από τα εθνικά ασφαλιστικά συστήµατα υγείας. Τα µέτρα αυτά
συµβιβάζονται µε το κοινοτικό δίκαιο µε την προϋπόθεση ότι δεν εισάγουν διακρίσεις εις βάρος προϊόντων που
εισάγονται από άλλα κράτη µέλη, και ότι τηρούν τις απαιτήσεις για διαφάνεια που καθορίζονται στην οδηγία
89/105/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1989 σχετικά µε τη διαφάνεια των µέτρων που διέπουν τον
καθορισµό των τιµών των φαρµάκων για ανθρώπινη χρήση και την κάλυψη του κόστους τους στο πλαίσιο των
εθνικών ασφαλιστικών συστηµάτων υγείας (3).

Η Επιτροπή διεξάγει διάλογο µε τα κράτη µέλη και τους ενδιαφερόµενους εταίρους του κοινωνικού και
οικονοµικού τοµέα, και ιδίως τη βιοµηχανία φαρµακευτικών προϊόντων, µε στόχο την ολοκλήρωση της εσωτερικής
αγοράς και στον τοµέα αυτό. Η ανταλλαγή απόψεων που έχει ξεκινήσει στο πλαίσιο των συζητήσεων στρογγυλής
τραπέζης στην Φρανκφούρτη τον ∆εκέµβριο του 1996 και τον ∆εκέµβριο 1997 πρόκειται να συνεχιστεί προσεχώς
στο επίπεδο του Συµβουλίου εσωτερικής αγοράς.

(1) ΕΕ C 13 της 21.2.1996
(2) ΕΕ L 201 της 9.8.1996
(3) ΕΕ L 40 της 11.2.1989

(98/C 196/71) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4003/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Éσοδα για τον Προϋπολογισµό της ΕΕ από την επιβάρυνση των αλιευτικών σκαφών

Σύµφωνα µε στοιχεία που υπάρχουν από τις Ενώσεις Ιδιοκτητών Αλιευτικών Σκαφών των κρατών µελών της ΕΕ,
κάθε ιδιοκτήτης σκάφους που επιθυµεί να αποκτήσει άδεια αλιείας επιβάλλεται να καταβάλει κάποιο χρηµατικό
ποσό, µέρος του οποίου αποτελεί έσοδο για τον Κοινοτικό Προϋπολογισµό, ενώ το υπόλοιπο καταλήγει στα
κράτη µέλη της Éνωσης.

Θα επιθυµούσα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή σε ποιο σηµείο του Κοινοτικού Προϋπολογισµού
εµφανίζονται αυτά τα έσοδα.

Ποιο ήταν το ύψος τους για το 1997, και αν υπάρχουν σκέψεις στις Υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για
περαιτέρω αύξηση του τέλους αυτού που επιβάλλεται στα αλιευτικά σκάφη της Éνωσης.

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Φεβρουαρίου 1998)

Οι πλοιοκτήτες κοινοτικών σκαφών, οι οποίοι επιθυµούν να λάβουν άδεια αλιείας, στο πλαίσιο αλιευτικών
συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας και τρίτων χωρών:

− δεν πληρώνουν έξοδα αδείας, εφόσον πρόκειται για συµφωνίες αµοιβαιότητας. Οι εν λόγω συµφωνίες είναι
οι συµφωνίες στο πλαίσιο των οποίων η Κοινότητα παραχωρεί σε σκάφη τρίτων χωρών αλιευτικές
δυνατότητες εντός των υδάτων της, εις αντάλλαγµα των αλιευτικών δυνατοτήτων κοινοτικών σκαφών στα
ύδατα τρίτων χωρών. Οι συµφωνίες αυτές αφορούν τη Βόρειο Θάλασσα, τη Βαλτική Θάλασσα και τον Βόρειο
Ατλαντικό Ωκεανό·
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− πληρώνουν δικαίωµα αδείας (τέλος), εφόσον πρόκειται για συµφωνίες προσπέλασης σε µια περιοχή αντί
οικονοµικών ανταλλαγµάτων. Οι συµφωνίες που προβλέπουν οικονοµικά ανταλλάγµατα είναι οι συµφωνίες
στο πλαίσιο των οποίων ένα τρίτο κράτος παραχωρεί σε κοινοτικά σκάφη αλιευτικές δυνατότητες, αντί των
οικονοµικών ανταλλαγµάτων που καταβάλλει η Επιτροπή και του τέλους που επιβαρύνει τον πλοιοκτήτη του
σκάφους που υποβάλλει αίτηση αδείας. Ολόκληρο το ανωτέρω τέλος καταβάλλεται από τον πλοιοκτήτη στο
τρίτο κράτος. Ανάλογη συµφωνία έχει υπογραφεί µε χώρες του Νότιου Ατλαντικού και του Ινδικού Ωκεανού,
µέλη της οµάδας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ).

Κατά συνέπεια, ο πλοιοκτήτης που υποβάλλει αίτηση για την έκδοση άδειας αλιείας για το σκάφος του δεν
πληρώνει κάποιο χρηµατικό ποσό στην Επιτροπή, γι’αυτό και στον προϋπολογισµό της τελευταίας δεν
εµφανίζονται ποσά αυτού του είδους.

(98/C 196/72) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4004/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Βοµβιστική επίθεση εναντίον του Οικουµενικού Πατριαρχείου στην Κωνσταντινούπολη

Στις 3 ∆εκεµβρίου 1997 σηµειώθηκε βοµβιστική επίθεση εναντίον του Οικουµενικού Πατριαρχείου στην
Κωνσταντινούπολη. Η βόµβα εξερράγη στη σκεπή του Ναού του Αγίου Γεωργίου, ρίφθηκε από την περιοχή
βορείως του Πατριαρχικού Κήπου, και όπως εκτιµούν Τούρκοι αξιωµατούχοι, προερχόταν από τον µιναρέ
τεµένους που βρίσκεται ακριβώς πίσω από τον Πατριαρχικό Οίκο.

Η βοµβιστική αυτή ενέργεια είχε ως αποτέλεσµα να τραυµατισθεί στην ωµοπλάτη ο διάκονος του Οικουµενικού
Πατριαρχείου κ. Νεκτάριος και χρειάσθηκε να γίνουν αλλεπάλληλες χειρουργικές επεµβάσεις για να αφαιρεθούν
τα θραύσµατα της βόµβας. Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι, παρά τις επανειληµµένες επιθέσεις που έχει δεχθεί το
Οικουµενικό Πατριαρχείο, τα µέτρα ασφαλείας παραµένουν ανεπαρκή.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή σε τι ενέργειες προτίθεται να προβεί ώστε να πεισθούν
επιτέλους οι Τουρκικές αρχές να καθιερώσουν µέτρα αποτελεσµατικής φύλαξης του Οικουµενικού Πατριαρχείου,
για να αποτραπούν στο µέλλον τέτοιου είδους φαινόµενα.

Απάντηση του κ. van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Φεβρουαρίου 1998)

Τον ∆εκέµβριο 1997, το τουρκικό Υπουργείο Εξωτερικών καταδίκασε επισήµως τη βοµβιστική επίθεση κατά του
Ορθόδοξου Πατριαρχείου στην Κωνσταντινούπολη. Το υπουργείο τόνισε µε την ευκαιρία αυτή ότι θα καταβληθεί
κάθε προσπάθεια για τη σύλληψη και την προσαγωγή στη δικαιοσύνη των υπευθύνων αυτής της ενέργειας, καθώς
και για την αποτροπή παρόµοιων φαινοµένων στο µέλλον. ∆ιεξάγονται σχετικές έρευνες.

Óσον αφορά τα µέτρα ασφαλείας που ελήφθησαν µετά τη συγκεκριµένη απόπειρα, σύµφωνα µε πληροφορίες που
έλαβε η Επιτροπή από το Οικουµενικό Πατριαρχείο στην Κωνσταντινούπολη, υπάρχει µόνιµη παρουσία ένοπλων
αστυνοµικών δυνάµεων για τη φύλαξη του Πατριαρχείου καθώς επίσης και συνεχείς περίπολοι ανδρών της
χωροφυλακής γύρω από το κτίριο. Το Πατριαρχείο εξέφρασε την ικανοποίησή του για τα µέτρα που έλαβαν οι
τουρκικές αρχές.

(98/C 196/73) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4006/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Η κοινοτική βιοµηχανία σχιστολίθου και το περιβάλλον

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας ενηµερώσει σχετικά µε τις κοινοτικές ενισχύσεις που είναι σήµερα διαθέσιµες για
την κοινοτική βιοµηχανία σχιστολίθου, ώστε η τελευταία να αντιµετωπίσει το υψηλό περιβαλλοντικό κόστος µε το
οποίο επιβαρύνεται και το οποίο εξασθενίζει την εµπορική ανταγωνιστικότητά της;
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Προβλέπει η Επιτροπή την έγκριση νέων µέτρων ενίσχυσης των κοινοτικών επιχειρήσεων του τοµέα, ώστε να
αντιµετωπίσουν το κόστος αυτό;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας ενηµερώσει σχετικά µε τα µέτρα που έχει εγκρίνει, ή πρόκειται να εγκρίνει, για
την αποκατάσταση των χώρων απόθεσης µπάζων και την καλύτερη αξιοποίηση των καταλοίπων της κοινοτικής
βιοµηχανίας σχιστολίθου;

(98/C 196/74) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4007/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Εκστρατεία προώθησης του ευρωπαı̈κού σχιστολίθου

Το επίπεδο προώθησης του ευρωπαϊκού σχιστολίθου είναι, σε γενικές γραµµές, πολύ χαµηλό. Η φήµη του
προϊόντος αυτού προέρχεται από την παράδοσή του και από τις ασύγκριτες ιδιότητές του ως υλικού κάλυψης.
Εντούτοις, στις χώρες που δεν είναι παραδοσιακοί καταναλωτές του, ο σχιστόλιθος είναι ένα από τα πλέον
άγνωστα οικοδοµικά υλικά, µέχρι του σηµείου ορισµένοι αρχιτέκτονες και κατασκευαστές να αγνοούν τα τεχνικά
του χαρακτηριστικά, τη µέθοδο τοποθέτησης, την αντοχή και τις ιδιότητές του, ενώ έχουν διαµορφώσει γι’ αυτόν
τη γενική εντύπωση ότι πρόκειται για ένα ακριβό υλικό που χρησιµοποιείται αποκλειστικά σε οικοδοµήµατα
ιστορικού ενδιαφέροντος ή σε πολυτελείς κατασκευές. ∆εν υπάρχει επίσης µια ξεχωριστή εντύπωση για τον
ευρωπαϊκό σχιστόλιθο που να τον διαφοροποιεί από τον προερχόµενο από τρίτες χώρες, αλλά ούτε και συνείδηση
της κοινωνικής σηµασίας αυτού του βιοµηχανικού τοµέα.

Λαµβάνοντας υπόψη τα προαναφερθέντα γεγονότα, δεν πιστεύει η Επιτροπή ότι είναι αναγκαία η καθιέρωση
ειδικών κονδυλίων για την υποστήριξη της προώθησης του ευρωπαϊκού σχιστολίθου;

Éχει εγκρίνει, ή προτίθεται να εγκρίνει η Επιτροπή κάποιο µέτρο για την προώθηση και τη διάδοση του
ευρωπαϊκού σχιστολίθου;

(98/C 196/75) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4010/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ποιοτικές προδιαγραφές για τον κοινοτικό σχιστόλιθο

∆εν υπάρχουν αυτή τη στιγµή κοινοτικές διατάξεις οι οποίες να ρυθµίζουν τα σχετικά µε τον ποιοτικό έλεγχο του
παραγόµενου στην ΕΕ και του εισαγόµενου από τρίτες χώρες σχιστολόθου.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει ποιά µέτρα έχει λάβει και ποιά προτίθεται να λάβει για τον ιδιαίτερο και
εναρµονισµένο έλεγχο της ποιότητας τόσο του παραγόµενου στην ΕΕ όσο και του εισαγόµενου από τρίτες χώρες
σχιστολίθου;

Κοινή απάντηση
του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-4006/97, E-4007/97 και E-4010/97

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Σε έκθεσή της προς το Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή των συµπερασµάτων του Συµβουλίου της 18ης
Νοεµβρίου 1993 αναφορικά µε την εξορυκτική βιοµηχανία που δεν υπάγεται στον ενεργειακό τοµέα (1), η
Επιτροπή βεβαιώνει ότι η κοινοτική νοµοθεσία ελάσσονα µόνο ρόλο διαδραµατίζει στην προβληµατική του
περιβαλλοντικού κόστους, συγκριτικά µε τις κανονιστικές πρωτοβουλίες που αναλαµβάνονται σε εθνικό ή και σε
τοπικό επίπεδο. Χωρίς να αποκλείει το ενδιαφέρον του τοµέα σε περιφερειακό επίπεδο και την πρόσβασή του στα
διαρθρωτικά ταµεία, η Επιτροπή δεν διαθέτει χρηµατοδοτικά µέσα προς αντιστάθµιση του περιβαλλοντικού
κόστους.

Η Επιτροπή δεν διαθέτει απευθείας µέσα προώθησης των προϊόντων σχιστολίθου, και κρίνει ότι αυτό είναι
πρωταρχικό καθήκον των επαγγελµατικών οργανώσεων. Επισηµαίνει ωστόσο ότι στην επίτευξη αυτού του στόχου
µπορούν να συµβάλουν δράσεις επαγγελµατικής κατάρτισης, οι οποίες θα αναληφθούν από κοινού µε άλλους
κλάδους της οικοδοµής.
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Η εφαρµογή της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1988, περί προσεγγίσεως των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε τα προϊόντα του τοµέα των
δοµικών κατασκευών (2), στην οποία εµπλέκεται ο τοµέας µέσω των εργασιών τυποποίησης, ενδέχεται να έχει
ευνοϊκό αποτέλεσµα για την εικόνα του προϊόντος και για τη διεθνή ανταγωνιστικότητα των κοινοτικών
παραγωγών. Πράγµατι, εν συνεχεία της θετικής γνώµης της µόνιµης επιτροπής του τοµέα των δοµικών
κατασκευών, η Επιτροπή εξέδωσε στις 20 Νοεµβρίου 1997 την απόφαση 97/808/ΕΚ σχετικά µε τη διαδικασία
βεβαίωσης της συµµόρφωσης των υπόψη προϊόντων, εφόσον αυτά ανήκουν στα προϊόντα επένδυσης δαπέδων (3).

(1) έγγραφο SEC (96) 852
(2) EE L 40, 11.2.1989
(3) EE L 331, 3.12.1997

(98/C 196/76) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4008/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Éρευνα και Τεχνολογική Ανάπτυξη στην ευρωπαı̈κή βιοµηχανία σχιστολίθου

Η Επιτροπή, στην πρόταση Απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το Πέµπτο
Πρόγραµµα Πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για δράσεις Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Επίδειξης
(1998-2002) (COM(97) 0142 τελικό) (1), σελίδες 6-7, αναφέρει ότι οι ΜΜΕ, µε την ιδιότητά τους ως φορείς και
βασικοί συντελεστές της καινοτοµίας οι οποίες, επιπλέον, δηµιουργούν τα δύο τρίτα των θέσεων εργασίας στην
Ευρωπαϊκή Éνωση, θα πρέπει να διαθέτουν ευχερή πρόσβαση στις προηγµένες τεχνολογίες που χρειάζονται και
στις δυνατότητες που προσφέρουν τα ερευνητικά προγράµµατα της Éνωσης. Αναφέρει επίσης ότι το ανθρώπινο
δυναµικό της ΕΕ, δηλαδή η ποιότητα των ερευνητών, των µηχανικών και των τεχνικών της, θα πρέπει να
διαφυλαχθεί, να αυξηθεί αριθµητικά και να αξιοποιηθεί µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι το 98% των κοινοτικών επιχειρήσεων του τοµέα του σχιστολίθου είναι ΜΜΕ, θα
µπορούσε η Επιτροπή να µας πληροφορήσει ποιά έργα, στα οποία συµµετείχαν επιχειρήσεις του τοµέα του
σχιστολίθου, συγχρηµατοδοτήθηκαν από την ΕΕ, στο πλαίσιο του Τετάρτου Προγράµµατος Πλαισίου της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για δράσεις Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Επίδειξης (1995-1998), προσδιο-
ρίζοντας τη χώρα εκτέλεσης, το συνολικό κόστος του έργου και το ποσοστό κοινοτικής συγχρηµατοδότησης;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει εάν, στο πλαίσιο του Πέµπτου Προγράµµατος Πλαισίου της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας για δράσεις Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Επίδειξης (1998-2002), θα ληφθεί ιδιαιτέρως
υπόψη ο τοµέας του σχιστολίθου;

(1) EE C 173 της 07.06.1997, σελ. 10

Απάντηση της κυρίας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Φεβρουαρίου 1998)

Ο κλάδος της εξόρυξης σχιστολίθου καθώς και άλλες εξορυκτικές βιοµηχανίες και βιοµηχανίες µεταποίησης
ορυκτών είναι κλάδοι οι οποίοι δυνάµει συµµετέχουν στο τέταρτο πρόγραµµα πλαίσιο έρευνας και τεχνολογικής
ανάπτυξης (Ε&ΤΑ) (1), κυρίως δε στο πρόγραµµα που συνδέεται µε τις βιοµηχανικές τεχνολογίες και τεχνολογίες
των υλικών (ΙΜΤ), αλλά και σε άλλα προγράµµατα συναφή µε τις τεχνολογίες των πληροφοριών, την ενέργεια και
το περιβάλλον.

Οι ερευνητικές δραστηριότητες του τέταρτου προγράµµατος πλαισίου Ε&ΤΑ δεν προσανατολίζονται προς
συγκεκριµένους βιοµηχανικούς κλάδους, είναι συνεπώς ορθότερο να δίδονται συγκεκριµένα παραδείγµατα
µάλλον παρά λεπτοµερή τοµεακά δεδοµένα.

Ως παραδείγµατα αναφέρονται τρία έργα, χρηµατοδοτούµενα στο πλαίσιο των µέτρων τόνωσης της τεχνολογίας
(CRAFT) του προγράµµατος ΙΜΤ. Στα έργα αυτά συµµετέχουν 16 µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις από την
Ισπανία, την Ιρλανδία, την Πορτογαλία, την Φινλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο.

1. Καινοτόµος πλήρης αλυσίδα παραγωγής πλακιδίων σχιστολίθου για την επίστρωση δαπέδων
Éργο BES2-5168 / κοινοτική χρηµατοδότηση 187 000 ECU

2. Ανάκτηση απορριµάτων σχιστολίθου
Éργο BES2-2134 / κοινοτική χρηµατοδότηση 387 500 ΕCU

3. Εκτεταµένος σχιστόλιθος προς χρήση στη φυτοκοµία και στην παραγωγή αδρανών
Éργο BES2- 5271 / κοινοτική χρηµατοδότηση 309 800 ECU
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Óπως επισηµαινόταν στην ερώτηση, η πρόταση για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ε&ΤΑ (2) αποβλέπει σε
ενίσχυση της υποστήριξης της συµµετοχής των ΜΜΕ, µέσω κυρίως του προγράµµατος «Καινοτοµία και ΜΜΕ».
Οι επιχειρήσεις του κλάδου του σχιστολίθου θα έχουν ευκαιρίες να συµµετέχουν, όπως και κατά το παρελθόν, σε
δραστηριότητες σχετικές µε τη «∆ηµιουργία µιας οικείας για τον χρήστη κοινωνίας της πληροφορίας» και µε την
«Προώθηση µιας ανταγωνιστικής και αειφόρου ανάπτυξης».

(1) ΕΕ L 126, 18.5.1994
(2) COM(97)142 τελικό

(98/C 196/77) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4009/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Η ανταγωνιστικότητα της ευρωπαı̈κής βιοµηχανίας σχιστολίθου

Η σηµαντική ευρωπαϊκή βιοµηχανία σχιστολίθου αποτελεί έναν βιοµηχανικό τοµέα µε µεγάλη παράδοση και
προοπτικές, ο οποίος δραστηριοποιείται σε διάφορα κράτη µέλη και, µόνο στην Ισπανία, προσφέρει άµεσα 4.800
και έµµεσα άνω των 19.000 θέσεων εργασίας, σε αποµακρυσµένες και οικονοµικά καθυστερηµένες περιφέρειες, ή
σε φθίνουσες βιοµηχανικές περιοχές. Η ανταγωνιστικότητα του τοµέα αυτού απειλείται σοβαρά από τις εισαγωγές
κατεργασµένου σχιστολίθου από τρίτες χώρες, όπου οι κοινωνικές, εργασιακές και περιβαλλοντικές απαιτήσεις
είναι λιγότερο αυστηρές από ό,τι στην ΕΕ.

Éχει υπόψη της η Επιτροπή την κατάσταση αυτή;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας ενηµερώσει σχετικά µε τα µέτρα που έχει λάβει, ή σκέπτεται να λάβει, για την
προώθηση της ανταγωνιστικότητας της κοινοτικής βιοµηχανίας σχιστολίθου;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας πληροφορήσει ποιές χώρες εξάγουν σχιστόλιθο στην ΕΕ, ποιός είναι ο όγκος
των εξαγωγών τους και υπό ποιούς όρους πραγµατοποιούνται οι εξαγωγές αυτές;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας ενηµερώσει σχετικά µε τον τελωνειακό δασµό που επιβάλλεται στις εισαγωγές
κατεργασµένου σχιστολίθου;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας ενηµερώσει σχετικά µε τις διάφορες οικονοµικές και εµπορικές συµφωνίες της
ΕΕ µε τρίτες χώρες που αφορούν, άµεσα ή έµµεσα, τη βιοµηχανία σχιστολίθου των τρίτων αυτών χωρών;

(98/C 196/78) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4011/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Εξαγωγές κοινοτικού σχιστολίθου

Η ΕΕ εισάγει από τρίτες χώρες, όπως η Κίνα και η Βραζιλία, πολύ περισσότερο σχιστόλιθο από όσο εξάγει προς
τις χώρες αυτές.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει ποιά µέτρα έχει λάβει ή προτίθεται να λάβει για την προώθηση των
εξαγωγών κοινοτικού σχιστολίθου προς τρίτες χώρες;

Κοινή απάντηση
του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής
στις γραπτές ερωτήσεις E-4009/97 και E-4011/97

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Η Κοινότητα είναι καθαρός εξαγωγέας κατεργασµένου σχιστολίθου. Το 1996, οι εξαγωγές ανήλθαν σε 43.610
τόνους (εκ των οποίων 7.997 καταγωγής Ισπανίας), ενώ οι εισαγωγές έφθασαν τους 26.639 τόνους. Η τάση για το
1997, υπολογιζόµενη µε βάση τα δεδοµένα του πρώτου εξαµήνου, φαίνεται να επιβεβαιώνει το περυσινό
αποτέλεσµα και µε την ίδια αναλογία.
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Óσον αφορά την προέλευση των ευρωπαϊκών εισαγωγών, θα πρέπει να σηµειώσουµε ότι αυτές προέρχονται από
µια πολύ µικρή οµάδα χωρών. Συγκεκριµένα, το 1996 οι πέντε πρώτες χώρες εξαγωγής κάλυψαν άνω του 85% των
κοινοτικών εισαγωγών. Οι εν λόγω χώρες είναι: η Βραζιλία (5.501 τόνοι), η Κίνα (5.158 τόνοι), η Ινδία (4.864
τόνοι), η Νορβηγία (4.538 τόνοι), και ο Καναδάς (3.091 τόνοι). Αντίθετα, όσον αφορά τις κοινοτικές εξαγωγές, οι
κυριότερες χώρες προορισµού είναι οι Ηνωµένες Πολιτείες, η Ιαπωνία, η Αυστραλία και η Ελβετία.

Οι κοινοτικές εισαγωγές υπόκεινται στην καταβολή τελωνειακού δασµού «του µάλλον ευνοουµένου κράτους»
2,1% κατ’αξίαν. Ωστόσο, θα πρέπει να αναφέρουµε ότι οι εισαγωγές καταγωγής χωρών του Ευρωπαϊκού
Οικονοµικού Χώρου (ΕΟΧ) (π.χ.: η Νορβηγία) και χωρών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ)
απαλλάσσονται της καταβολής του δασµού αυτού. Επίσης, θα πρέπει να προσθέσουµε ότι, στο πλαίσιο του
Συστήµατος των Γενικευµένων Προτιµήσεων (ΣΓΠ) το οποίο θεσπίστηκε υπέρ των αναπτυσσόµενων χωρών, τα
εν λόγω προϊόντα έχουν ταξινοµηθεί ως µη ευαίσθητα. Αυτό σηµαίνει ότι οι εισαγωγές απαλλάσσονται της
καταβολής του δασµού. ∆εν προβλέπεται επανεξέταση της ταξινόµησης αυτών των προϊόντων πριν από την 31η
∆εκεµβρίου 1998, ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του παρόντος συστήµατος.

Η Βραζιλία, η Κίνα και η Ινδία επωφελούνται από το σύστηµα αυτό. Εντούτοις, θα πρέπει να σηµειώσουµε ότι,
στην περίπτωση της Κίνας, δεδοµένου του επιπέδου βιοµηχανικής ικανότητας αυτής της χώρας στο συγκεκριµένο
τοµέα, το ισχύον ΣΓΠ έχει προβλέψει τη σταδιακή κατάργηση του δασµολογικού ευεργετήµατος. Για το λόγο αυτό,
από την 1η Ιανουαρίου 1997, το προτιµησιακό περιθώριο για τις εισαγωγές κατεργασµένου σχιστολίθου
προέλευσης Κίνας µειώθηκε κατά 50% και, από 1ης Ιανουαρίου 1998, έχει καταργηθεί. Ως εκ τούτου, ισχύει εκ
νέου το πλήρες ποσοστό του 2,1%.

Óσον αφορά την προώθηση των κοινοτικών εξαγωγών, η Επιτροπή έχει θέσει ως στόχο τη βελτίωση των
δυνατοτήτων πρόσβασης της κοινοτικής βιοµηχανίας στις αγορές τρίτων χωρών. Από το Νοέµβριο του 1996,
όπως γνωρίζει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή έχει ξεκινήσει µια νέα πρωτοβουλία −
Στρατηγική πρόσβασης στις αγορές − µε σκοπό τον εντοπισµό και την εξάλειψη των εµποδίων που
παρεµβάλλονται στις κοινοτικές εξαγωγές. Ο τοµέας του σχιστολίθου, όπως όλοι οι οικονοµικοί τοµείς, καλείται
και ενθαρρύνεται να συµµετάσχει ενεργά στον εντοπισµό των εµποδίων που συναντά το διεθνές εµπόριο. Η
Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, θα υιοθετήσει όλα τα αναγκαία και κατάλληλα µέτρα για την επίλυση
των αναφεροµένων προβληµάτων.

Επιπλέον, θα πρέπει να τονίσουµε ότι η Επιτροπή προωθεί µια πολιτική ανταγωνιστικότητας υπέρ των
εξορυκτικών βιοµηχανιών µε βάση τις κατευθύνσεις που περιέχει η ανακοίνωση σχετικά µε την ανταγωνιστικότητα
του µη ενεργειακού εξορυκτικού τοµέα (1), καθώς και τα σχετικά συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 18ης
Νοεµβρίου 1993. Τα έγγραφα αυτά, καθώς και µια έκθεση του Συµβουλίου (2) για τις δράσεις που έχουν
αναληφθεί στο πλαίσιο αυτό, διαβιβάζονται απευθείας προς κοινοποίηση υπόψη του Αξιότιµου Μέλους του
Κοινοβουλίου καθώς και της Γενικής Γραµµατείας του Κοινοβουλίου. Από τις δράσεις αυτές, οι οποίες αφορούν
επίσης και άλλες εξορυκτικές δραστηριότητες παραγωγής δοµικών προϊόντων, αναφέρουµε κυρίως τη µεγαλύτερη
διαφάνεια των αγορών και την ιδιαίτερη παρακολούθηση των επιπτώσεων των περιβαλλοντικών ρυθµίσεων στις
εξορυκτικές δραστηριότητες. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή δηµοσιεύει τακτικά, επικουρούµενη από διάφορους
επαγγελµατικούς κύκλους, κατάλογο των ευρωπαϊκών ορυκτών µε στόχο τη µεγαλύτερη διαφάνεια της αγοράς
τόσο για τους καταναλωτές όσο και για τους παραγωγούς, πολλοί άλλωστε από τους οποίους είναι µικροµεσαίες
επιχειρήσεις (ΜΜΕ). Η ευρωπαϊκή ένωση του τοµέα των σχιστολίθων καλείται να συµµετάσχει στις εργασίες
αυτής της έκδοσης. Óσον αφορά τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις, η Επιτροπή θεωρεί ότι η κοινοτική
περιβαλλοντική νοµοθεσία λαµβάνει υπόψη της τις ιδιαιτερότητες του εξορυκτικού τοµέα και συνεπώς προβλέπει
µια κάποια ελαστικότητα η οποία δικαιολογείται, επί παραδείγµατι, λόγω του µεγέθους ή της εφαρµοζόµενης
παραγωγικής διαδικασίας. Μια τέτοια περίπτωση αποτελεί η κατάσταση των λατοµείων αναφορικά µε την οδηγία
85/337/ΕΟΚ η οποία τροποποιήθηκε από την οδηγία 97/11/ΕΟΚ − για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων
σχεδίων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (3) καθώς και µε το σχέδιο οδηγίας για τα απόβλητα (4).

Πρόσφατα,η Επιτροπή εξέδωσε ανακοίνωση για την ανταγωνιστικότητα του κατασκευαστικού κλάδου, στην οποία
συµπεριλαµβάνονται τα δοµικά προϊόντα (5). Στην ανακοίνωση αυτή αναφέρονται τέσσερις στρατηγικοί στόχοι
και άνω των εξήντα ειδικές δράσεις για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας της εν λόγω βιοµηχανίας.

(1) SEC(92) 1884 τελικό.
(2) SEC(96) 852.
(3) ΕΕ L 73 της 14.3.1997.
(4) ΕΕ C 156 της 24.5.1997.
(5) COM(97) 539 τελικό.
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(98/C 196/79) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4015/97

υποβολή: Thomas Megahy (PSE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Παραπλανητικές διαφηµίσεις των αεροπορικών εταιριών

Η αρµόδια για τις διαφηµίσεις υπηρεσία του Ηνωµένου Βασιλείου αποφάσισε πρόσφατα ότι οι αεροπορικές
εταιρίες και τα γραφεία ταξιδίων θα πρέπει να διαφηµίζουν το πραγµατικό κόστος όλων των πτήσεων,
συµπεριλαµβανοµένων των φόρων των αερολιµένων και άλλων τελών, των εποχειακών επιβαρύνσεων και άλλων
εξωτερικών δαπανών. Γνωρίζει η Επιτροπή τι επικρατεί σε άλλα κράτη µέλη και πρόκειται να εξετάσει το
ενδεχόµενο υποβολής πρότασης που να γενικεύει την πρακτική που θα τεθεί σε εφαρµογή στη Μεγάλη Βρετανία
από 1ης Ιανουαρίου 1998;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή µε χαρά της πληροφορήθηκε σχετικά µε την πρωτοβουλία του Ηνωµένου Βασιλείου να βελτιώσει την
ενηµέρωση των επιβατών αεροπλάνων σχετικά µε το πραγµατικό κόστος όλων των πτήσεων. Η Επιτροπή δεν
γνωρίζει να έχουν ληφθεί ανάλογες πρωτοβουλίες σε άλλα κράτη µέλη.

Η Επιτροπή δροµολόγησε την εκπόνηση διεξοδικής µελέτης για την εκτίµηση των συµβατικών όρων αεροµετα-
φοράς από τη σκοπιά των καταναλωτών. Ο καλύτερος τρόπος παροχής στους επιβάτες αναγκαίων πληροφοριών
(µεταξύ άλλων, και για τις τιµές) από τις οποίες εξαρτάται η συµβατική δέσµευσή τους, εξετάζεται σήµερα στο
πλαίσιο της προαναφερόµενης µελέτης και αποτελεί αντικείµενο διαβουλεύσεων σε όλο τον κλάδο. Η Επιτροπή θα
µελετήσει κατά πόσον χρειάζεται να αναληφθούν νέες πρωτοβουλίες µε βάση τα αποτελέσµατα της µελέτης και την
έκβαση των διαβουλεύσεων.

(98/C 196/80) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4018/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: ∆ηµιουργία ελληνικού τµήµατος στο υπό κατασκευή τρίτο Ευρωπαı̈κό σχολείο

Παρά το γεγονός ότι η ελληνική κοινότητα στις Βρυξέλλες είναι πολυπληθής, υπάρχει ένα µόνο ελληνικό τµήµα
στα υπάρχοντα δύο ευρωπαϊκά σχολεία Βρυξελλών. Στο άµεσο µέλλον αναµένεται σηµαντική αύξηση του αριθµού
Ελληνόφωνων στις Βρυξέλλες λόγω της µεταφοράς του Ελεγκτικού Συνεδρίου από το Λουξεµβούργο, της ένταξης
της Κύπρου στην Ευρωπαϊκή Éνωση, ενώ παράλληλα παρατηρείται συνεχής αύξηση του αριθµού των Ελλήνων
που έρχονται να ζήσουν στις Βρυξέλλες.

Ερωτάται η Επιτροπή αν προτίθεται να λάβει µέτρα ώστε να δηµιουργηθεί δεύτερο ελληνικό τµήµα στο υπό
κατασκευή τρίτο Ευρωπαϊκό σχολείο Βρυξελλών, αίτηµα που υποστηρίχθηκε ήδη από πολύ µεγάλο αριθµό γονέων
(320 υπογραφές) και για το οποίο ουδεµία αντίρρηση έχει η Μόνιµη Ελληνική Αντιπροσωπεία;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Φεβρουαρίου 1998)

Το Ανώτατο Συµβούλιο, διακυβερνητικό όργανο υπεύθυνο για τα Ευρωπαϊκά Σχολεία, είναι το µόνο αρµόδιο να
καθορίσει τον προσανατολισµό των σπουδών και την οργάνωσή τους. Συνεπώς εναπόκειται στο όργανο αυτό να
αποφασίσει, σε εύθετο χρόνο, για τα γλωσσικά τµήµατα που θα διαθέτει το τρίτο Ευρωπαϊκό Σχολείο των
Βρυξελλών το οποίο είναι υπό κατασκευή. Η απόφαση αυτή θα ληφθεί σύµφωνα µε τις αρχές που διέπουν το
παιδαγωγικό καθεστώς των εν λόγω σχολείων.

Η Επιτροπή η οποία είναι µέλος του Ανωτάτου Συµβουλίου και αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στην ορθή λειτουργία
των Ευρωπαϊκών Σχολείων, θα φροντίσει για την τήρηση των εν λόγω αρχών.
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(98/C 196/81) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4019/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρηµατοδότηση ερευνών για τις αλλεργικές νόσους

Σύµφωνα µε πρόσφατες εκτιµήσεις, το ένα τρίτο του πληθυσµού της Ευρώπης πάσχει από κάποια αλλεργική νόσο.
Ερωτάται η Επιτροπή πώς σκέπτεται να προσαρµόσει το υπό διαµόρφωση πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο για έρευνα
και ανάπτυξη, ώστε να εξασφαλίσει σηµαντική οικονοµική ενίσχυση για τη διεξαγωγή ερευνών για τις αλλεργικές
νόσους στην Ευρώπη, δεδοµένου µάλιστα ότι το κόστος από τις νόσους αυτές έχει εκτιµηθεί σε 30 δις Ecu το
χρόνο;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(25 Φεβρουαρίου 1998)

Στην πρόταση για το 5ο Πρόγραµµα πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης
(1998-2000), όπως τροποποιήθηκε από την Επιτροπή στις 14 Ιανουαρίου 1998 µετά την πρώτη ανάγνωση από το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (1), οι επιστηµονικοί και τεχνικοί στόχοι της πρώτης δραστηριότητας «Βελτίωση της
ποιότητας ζωής και διαχείριση των έµβιων πόρων» περιλαµβάνουν, στην κεντρική δράση «Υγεία, διατροφή και
περιβαλλοντικοί παράγοντες», την ανάπτυξη δοκιµών για την ανίχνευση και µεθόδων για την εξάλειψη τοξικών
παραγόντων, στους οποίους περιλαµβάνονται επίσης αλλεργικοί παράγοντες, καθώς και έρευνα για αλλεργίες οι
οποίες σχετίζονται µε το περιβάλλον ή επηρεάζονται από αυτό, καθώς και σχετικά µε την αντιµετώπιση και
πρόληψή τους.

Οι κοινοτικές δραστηριότητες έρευνας πρόκειται να συµπληρωθούν από µελλοντικό πρόγραµµα δράσεως για τη
δηµόσια υγεία σχετικά τις µε νόσους που σχετίζονται µε τη ρύπανση και το οποίο θα δώσει έµφαση στις
αναπνευστικές νόσους και αλλεργίες. Η πρόταση της Επιτροπής ευρίσκεται προς το παρόν σε φάση
διαπραγµάτευσης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο (2).

(1) COM(98)8.
(2) EE C 214 της 16.7.1997.

(98/C 196/82) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4020/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μόλυβδος στο πόσιµο νερό

Η Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας µείωσε δραµατικά το επιτρεπόµενο ποσοστό µολύβδου στο πόσιµο νερό.
Ερωτάται η Επιτροπή τι µέτρα προτίθεται να λάβει για να διευκολύνει τα κράτη µέλη να περιορίσουν το ταχύτερο
δυνατό την ποσότητα µολύβδου στο πόσιµο νερό και για να ενηµερώσει ευρέως τους οργανισµούς Τοπικής
Αυτοδιοίκησης και γενικότερα τους ευρωπαίους πολίτες, δεδοµένης της επικινδυνότητας του µολύβδου στην υγεία
του ανθρώπου και ιδιαίτερα των βρεφών και των παιδιών;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Στην πρότασή της για αναθεώρηση (1) της οδηγίας 80/778/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1980, περί της
ποιότητας του πόσιµου νερού (2) (οδηγία για το πόσιµο νερό), η Επιτροπή υιοθέτησε ως προς το µόλυβδο την
οριακή τιµή των 10 µικρογραµµαρίων ανά λίτρο (10 µg/l), την οποία συνιστά η Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας
(ΠΟΥ). Το πρότυπο αυτό έγινε δεκτό από το Κοινοβούλιο (πρώτη ανάγνωση, 12 ∆εκεµβρίου 1996) καθώς και
στην κοινή θέση (αριθ. 12767/97) που καθόρισε το Συµβούλιο σχετικά µε την προτεινόµενη οδηγία στις 19
∆εκεµβρίου 1997.

Από τη στιγµή που θα εκδοθεί η αναθεωρηµένη οδηγία, θεωρητικά εντός του 1998, αρµόδια για την εφαρµογή της
θα είναι τα κράτη µέλη. Με δεδοµένες τις σηµαντικές οικονοµικές και πρακτικές επιπτώσεις, τα κράτη µέλη θα
έχουν ένα χρονικό περιθώριο δέκα πέντε ετών, αντί της πενταετίας που προβλέπεται συνήθως, για να
συµµορφωθούν µε την παραµετρική τιµή των 10 µg/l. Στο χρονικό διάστηµα µεταξύ των πέντε και των δέκα πέντε
ετών, θα ισχύει ενδιάµεσο πρότυπο 25 µg/l αντί των 50 µg/l, που είναι το ισχύον σήµερα πρότυπο για το µόλυβδο.

(1) ΕΕ C 131 της 30.5.1995
(2) ΕΕ L 229 της 30.8.1980
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(98/C 196/83) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4021/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Τρόφιµα επικίνδυνα για την υγεία πωλούνται σε σούπερ µάρκετ

Σύµφωνα µε πρόσφατες έρευνες που έγιναν από οργανώσεις προστασίας καταναλωτών, αλλά και σύµφωνα µε
δηλώσεις των αρµοδίων κρατικών υπηρεσιών ελέγχου της ποιότητας των τροφίµων στην Ελλάδα, προκύπτει
άµεσο πρόβληµα δηµόσιας υγείας από την πώληση νοθευµένων, σάπιων και µολυσµένων τροφίµων που καλύπτει
όλο το φάσµα των τροφίµων από το πόσιµο νερό και το ελαιόλαδο ως το κρέας, τα αλλαντικά και τα συκευασµένα
προϊόντα. Το πρόβληµα επιτείνεται λόγω της κατανοµής της αρµοδιότητας για τα τρόφιµα σε 8 υπουργεία και
περίπου 50 διευθύνσεις, ενώ δεν έχει ακόµα δηµιουργηθεί Ενιαίος Φορέας Ελέγχου Τροφίµων.

Ερωτάται η Επιτροπή τι µέτρα προτίθεται να λάβει ώστε να εξασφαλίσει την τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας
για τα τρόφιµα από την Ελλάδα, καθώς και το δικαίωµα υγείας των Ελλήνων πολιτών;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Φεβρουαρίου 1998)

H οδηγία 89/397/EOK σχετικά µε τον επίσηµο έλεγχο των τροφίµων (1) επιβάλλει στα κράτη µέλη την υποχρέωση
να διενεργούν επιθεωρήσεις και αποτελεσµατικούς ελέγχους των ειδών διατροφής στο πιο ενδεδειγµένο στάδιο
από την παραγωγή έως τη διανοµή και την εµπορία τους. Υπό τη έννοια της οδηγίας αυτής, ο έλεγχος
περιλαµβάνει την απαίτηση να επιθεωρούνται οι επιχειρήσεις τροφίµων και να διεξάγεται δειγµατοληψία,
εξέταση και ανάλυση των τροφίµων, ώστε να διασφαλίζεται ότι η προσφορά τροφίµων στον ευρωπαίο
καταναλωτή είναι σύµφωνη προς την εθνική και την κοινοτική νοµοθεσία περί τροφίµων.

Το άρθρο 5 της οδηγίας 93/99/ΕΟΚ σχετικά µε τα πρόσθετα µέτρα που αφορούν τον επίσηµο έλεγχο των
τροφίµων (2) επιβάλλει στην Επιτροπή την υποχρέωση να παρακολουθεί και να ελέγχει αν τα συστήµατα επισήµου
ελέγχου των τροφίµων που εφαρµόζουν οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών είναι ισοδύναµα και αποτελεσµα-
τικά. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή οργάνωσε µια πρώτη αποστολή στην Ελλάδα καθώς και σε άλλα κράτη µέλη
τα έτη 1996 και 1997. Από την αποστολή στην Ελλάδα προέκυψε ότι η βελτίωση της επικοινωνίας και του
συντονισµού µεταξύ των ελληνικών αρµοδίων αρχών θα ενίσχυε την αποτελεσµατικότητα του συστήµατος
επισήµου ελέγχου των τροφίµων στο σύνολό του. Το σηµείο αυτό καθώς και άλλα επισηµάνθηκαν στις ελληνικές
αρµόδιες αρχές στην έκθεση αξιολόγησης που συνέταξε η Επιτροπή. Éχουν προγραµµατιστεί νέες επισκέψεις
στην Ελλάδα και στα άλλα κράτη µέλη το 1998 για να εκτιµηθεί η πρόοδος που έχει συντελεστεί.

(1) ΕΕ L 186 της 30. 6.1989
(2) ΕΕ L 290 της 24.11.1993

(98/C 196/84) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4022/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Αντιµετώπιση της ναρκωτικής ουσίας «έκσταση»

Από τις παρουσιάσεις που έγιναν και τις µελέτες που κατατέθηκαν στο πρόσφατο συνέδριο για τις συνθετικές
ναρκωτικές ουσίες στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 27 και 28.11.1997, προέκυψε η µεγάλη επικινδυνότητα για τη
νεολαία από τη χρήση της ουσίας «έκσταση». Η ουσία αυτή καθώς και άλλες συνθετικές ναρκωτικές ουσίες,
παράγεται σε µεγάλη ποσότητα σε εργαστήρια της Ευρωπαϊκής Éνωσης, πωλείται πολύ φθηνά και είναι προσιτή
σε µικρές ηλικίες, ενώ η χρήση της έχει καταστρεπτικές συνέπειες στη σωµατική και ψυχική υγεία και ανάπτυξη των
νέων.

Ερωτάται η Επιτροπή τι µέτρα ελέγχου προτίθεται να λάβει για να σταµατήσει τη λειτουργία παρανόµων
εργαστηρίων παραγωγής της ουσίας «έκσταση» στην Ευρωπαϊκή Éνωση και να προβεί σε ευρεία ενηµέρωση της
νεολαίας για τους κινδύνους από τη χρήση της ουσίας αυτής;
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Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή ευχαριστεί το Αξιότιµο Μέλος για το ενδιαφέρον του σχετικά µε τα συµπεράσµατα της διάσκεψης για
τα συνθετικά ναρκωτικά η οποία οργανώθηκε από κοινού από το Κοινοβούλιο, την Προεδρία του Λουξεµβούργου
και την Επιτροπή στις 27-28 Νοεµβρίου 1997. Η σηµασία των συνθετικών ναρκωτικών περιγράφεται στην έκθεση
1997 του Ευρωπαϊκού Κέντρου Παρακολούθησης Ναρκωτικών και Τοξικοµανίας (EMCDDA) καθώς και στην
έκθεση της µονάδας ναρκωτικών της Europol (ΕDU) που αναφέρεται στη γενική κατάσταση.

Η συνεργασία σε κοινοτικό επίπεδο στον εν λόγω τοµέα αποτελεί θέµα προτεραιότητας. Οι αρµόδιοι για την
τήρηση του νόµου φορείς των κρατών µελών είναι υπεύθυνοι για την επισήµανση και την κατάσχεση των
παρανόµων εργαστηρίων. Η Επιτροπή παρακολουθεί το εντός της Κοινότητας και εκτός αυτής εµπόριο χηµικών
ουσιών που µπορούν να χρησιµοποιηθούν στην παράνοµη κατασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών και
ειδικότερα της ουσίας «έκσταση», µε βάση την οδηγία του Συµβουλίου 92/109/ΕΟΚ της 14ης ∆εκεµβρίου 1992
σχετικά µε την κατασκευή και τη διάθεση στην αγορά ορισµένων ουσιών που χρησιµοποιούνται για την παράνοµη
κατασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών (1) καθώς και του κανονισµού του Συµβουλίου ΕΟΚ αριθ.
3677/90 της 13ης ∆εκεµβρίου 1990 ο οποίος αναφέρει µέτρα που πρέπει να ληφθούν για να αποθαρρυνθεί η
παρεκτροπή της χρήσης ορισµένων ψυχοτρόπων ουσιών (2).

Η εφαρµογή της κοινής δράσης του Συµβουλίου της 16ης Ιουνίου 1997 σχετικά µε την ανταλλαγή πληροφοριών,
την εκτίµηση του κινδύνου και τον έλεγχο των νέων συνθετικών ναρκωτικών θα απαιτήσει την πλήρη συνεργασία
των EMCDDA, EDU, των κρατών µελών και της Επιτροπής.

Óσον αφορά τις νέες πρόδροµες χηµικές ουσίες που µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την παράνοµη κατασκευή
νέων συνθετικών ναρκωτικών, η Επιτροπή πρότεινε στο Συµβούλιο και στο Κοινοβούλιο την τροποποίηση της
υπάρχουσας κοινοτικής νοµοθεσίας προκειµένου να θεσπισθεί µηχανισµός επίβλεψης βασιζόµενος σε εθελοντικό
σύστηµα κοινοποίησης από τη βιοµηχανία προς τις αρχές των ύποπτων φορτίων νέων χηµικών ουσιών.

Η Επιτροπή συµφωνεί ότι οι νέοι πρέπει να ενηµερώνονται σχετικά µε τους κινδύνους από τη χρησιµοποίηση της
ουσίας «έκσταση». Το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για την πρόληψη της εξάρτησης από τα ναρκωτικά βασίζεται
σε συγκεκριµένες απαιτήσεις της Συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την προστασία της υγείας και την πρόληψη των
ασθενειών. Στόχος του είναι η ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών, η ενίσχυση της δράσης
τους και η προώθηση του συντονισµού µεταξύ των πολιτικών και των προγραµµάτων τους µε στόχο την πρόληψη
της χρήσης κάθε είδους ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, περιλαµβανοµένων των νέων συνθετικών
ναρκωτικών και των κινδύνων που συνεπάγονται.

Το πρόγραµµα ενισχύει διακρατικές εταιρικές σχέσεις που επικεντρώνονται στην πληροφόρηση στα θέµατα
υγείας, σε σχέδια εκπαίδευσης και κατάρτισης και στην καλύτερη κατανόηση των παραγόντων που συνδέονται µε
την κατανάλωση συνθετικών ναρκωτικών (όπως η κοινωνική εκπροσώπηση των νέων αυτών ναρκωτικών). Ο
στόχος είναι να προωθηθεί η συγχώνευση των αρµοδιοτήτων που αφορούν την έρευνα, την πρόληψη και την
θεραπεία των χρηστών της ουσίας έκσταση, να δοθούν ευκαιρίες σύγκρισης της κατάστασης στον τοµέα των
ναρκωτικών και των αντιδράσεων στα διάφορα κράτη µέλη, να αναλυθούν οι διάφορες προοπτικές στις ζωές των
νέων ανθρώπων και να διερευνηθεί πως αντικατοπτρίζονται οι κοινωνικές συνθήκες στις προσπάθειες για
πρόληψη.

Τα σχέδια προσδιορίζουν κοινές αρχές όπως το βασικό έργο για τον προσδιορισµό της ερευνητικής µεθοδολογίας,
την παραγωγή και διάδοση κατάλληλων πληροφοριών για χρήστες και µη χρήστες ναρκωτικών «designer» στην
υψηλή κοινωνία· οι επιµέρους µέθοδοι γεννούν ειδικές προσεγγίσεις και πλήττουν τη µείωση. Εκτός των
διακρατικών σχεδίων που απευθύνονται στο κοινό στόχο, τους νέους ή τους χρήστες, η πρόληψη της χρήσης των
ναρκωτικών designer στο πλαίσιο του προγράµµατος που αφορά την εξάρτηση από τα ναρκωτικά, συνδέεται
επίσης µε την ευρύτερη προσέγγιση της πρόληψης όπως η προσεχής ευρωπαϊκή εβδοµάδα πρόληψης της χρήσης
ναρκωτικών (16-22 Νοεµβρίου 1998). Κατά την εβδοµάδα αυτή το θέµα της οποίας είναι «πολύπλευρη
προσέγγιση και πρόληψη της χρήσης ναρκωτικών: µεγαλύτερη συνειδητοποίηση στην κοινωνία και εταιρικές
σχέσεις», θα εξετασθούν η προώθηση της υγείας και οι προσπάθειες πρόληψης, η ποιότητα της παρέµβασης, η
συµµετοχή των τοπικών φορέων και η προστιθέµενη αξία των πολύπλευρων και διακρατικών εταιρικών σχέσεων.

(1) ΕΕ L 370 της 19.12.1992
(2) ΕΕ L 357 της 20.12.1990
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(98/C 196/85) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4024/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μέτρα για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες

Σύµφωνα µε έρευνα του τµήµατος Αρχιτεκτόνων του Εθνικού Μετσόβειου Πολυτεχνείου, τα µισά και πλέον των
δηµοσίων κτιρίων στην Ελλάδα, το 91% των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, το 67% των
Μουσείων και το 63% των θεάτρων, είναι απροσπέλαστα για τα άτοµα µειωµένης κινητικότητας. Σύµφωνα µε την
ίδια έρευνα τα µέσα µαζικής µεταφοράς, όπως είναι τα λεωφορεία, τα τρόλεϋ και ο ηλεκτρικός σιδηρόδροµος
εκδιώκουν λόγω συνθηκών τα άτοµα αυτά. Επίσης οι τηλεπικοινωνίες είναι απροσπέλαστες για τα κωφά άτοµα
και δεν υπάρχει τηλετερµατικός εξοπλισµός για τα άτοµα οράσεως.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. Ποια µέτρα προτίθεται να λάβει ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι ανάγκες πρόσβασης των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες από τη φάση της σχεδίασης του κτιρίου ή του προϊόντος (π.χ. λεωφορεία, ανελκυστήρες);

2. Ποιες ενέργειες δύναται να χρηµατοδοτήσει για να µπορούν τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες να έχουν ελευθερία
µετακίνησης εντός του δοµηµένου και φυσικού περιβάλλοντός τους, αλλά και ισότιµη πρόσβαση στην
πληροφόρηση και τις επικοινωνίες;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Μαρτίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει επίγνωση ότι πολλά συστήµατα µεταφορικών µέσων και δηµόσια κτίρια
εξακολουθούν να έχουν δύσκολη πρόσβαση. Τα µεταφορικά µέσα διαδραµατίζουν έναν καίριο ρόλο στην
καθηµερινή ζωή των ανθρώπων. Παρέχουν έναν ζωτικό µέσο επικοινωνίας που καθιστά δυνατή την ένταξη των
ανθρώπων σε όλες τις πτυχές της οικονοµικής και κοινωνικής ζωής. Ειδικότερα η έλλειψη πραγµατικής
δυνατότητας πρόσβασης στα µεταφορικά µέσα σηµαίνει έλλειψη ίσων ευκαιριών εργασίας. ∆υσπρόσιτα
µεταφορικά µέσα επηρεάζουν συνεπώς άµεσα − και µειώνουν αυθαίρετα − τόσο τη δυνατότητα απασχόλησης όσο
και την ισότητα ευκαιριών για εργαζόµενους µε ειδικές ανάγκες, σύµφωνα µε το πνεύµα των κατευθυντήριων
γραµµών που εγκρίθηκαν στο Συµβούλιο του Λουξεµβούργου.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι η αρχική ευθύνη για πολιτική και δράση στον τοµέα αυτό ανήκει στα κράτη µέλη.

Óσον αφορά τη δυνατότητα πρόσβασης στα µεταφορικά µέσα το 1993 η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενέκρινε ένα
πρόγραµµα δράσης που καθορίζει τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν για να επιτευχθεί η βελτίωση της δυνατότητας
πρόσβασης σε όλα τα µεταφορικά µέσα (1). Επιπλέον η Επιτροπή προωθεί την έννοια του σχεδιασµού για όλους
και την εφαρµόζει στο σχεδιασµό των δικών της χώρων.

Μια πρόταση οδηγίας σχετικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές για τη βελτίωση της κινητικότητας και της
ασφαλούς µεταφοράς των εργαζοµένων µε µειωµένη κινητικότητα από και προς την εργασία (2) που υποβλήθηκε
από την Επιτροπή το 1991 εξετάζεται ακόµα από το Συµβούλιο.

Η δράση 322 του προγράµµατος COST σχετικά µε τα λεωφορεία µε χαµηλό δάπεδο ολοκληρώθηκε το 1995
παρέχοντας πληροφορίες και οδηγίες σχετικά µε τα λεωφορεία µε χαµηλό δάπεδο και λειτουργεί µε επιτυχία σε
όλες τις χώρες που συµµετέχουν στο πρόγραµµα αυτό (Γερµανία, Ισπανία, Γαλλία, Κάτω Χώρες, Φινλανδία,
Σουηδία, Ηνωµένο Βασίλειο, Ουγγαρία και Ελβετία). Η δράση 335 του προγράµµατος COST µε τίτλο «Η
πρόσβαση των επιβατών σε βαριά σιδηροδροµικά οχήµατα» βρίσκεται στο στάδιο της επεξεργασίας. Θα οδηγήσει
σε κοινοτικά πρότυπα για τραίνα και σιδηροδροµικούς σταθµούς µε καλύτερες δυνατότητες πρόσβασης, και σε
κατευθυντήριες γραµµές για την παροχή πληροφοριών προς τους ανάπηρους και ηλικιωµένους επιβάτες.

Η Επιτροπή περάτωσε µια πρόταση οδηγίας σχετικά µε τα πρότυπα κατασκευής λεωφορείων (3). Περιέχει
διατάξεις για τη βελτίωση της δυνατότητας πρόσβασης στα άτοµα µε µειωµένη κινητικότητα. Αυτή η πρόταση
εξετάζεται στο Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο.

Óσον αφορά τις τεχνολογίες πληροφόρησης και τηλεπικοινωνιών, οι ανάγκες των ατόµων µε ειδικές ανάγκες
λήφθηκαν υπόψη σε διάφορες οδηγίες όπως η πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για συνδεδεµένο τηλεπικοινωνιακό εξοπλισµό και την αµοιβαία αναγνώριση της συµµόρφωσης του
εξοπλισµού (4) που υποβλήθηκε πρόσφατα προς συζήτηση.
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Για την υποστήριξη αυτής της δραστηριότητας και ως προετοιµασία του πέµπτου προγράµµατος πλαίσιο
πραγµατοποιούνται διάφορες δραστηριότητες κατά τη µεταβατική περίοδο. Πρώτον δηµοσιεύτηκε η πρόσκληση
υποβολής προσφορών για τη µελέτη «Αξιολόγηση της προσέγγισης σχεδιασµός για όλους µε στόχο την ένταξη των
αναπήρων και ηλικιωµένων ατόµων στην κοινωνία της πληροφόρησης». Επιπλέον πολλά ερευνητικά σχέδια και
µελέτες πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο του προγράµµατος Tide, Telematics και COST για τη διάδοση των
αποτελεσµάτων και για την αύξηση της ενηµέρωσης.

Η Επιτροπή πρότεινε να συµπεριληφθεί ο σχεδιασµός για όλους στα καθήκοντα σχεδίων τυποποίησης που
αφορούν τους οργανισµούς τυποποίησης, στον τοµέα των τεχνολογιών πληροφόρησης και τηλεπικοινωνιών
σχετικά µε τις απαιτήσεις των καταναλωτών στην κοινωνία της πληροφόρησης. Εφαρµογές και υπηρεσίες για τα
διεθνή πρότυπα (IS- international standards) πρέπει συνεπώς να σχεδιαστούν για όλους και να προσφέρουν ίση
πρόσβαση σε όλους τους καταναλωτές µε ή χωρίς ειδικές ανάγκες.

(1) COM (93) 433 τελικό
(2) COM (91) 539 τελικό
(3) ΕΕ C 17, 20.1.1998
(4) COM (97) 257 τελικό

(98/C 196/86) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4026/97

υποβολή: Mair Morgan (PSE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ατζέντα 2000

Η Επιτροπή στην Ατζέντα 2000 προτείνει τρεις νέες κοινοτικές πρωτοβουλίες. Θα υπαχθούν οι εν λόγω
πρωτοβουλίες στον κανονισµό πλαίσιο; Επίσης, ενώ η Επιτροπή ανέφερε ότι θα χρησιµοποιήσει την πείρα από
τις κοινοτικές πρωτοβουλίες στην εφαρµογή των περιφερειακών στόχων υπάρχουν σαφείς αντιφάσεις στην
προσέγγιση της Επιτροπής. ∆ηλαδή, ενώ οι αγροτικές περιοχές µπορούν να ενισχυθούν από το Στόχο 2 και το
πρόγραµµα LEADER, δεν υπάρχουν βασικές κοινοτικές πρωτοβουλίες προς συµπλήρωση της ενίσχυσης των
άλλων περιοχών του Στόχου 2. Προτίθεται η Επιτροπή να εξετάσει περαιτέρω τη δυνατότητα επέκτασης της
βέλτιστης πρακτικής του προγράµµατος LEADER, εντάσσοντάς τη σε µια τέταρτη πρωτοβουλία για τις αστικές
και βιοµηχανικές περιοχές;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Μαρτίου 1998)

Με σκοπό την ενδυνάµωση της αποτελεσµατικότητας, της διορατικότητας και του καινοτόµου χαρακτήρα των
µελλοντικών κοινοτικών πρωτοβουλιών, η Επιτροπή προβλέπει, πράγµατι, στο σχέδιο δράσης 2000 (1) να
συγκεντρώσει την προσοχή της αποκλειστικά σε τρία θέµατα: την διασυνοριακή, διεθνική και διαπεριφερειακή
συνεργασία, την αγροτική ανάπτυξη και του ανθρώπινους πόρους σε πλαίσιο ισότητας δυνατοτήτων. Η Επιτροπή
εξετάζει επίσης την δυνατότητα να συµπεριλάβει σαφώς τις εν λόγω πρωτοβουλίες στη νέα ρύθµιση όσον αφορά
τα διαρθρωτικά ταµεία, η οποία προετοιµάζεται επί του παρόντος.

Η εν λόγω προβλεπόµενη συγκέντρωση ανά θέµα πρέπει να επιτρέψει να αποδειχθεί πραγµατικά το κοινοτικό
ενδιαφέρον της συνεργασίας και της καινοτοµίας προς όφελος της αρµονικής ανάπτυξης του ευρωπαϊκού χώρου,
της προώθησης νέων προσεγγίσεων του αγροτικού τοµέα λόγω της προβλεπόµενης εις βάθος µεταρρύθµισης της
κοινής γεωργικής πολιτικής, και τέλος της καλύτερης κινητοποίησης των ανθρώπινων πόρων. Αυτή η τελευταία
εντάσσεται στο πλαίσιο της απασχόλησης στην Ευρώπη και της πρόσβασης στην αγορά εργασίας.

Το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν πρότεινε µία ειδική πρωτοβουλία υπέρ των περιοχών που έχουν πληγεί από την
παρακµή της βιοµηχανίας, δεν σηµαίνει ότι αποδίδεται µικρότερη προτεραιότητα στις εν λόγω περιοχές.
Πράγµατι, ο στόχος 1 (αναπτυξιακά καθυστερηµένες περιοχές, που έχουν πληγεί επιπλέον από δυσκολίες του
παραγωγικού συστήµατος καθώς και του συστήµατος απασχόλησης), ο στόχος 2 (οικονοµική και κοινωνική
µετατροπή των περιοχών που βρίσκονται υπό οικονοµική µεταλλαγή συµπεριλαµβανοµένων των βιοµηχανιών,
των υπηρεσιών, των αγροτικών περιοχών και των αστικών κέντρων που αντιµετωπίζουν δυσκολίες), ο στόχος 3
(ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων στις άλλες περιοχές) ή ακόµη οι νέες προτεινόµενες κοινοτικές πρωτοβουλίες
θα αποτελέσουν µέσα εφαρµογής των προγραµµάτων στις βιοµηχανικές και αστικές περιοχές.

(1) Éγγρ. COM(97) 2000 τελικό
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(98/C 196/87) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4027/97

υποβολή: Glenys Kinnock (PSE) προς το Συµβούλιο

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Νάρκες ξηράς και κοινοτική βοήθεια

Επικροτεί το Συµβούλιο την απόφαση των Ηνωµένων Βασιλείου να αναθεωρήσει τα επίπεδα της αναπτυξιακής
βοήθειας που παρέχει σε χώρες που δεν υπέγραψαν τη συµφωνία της Οτάβας για τις νάρκες ξηράς;

∆εν θα ήταν, συνεπώς, σκόπιµο να εισηγηθεί το Συµβούλιο την υιοθέτηση εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Éνωσης ενός
ανάλογου µέτρου κατά των χωρών που λαµβάνουν κοινοτική αναπτυξιακή βοήθεια και οι οποίες συνεχίζουν την
παραγωγή και το εµπόριο ναρκών ξηράς;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Το Συµβούλιο δεν έχει ακόµη λάβει γνώση του περιεχοµένου της απόφασης που αναφέρει στην ερώτησή της η
αξιότιµη Ευρωβουλευτής και, ως εκ τούτου, δεν έχει συζητήσει το ζήτηµα.

Ωστόσο, η αξιότιµη Ευρωβουλευτής θα γνωρίζει ότι, στην κοινή δράση που εγκρίθηκε στις 28 Νοεµβρίου 1997, το
Συµβούλιο υπενθύµισε το ψήφισµά του της 22ας Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε την καταπολέµηση των ναρκών
ξηράς κατά προσωπικού, το οποίο καθόριζε ορισµένα µέτρα που θα µπορούσαν να ληφθούν και τα κριτήρια που
θα διέπουν την διάθεση πόρων προς υποστήριξη παρεµβάσεων άρσης ναρκοπεδίων.

Ταυτοχρόνως, η Ευρωπαϊκή Éνωση χαιρέτισε τις προσπάθειες προαγωγής της καθολικής προσχώρησης στη
Σύµβαση για την απαγόρευση χρήσης, εναποθήκευσης, παραγωγής και µεταφοράς ναρκών κατά προσωπικού και
για την καταστροφή τους και επισήµανε ότι θα εστιάσει την προσοχή στις τρίτες χώρες που συνεχίζουν την
ανεύθυνη παροχή και αδιάκριτη χρήση ναρκών κατά προσωπικού.

(98/C 196/88) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4037/97

υποβολή: Joaquı́n Sisó Cruellas (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Κνησµός των προβατοειδών

Η πιθανή σχέση της σπογγώδους εγγεφαλοπάθειας των βοοειδών, ασθένειας των τρελλών αγελάδων, και της
ασθένειας των προβατοειδών γνωστής ως κνησµός ή τρεµούλα, µας υποχρεώνει να λάβουµε ορισµένα µέτρα
πρόληψης. Η λέξη κνησµός («scrapie»), µε την οποία είναι γνωστή η ασθένεια αυτή µεταξύ των αγγλοσαξόνων
συγγραφέων, σηµαίνει «ξύσιµο», ως το πλέον προφανές σύµπτωµα της ασθένειας αυτής. Η «scrapie»
χαρακτηρίζεται απο έντονο κνησµό, σταδιακό κινητικό αποσυντονισµό, παράλυση και θάνατο. Η ασθένεια αυτή
εµφανίστηκε στην επικαιρότητα λόγω της σπογγώδους εγγεφαλοπάθειας των βοοειδών και της µετάδοσής της στον
άνθρωπο, δεδοµένου ότι αµφότερες προκαλούνται απο µη συµβατικό µολλυσµατικό παράγοντα, το πρίον, που
προσβάλλει και τα ζώα και τον άνθρωπο. Η κύρια πηγή µόλυνσης σε ένα κοπάδι είναι η εισαγωγή ζώων απο
µολυσµένα εκτροφεία, µε άµεση επαφή ή µετάδοση απο τους γονείς. Η «scrapie» εξελίσσεται µε πολύ βραδύ
ρυθµό, σε διάστηµα απο δύο έως δέκα µηνών, επιφέροντας σταδιακά τον θάνατο, ενώ τα ζώα που προσβάλλονται
είναι συνήθως ηλικίας άνω του έτους, µεταξύ δύο και τεσσάρων ετών, και εµφανίζουν εκτεταµένη απώλεια
τριχώµατος. Οι βλάβες που προξενούνται περιορίζονται σε αυτές µιάς πραγµατικής εγγεφαλοπάθειας, του ιδίου
τύπου µε αυτήν της τρελλής αγελάδας, και ακόµη δεν υπάρχει θεραπεία ούτε ειδικά εµβόλια, οπότε πρέπει να
θυσιάζονται όλα τα προσβεβληµένα ζώα και οι απόγονοί τους.

∆εδοµένης της απήχησης που είχε σε ολόκληρη την ευρωπαϊκή κοινωνία το θέµα της τρελλής αγελάδας, θα
επιθυµούσα να πληροφορηθώ:

− Προέβη η Επιτροπή σε κάποια έρευνα προκειµένου να διαπιστώσει την έκταση της ασθένειας «scrapie» στα
προβατοειδή της Ευρώπης; εάν ναι, ποιά ήσαν τα αποτελέσµατα; εάν όχι, σκοπεύει να το πράξει;

− Ποιά προληπτικά µέτρα λαµβάνονται προκειµένου η ασθένεια αυτή να µην καταστεί «η ασθένεια των τρελλών
προβάτων»;
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Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου δικαίως συνδέει την σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ) µε την
νόσο scrapie (τρεµώδης νόσος των προβάτων), η οποία είναι ένα είδος σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των
προβάτων και των αιγών. Και οι δύο προναφερόµενες νόσοι εντάσσονται στην οµάδα νόσων, οι οποίες είναι
γνωστές ως µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες (ΜΣΕ), ενώ µία από τις υποθέσεις, όσον αφορά την
εµφάνιση ΣΕΒ σε βοοειδή, στηρίζεται στο γεγονός ότι εκδηλώθηκε µετά τη σίτιση τους µε κρεατοστεάλευρα που
περιείχαν τον παθογόνο παράγοντα της νόσου scrapie.

Θα πρέπει να τονίσουµε ότι η νόσος scrapie εντοπίστηκε στα πρόβατα πριν από δύο αιώνες περίπου, ενώ η
εκδήλωσή της είναι δυνατή σε όλο τον πλανήτη, οπουδήποτε φυλάσσονται πρόβατα. Πέραν αυτού, δεν υπάρχει
αποδεδειγµένη σχέση µεταξύ της νόσου scrapie και άλλης νόσου για τους ανθρώπους. Ωστόσο, η ΣΕΒ µεταδόθηκε
πειραµατικώς σε πρόβατα, στα οποία χορηγήθηκαν τµήµατα µολυσµένου µε ΣΕΒ µυελού βοοειδών, µε
αποτέλεσµα να εκδηλωθεί νόσος µε κλινικά συµπτώµατα ίδια µε αυτά της νόσου scrapie. Παρόλο που η σίτιση
προβάτων και αιγών µε πρωτεινες που προέρχονται από µηρυκαστικά έχει απαγορευτεί στην Κοινότητα από το
1994, δεν αποκλείεται, σε έσχατη περίπτωση, η ΣΕΒ να προσβάλλει και τα πρόβατα, και να θεωρείται εσφαλµένα
ότι πρόκειται για τη νόσο scrapie.

Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή έχει συµπεριλάβει τους υψηλού κινδύνου ιστούς προβάτων και αιγών στην απόφαση
97/534/ΕΚ της 30ής Ιουλίου 1997 σχετικά µε την απαγόρευση της χρήσης υλικών που παρουσιάζουν κίνδυνο από
άποψη µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1).

Η οδηγία 91/68/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιανουαρίου 1991 σχετικά µε το καθεστώς υγειονοµικού ελέγχου που
διέπει το ενδοκοινοτικό εµπόριο αιγοπροβάτων (2) θεσπίζει απαίτηση γνωστοποίησης της υποψίας ή της
εµφάνισης της νόσου scrapie στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους. Τα κράτη µέλη έχουν διαφορετικές εθνικές
απαιτήσεις για την παρακολούθηση της ανωτέρω νόσου, ενώ η Επιτροπή επεξεργάζεται πρόταση θέσπισης
κοινοτικών κανόνων για την παρακολούθηση ΜΣΕ, η οποία αναµένεται να υποβληθεί στο Συµβούλιο κατά το
δεύτερο εξάµηνο του 1998 και, όταν ψηφιστεί, θα παρέχει τις πληροφορίες στις οποίες αναφέρεται το αξιότιµο
µέλος του Κοινοβουλίου.

(1) ΕΕ L 216 της 08.08.1997
(2) ΕΕ L 46 της 19.02.1991

(98/C 196/89) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4038/97

υποβολή: Joaquı́n Sisó Cruellas (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Éρευνα µε σκοπό την αποτροπή επιδοτήσεων για τη βαφή «carmı́n de cochinilla»

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή άρχισε έρευνα µε σκοπό την αποτροπή των επιδοτήσεων των εισαγωγών της βαφής
«carmı́n de cochinilla» απο το Περού, µετά απο καταγγελία της Xantaflor Α.Ε. (Ισπανία) η οποία καλύπτει το
µεγαλύτερο τµήµα παραγωγής αυτού του προϊόντος βαφής στην Κοινότητα. Σύµφωνα µε τον καταγγέλοντα, οι
περουβιανοί κατασκευαστές εισέπραξαν δηµόσιες επιδοτήσεις οι οποίες διευκόλυναν τις περουβιανές εισαγωγές
και η διαµόρφωση των τιµών ζηµίωσε την κοινοτική παραγωγή.

Μπορεί να µου αναφέρει η Επιτροπή τις πρώτες εκτιµήσεις απο την εν λόγω έρευνα;

Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Φεβρουαρίου 1998)

Στις 22 Σεπτεµβρίου 1997, η εταιρεία Xantoflor SA υπέβαλε καταγγελία κατά επιδοτήσεων ισχυριζόµενη ότι
ορισµένες εισαγωγές κοχενίλλης καταγωγής Περού αποτελούσαν αντικείµενο επιδοτήσεων και προκαλούσαν
σηµαντική ζηµία στους κοινοτικούς παραγωγούς. Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του
Συµβουλίου, της 6ης Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), η Επιτροπή διαπίστωσε ότι η
καταγγελία περιείχε επαρκείς, εκ πρώτης όψεως, αποδείξεις για την ύπαρξη επιδοτήσεων και σηµαντικής ζηµίας,
και δηµοσίευσε στην Επίσηµη Εφηµερίδα (2) ανακοίνωση για την έναρξη έρευνας κατά επιδοτήσεων.
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Μετά τη δηµοσίευση της ως άνω ανακοίνωσης, η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια σε όλα τα ενδιαφερόµενα
µέρη. Οι απαντήσεις σε αυτά τα ερωτηµατολόγια αναµένονται περί τα τέλη Ιανουαρίου 1998 και θα διερευνηθούν
κατά τη διάρκεια του µηνός Φεβρουαρίου 1998. Εποµένως, µια πρώτη εκτίµηση της κατάστασης θα είναι δυνατή
µόνον µετά τη διερεύνηση και την ανάλυση των απαντήσεων στα ερωτηµατολόγια, όπως προβλέπει η συνήθης
διαδικασία λήψεως αποφάσεων. Πρέπει να τονιστεί ότι αυτή η έρευνα διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, ο οποίος αποτελεί τη µεταφορά στην κοινοτική νοµοθεσία του
περιεχοµένου της συµφωνίας του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) για τις επιδοτήσεις και τα
αντισταθµιστικά µέτρα.

(1) ΕΕ L 288 της 21.10.1997.
(2) ΕΕ C 335 της 6.11.1997.

(98/C 196/90) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4039/97

υποβολή: Marı́a Sornosa Martı́nez (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Υποβάθµιση των αλυκών Agua Amarga στο Αλικάντε.

Οι αλυκές της Agua Amarga αποτελούν ένα ιδιαίτερο οικοσύστηµα το οποίο πληροί όλες τις προϋποθέσεις που
περιέχει η Σύµβαση του Ραµσάρ την οποία προσυπέγραψε και το ισπανικό κράτος. Ο φυσικός αυτός χώρος
διαθέτει µεγάλη πολιτιστική και επιστηµονική αξία, καθώς και αξία αναψυχής και η απώλειά του θα ήταν
ανεπανόρθωτη. Οι Αλυκές αυτές διαθέτουν ιδιαίτερο φυσικό κάλος µε κινητές θίνες από πετρώµατα και µία
διαµόρφωση της παραλίας σε αναβαθµίδες αποτελώντας αναντικατάστατο ζωτικό χώρο για ποικίλη πανίδα.

Με τα χρόνια ασκήθηκαν πιέσεις για την κατασκευή κατοικιών στην περιοχή αυτή, απειλώντας τη διατήρησή της
και την αποκατάστασή της ως υγροβιότοπου.

Το 1994 ο ∆ήµος του Αλικάντε ενέκρινε οµόφωνα την εκπόνηση µελέτης βιωσιµότητας για την ανακήρυξη του
υγροβιότοπου αυτού ως προστατευόµενης περιοχής. Ως απαιτούµενη προϋπόθεση για την ανακήρυξη των
Αλυκών σε προστατευόµενο υγροβιότοπο, σύµφωνα µε το άρθρο 15.2 του Νόµου 11/94 της 27ης ∆εκεµβρίου Περί
Προστατευόµενων Φυσικών Χώρων της Αυτόνοµης Κοινότητας της Βαλένθια, ο ∆ήµος του Αλικάντε οφείλει να
τροποποιήσει το Γενικό Χωροτακτικό του Σχέδιο (PGOU), το οποίο εκκρεµεί απο καιρό.

1. Μπορεί η Επιτροπή να απευθυνθεί στο ∆ήµο του Αλικάντε συνιστώντας να εφαρµοσθεί η Οδηγία
92/43/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου της 21ης Μαιου 1992 και την ανάγκη τήρησης της Σύµβασης του Ραµσάρ, στο
άρθρο 1 της οποίας χαρακτηρίζονται ως υγροβιότοποι οι επιφάνειες που καλύπτονται από αλµυρά ή υφάλµυρα
ύδατα;

2. Μπορεί η Επιτροπή, σε περίπτωση που δεν εισακουσθεί η σύστασή της, και βάσει της Οδηγίας 92/43/ΕΟΚ,
να διορίσει εµπειρογνώµονα ο οποίος να µεταβεί στην περιοχή και να αξιολογήσει εάν µπορεί να χαρακτηρισθεί
προστατευόµενος φυσικός χώρος, ως ανταποκρινόµενος προς τους στόχους της ανωτέρω οδηγίας;

3. Ποιά µέτρα σκοπεύει να λάβει η Επιτροπή, σε συνεννόηση µε τις αρµόδιες υπηρεσίες για την επίσπευση των
εκκρεµουσών αναγνωρίσεων φυσικών χώρων που χρήζουν ειδικής προστασίας;

(1) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σελ. 7

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

1. Η Επιτροπή δεν έχει τη δυνατότητα να συστήσει επί τόπου στις τοπικές αρχές του Alicante την εφαρµογή της
οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης· Μαιου 1992, περί της διατηρήσεως των φυσικών ενδιαιτηµάτων
καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας (1), δεδοµένου ότι για τα ζητήµατα αυτά ο συνοµιλητής της είναι
πάντοτε η διοίκηση των κρατών µελών και όχι η τοπική αυτοδιοίκηση.

Óσον αφορά την σύµβαση Ramsar, της οποίας η Κοινότητα δεν αποτελεί µέλος, η Επιτροπή ουδεµία έχει
αρµοδιότητα επί της εφαρµογής της εκ µέρους των κρατών µελών.

2. Η Ισπανία δεν έχει ακόµη αποστείλει τον κατάλογο των τοποθεσιών που προτείνονται στην περιοχή της
Μεσογείου, και, ως εκ τούτου, δεν είναι δυνατόν να γνωρίζουµε το κατά πόσον η εν λόγω ζώνη θα περιληφθεί στην
πρόταση.
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Κατά την διάρκεια ειδικών συνεδριάσεων, η Επιτροπή από κοινού µε τα κράτη µέλη και µε ανεξάρτητους
εµπειρογνώµονες αξιολογεί τους καταλόγους τοποθεσιών που προτείνονται από τα κράτη µέλη προς υπαγωγήν
στο δίκτυο Natura 2000.

Λόγω του µεγάλου αριθµού των προτεινοµένων τοποθεσιών (αρκετές χιλιάδες), δεν είναι δυνατόν να ελέγχεται
επί τόπου η αξία κάθε µιας των τοποθεσιών αυτών.

3. Λόγω της καθυστέρησης στην αποστολή των ισπανικών τοποθεσιών, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία επί
παραβάσει κατά της Ισπανίας, για µη συµµόρφωσή της στην οδηγία 92/43/ΕΟΚ.

(1) ΕΕ L 206 της 22.07.1992

(98/C 196/91) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4045/97

υποβολή: Raimo Ilaskivi (PPE), Marjo Matikainen-Kallström (PPE)
και Jyrki Otila (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Βακτηρίδιο Εhec και θανάτωση βοοειδών

Λόγω του εντοπισµού του βακτηριδίου Εhec (entero hämorrhagische escherichia coli, βακτηρίδιο που προκαλεί
αιµοραγίες των εντέρων) σε βοοειδή στην Φινλανδία, επιβάλλεται η θανάτωση των προσβληθέντων ζώων
προκειµένου να αποφευχθεί η εξάπλωση της νόσου στην χώρα. Η απόφαση περί θανάτωσης των ζώων είναι
απόλυτα δικαιολογηµένη δεδοµένου ότι µερικοί άνθρωποι έχουν ήδη πεθάνει λόγω της ασθένειας ενώ άλλοι
υποφέρουν από εντερικές διαταραχές που συνοδεύονται από αιµοραγίες.

Θα επιθυµούσαµε να πληροφορηθούµε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει
προκειµένου να αποτραπεί η χρησιµοποίηση του «µολυσµένου» κρέατος ως τροφής για ανθρώπους και ζώα. Οι
οικονοµικές επιπτώσεις από τη θανάτωση των ζώων αναµένεται να είναι τεράστιες για τους γεωργούς. Πώς
προτίθεται η Επιτροπή να αποζηµιώσει τους γεωργούς για τις απώλειές τους;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Φεβρουαρίου 1998)

Η παραγωγή και εµπορία νωπών κρεάτων διέπεται από τις διατάξεις της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ περί υγειονοµικών
προβληµάτων στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών νωπών κρεάτων («Οδηγία περί Νωπών Κρεάτων»),
όπως παγιώθηκε από την οδηγία 91/496/ΕΟΚ για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργάνωση
των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προελεύσεως τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί
τροποποιήσεως των οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), και τροποποιείται από την οδηγία
95/23/ΕΚ περί καθορισµού των όρων παραγωγής και εµπορίας νωπού κρέατος (2). Σύµφωνα µε τους εν λόγω
κανονισµούς, τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ο επίσηµος κτηνίατρος χαρακτηρίζει ως ακατάλληλα για
κατανάλωση από τον άνθρωπο τα κρέατα που έχουν µολυνθεί από κάποια ασθένεια. Για το λόγο αυτό, τα κρέατα
αυτά εξαιρούνται της τροφικής αλυσίδας. Αν τα εν λόγω κρέατα αποσυρθούν και χρησιµοποιηθούν ως
ζωοτροφές, θα πρέπει να υποστούν επεξεργασία κατά τρόπο που να αποκλείει οποιαδήποτε µόλυνση είτε
µετάδοση ασθενειών.

Η διαδικασία ενδεχόµενης οικονοµικής συµµετοχής της Κοινότητας προβλέπεται στην απόφαση 90/424/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990 σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (3), η οποία
αποκαλείται κοινώς «κτηνιατρικά ταµεία».

Πρώτον, σύµφωνα µε τον Τίτλο ΙΙΙ κεφάλαιο 2 (άρθρα 29, 32 και 33) της απόφασης 90/424/ΕΟΚ η Κοινότητα
δύναται να συµµετέχει χρηµατοδοτικά στο πλαίσιο εθνικού σχεδίου εφαρµογής ελέγχων για την πρόληψη των
ζωονόσων. Επί του παρόντος, δεν έχει εγκριθεί κανένα σχέδιο ανάλυσης των αιτιών «της αποτυχίας».

∆εύτερον, το άρθρο 4 παράγραφος 3 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ προβλέπει έκτακτη παρέµβαση, σε περίπτωση
εµφάνισης ζωονόσων σύµφωνα µε την οδηγία 92/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης ∆εκεµβρίου 1992 για τα
µέτρα προστασίας από ορισµένες ζωονόσους και ορισµένους ζωονοσογόνους παράγοντες στα ζώα και τα
προϊόντα ζωικής προέλευσης, προκειµένου να αποφευχθούν οι εστίες λοιµώξεων και δηλητηριάσεων που
οφείλονται στα τρόφιµα (4), υπό τον όρο ότι κάτι τέτοιο αποτελεί άµεσο κίνδυνο για τη δηµόσια υγεία. Προς το
παρόν, δεν έχει παρασχεθεί καµία ενίσχυση γι’αυτό το σκοπό.

(1) ΕΕ L 268 της 24.09.1991
(2) ΕΕ L 243 της 11.10.1995
(3) ΕΕ L 224 της 18.08.1990
(4) ΕΕ L 62 της 15.03.1993
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(98/C 196/92) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4047/97

υποβολή: Antonio Tajani (UPE) και Claudio Azzolini (UPE) προς το Συµβούλιο

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Αυτονοµία της Τράπεζας Ιταλίας

Η µελλοντική Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα θα στηρίζεται στην ανεξαρτησία και την αυτονοµία των Κεντρικών
Τραπεζών που θα πρέπει όλο και περισσότερο να διασφαλίζονται από τις παρεµβολές της πολιτικής εξουσίας.

Éχουν περιέλθει στην αντίληψη του Συµβουλίου οι παράνοµες πιέσεις εκ µέρους της Ιταλικής Κυβέρνησης και
των κοινοβουλευτικών δυνάµεων της πλειοψηφίας, στις οποίες έγινε ευρεία αναφορά στον τύπο, προς τον
∆ιοικητή της Τράπεζας Ιταλίας Antonio Fazio προκειµένου να οδηγηθεί ο τελευταίος να µειώσει τα επίσηµα
επιτόκια;

Ανέφερε ποτέ στο Συµβούλιο η Ιταλική Κυβέρνηση την πιθανότητα να αντικατασταθεί σύντοµα ο Antonio Fazio
από στελέχη της Κεντρικής Τράπεζας περισσότερο φιλοπροσκείµενα στη σηµερινή κυβερνητική πλειοψηφία;

∆εν θεωρεί το Συµβούλιο ότι τέτοιου είδους πρωτοβουλίες υπονοµεύουν την αυτονοµία της Τράπεζας Ιταλίας
θέτοντας σε κίνδυνο τη συµµετοχή και στη συνέχεια την παραµονή της Ιταλίας στο ενιαίο ευρωπαϊκό νόµισµα;

Πώς αξιολογεί το Συµβούλιο τη γνώµη του κ. Fazio σύµφωνα µε την οποία απαραίτητη προϋπόθεση για
συµµετοχή στο κοινό ευρωπαϊκό νόµισµα είναι οι διαρθρωτικές µεταρρυθµίσεις και η µείωση της φορολογικής
πίεσης;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Το Συµβούλιο δεν προτίθεται να λάβει θέση όσον αφορά τους ισχυρισµούς τους οποίους υπαινίσσονται οι
αξιότιµοι κύριοι Βουλευτές.

Το Συµβούλιο αναγνωρίζει ότι η προσχώρηση στο ενιαίο νόµισµα επιβάλλει στα κράτη µέλη σηµαντικές
διαρθρωτικές µεταρρυθµίσεις. Ορισµένες από αυτές τις µεταρρυθµίσεις έχουν ήδη γίνει, άλλες γίνονται τώρα.

’Οσον αφορά ειδικότερα την ιταλική κατάσταση, το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι εξέτασε το πρόγραµµα σύγκλισης
της Ιταλίας για την περίοδο 1998-2000 κατά τη σύνοδό του της 7ης Ιουλίου 1997 και τον προϋπολογισµό αυτής
της χώρας για το 1998 κατά τη σύνοδό του της 19ης Ιανουαρίου 1998. Τα αποτελέσµατα των συσκέψεών του
κοινοποιήθηκαν.

(98/C 196/93) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4048/97

υποβολή: Antonio Tajani (UPE) και Claudio Azzolini (UPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Αυτονοµία της Τράπεζας Ιταλίας

Η µελλοντική Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα θα στηρίζεται στην ανεξαρτησία και την αυτονοµία των Κεντρικών
Τραπεζών που θα πρέπει όλο και περισσότερο να διασφαλίζονται από τις παρεµβολές της πολιτικής εξουσίας.

Éχουν περιέλθει στην αντίληψη της Επιτροπής οι παράνοµες πιέσεις εκ µέρους της Ιταλικής Κυβέρνησης και των
κοινοβουλευτικών δυνάµεων της πλειοψηφίας, στις οποίες έγινε ευρεία αναφορά στον τύπο, προς τον ∆ιοικητή
της Τράπεζας Ιταλίας Antonio Fazio προκειµένου να οδηγηθεί ο τελευταίος να µειώσει τα επίσηµα επιτόκια;

Ανέφερε ποτέ στο Συµβούλιο η Ιταλική Κυβέρνηση την πιθανότητα να αντικατασταθεί σύντοµα ο Antonio Fazio
από στελέχη της Κεντρικής Τράπεζας περισσότερο φιλοπροσκείµενα στη σηµερινή κυβερνητική πλειοψηφία;

∆εν θεωρεί η Επιτροπή ότι τέτοιου είδους πρωτοβουλίες υπονοµεύουν την αυτονοµία της Τράπεζας Ιταλίας
θέτοντας σε κίνδυνο τη συµµετοχή και στη συνέχεια την παραµονή της Ιταλίας στο ενιαίο ευρωπαϊκό νόµισµα;

Πώς αξιολογεί η Επιτροπή τη γνώµη του κ. Fazio σύµφωνα µε την οποία απαραίτητη προϋπόθεση για συµµετοχή
στο κοινό ευρωπαϊκό νόµισµα είναι οι διαρθρωτικές µεταρρυθµίσεις και η µείωση της φορολογικής πίεσης;
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Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Φεβρουαρίου 1998)

Óσον αφορά την αυτονοµία της κεντρικής τράπεζας:

Σύµφωνα µε τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΚ, άρθρο 109 Ι, η Επιτροπή θα αξιολογήσει στην έκθεσή της εάν το
καταστατικό της κεντρικής εθνικής τράπεζας της Ιταλίας είναι συµβιβάσιµο προς τα άρθρα 107 και 108 Συνθήκης
και προς το καταστατικό του ευρωπαϊκού συστήµατος κεντρικών τραπεζών (ΕΣΚΤ). Σύµφωνα µε το άρθρο 108
«κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει, το αργότερο µέχρι και την ηµεροµηνία ίδρυσης του ΕΣΚΤ, ότι η εθνική
νοµοθεσία του, συµπεριλαµβανοµένου του καταστατικού της εθνικής κεντρικής του τράπεζας, συµφωνεί µε την
παρούσα συνθήκη και το καταστατικό του ΕΣΚΤ».

Ανεξάρτητα από τις τρέχουσες εργασίες της Επιτροπής σχετικά µε την εκτίµηση του καταστατικού της ιταλικής
κεντρικής τράπεζας, η Επιτροπή δεν έχει λάβει γνώση ούτε για πρωτοβουλίες που θα µπορούσαν να ζηµιώσουν
την αυτονοµία της τράπεζας της Ιταλίας ούτε για την ενδεχόµενη βούληση της κυβέρνησης να αντικαταστήσει τον
διοικητή της.

Óσον αφορά την αναγκαιότητα διαρθρωτικών µεταρρυθµίσεων:

Στην τελευταία ετήσια οικονοµική έκθεση και τις βασικές κατευθύνσεις της οικονοµικής πολιτικής, η Επιτροπή
υποστήριξε την ιδέα µείωσης της φορολογικής πίεσης και της ταχείας εφαρµογής διαρθρωτικών µεταρρυθµίσεων.
Μια τέτοια πολιτική συµβάλλει στην οικονοµική ανάπτυξη καθώς και στη δηµιουργία θέσεων εργασίας. Στα
περισσότερα κράτη µέλη οι µεταρρυθµίσεις αυτές είναι απαραίτητες ανεξαρτήτως της εισαγωγής του ευρώ.

Εξάλλου, στο συµπέρασµα αυτό σχετικά µε το πρόγραµµα σύγκλισης της Ιταλίας, το Συµβούλιο Ecofin της 19ης
Ιανουαρίου 1998 εξέφρασε την ικανοποίησή του για τις σηµαντικές µεταρρυθµίσεις που ξεκίνησαν ή
πραγµατοποιήθηκαν ήδη από την Ιταλία µετά την εξέταση του προγράµµατος σύγκλισης του Ιουλίου 1997, σχετικά
µε τις φορολογικές και δηµοσιονοµικές διαδικασίες, καθώς και συµπληρώµατα που έγιναν στην αναµόρφωση του
συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης του 1995.

(98/C 196/94) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4054/97

υποβολή: Bartho Pronk (PPE) προς την Επιτροπή

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Οι καθαρές πληρωµές της Ολλανδίας κατά το 1997

Ποιό αναµένεται ότι θα είναι το ύψος της καθαρής συνεισφοράς της Ολλανδίας στον προϋπολογισµό της
Ευρωπαϊκής Éνωσης κατά το 1997;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν εκδίδει εκτιµήσεις της ισοσκέλισης µεταξύ εσόδων και εξόδων του προϋπολογισµού των κρατών
µελών. Κατά συνέπεια, δεν υπάρχουν διαθέσιµα στοιχεία για το δηµοσιονοµικό υπόλοιπο των Κάτω Χωρών το
1997, που ζητά το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Οι λόγοι για τη θέση της Επιτροπής στο θέµα αυτό
συζητούνται λεπτοµερώς σε έγγραφο που υπέβαλε η Επιτροπή στο Συµβούλιο EcoFin της 13ης Οκτωβρίου 1997 η
οποία φέρει τον τίτλο Συνεισφορές του προϋπολογισµού, δαπάνες της ΕΕ, δηµοσιονοµικά υπόλοιπα και σχετική
ευηµερία των κρατών µελών. Το έγγραφο αυτό υπάρχει στον εξυπηρετητή Europa του World Wide Web στις
έντεκα επίσηµες γλώσσες.

(98/C 196/95) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4062/97

υποβολή: Fernand Herman (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ιατρική µέριµνα

Ο Κανονισµός 1408/71 (1) περί της κοινωνικής ασφάλισης προβλέπει ότι δεν µπορεί να απορριφθεί η αίτηση
πολιτών της Éνωσης για την έγκριση παροχής αποτελεσµατικότερων ιατρικών φροντίδων σε άλλο κράτος µέλος,
εφόσον οι εν λόγω φροντίδες δεν τους παρέχονται εντός προθεσµίας η οποία να λαµβάνει υπόψη την ηλικία τους
και την κατάσταση της υγείας τους.Το ∆ικαστήριο ήδη από το 1978 έχει επιβεβαιώσει αυτή τη δέσµευση (υπόθεση
117/177).
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Σε τί ενέργειες προβαίνει η Επιτροπή ώστε να επιτύχει να τηρούν οι αρµόδιες γαλλικές αρχές τις κοινοτικές τους
υποχρεώσεις επιτρέποντας στους πολίτες της χώρας τους να δέχονται στο Βέλγιο γηριατρικές φροντίδες
αποκαταστάσεως της υγείας τους οι οποίες τους δίνουν τη δυνατότητα να επιστρέψουν στην κατοικία τους εντός
τριµήνου, αντί να τους παρέχονται στη Γαλλία φροντίδες, κατά πολύ ακριβότερες, που απλώς ανακουφίζουν;

(1) ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σελ. 2

Απάντηση του κ.Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή επιθυµεί να επιστήσει την προσοχή του κ.βουλευτή στο γεγονός ότι, σύµφωνα µε την απόφαση του
δικαστηρίου στην υπόθεση 117/77 (Pierik) στην οποία αναφέρεται, το άρθρο 22, §2, δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.1408/71 (1) τροποποιήθηκε από τον καν.2793/81 του Συµβουλίου της 17.09.1981 (2) που
τροποποιεί τον καν. (ΕΟΚ) 1408/71 σχετικά µε την εφαρµογή των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους
µισθωτούς και στις οικογένειές τους που µετακινούνται εντός της Κοινότητας και τον καν. (ΕΟΚ) 574/72 περί του
τρόπου εφαρµογής του καν. (ΕΟΚ) 1408/71.

Το σηµερινό κείµενο αυτού του κανονισµού θέτει ως προϋπόθεση την προηγούµενη έγκριση για την επιστροφή των
ιατρικών εξόδων (εκτός εκείνων που απαιτούνται αµέσως) που πραγµατοποιούνται σε ένα άλλο κράτος µέλος
εκτός του κράτους µέλους στο οποίο είναι ασφαλισµένος ο ενδιαφερόµενος (βλ. άρθρο 22, §1, γ). Αυτή η έγκριση
«δεν γίνεται να µη δοθεί εφόσον η σχετική θεραπεία περιλαµβάνεται στις παροχές που προβλέπονται από τη
νοµοθεσία του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου κατοικεί ο ενδιαφερόµενος, και εφόσον η θεραπεία αυτή
δεν δύναται να του παρασχεθεί µέσα στο χρονικό όριο που είναι κανονικά αναγκαίο για την παροχή της στο
κράτος µέλος του τόπου κατοικίας του εάν ληφθεί υπόψη η τρέχουσα κατάσταση της υγείας του και η πιθανή
εξέλιξη της ασθένειας « (άρθρο 22, §2, τελευταίο εδάφιο)».

Εφόσον πρόκειται για το πρόβληµα της έγκρισης από τις γαλλικές αρχές για φροντίδες γηριατρικής
αποκατάστασης στο Βέλγιο, η Επιτροπή θα εξετάσει όλες τις καταγγελίες στο θέµα αυτό στο πλαίσιο των
διατάξεων που ισχύουν σήµερα, δηλ. Θα ελέγξει εάν η θεραπεία περιέχεται στις παροχές που προβλέπει η γαλλική
νοµοθεσία και εφόσον δεν είναι δυνατόν να παρασχεθεί εντός της προθεσµίας που απαιτείται κανονικά για τη
θεραπεία αυτή στο Βέλγιο.

Ωστόσο, όσον αφορά τη συµφωνία αυτού του συστήµατος προηγούµενης έγκρισης µε τα άρθρα 30 και 59 της
Συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή συζητά σήµερα το θέµα αυτό στο δικαστήριο στο πλαίσιο των υποθέσεων Decker
(C-120/95) και Kohll (C-160/96).

Η Επιτροπή αναµένει τις αποφάσεις του δικαστηρίου στις εν λόγω υποθέσεις και θα λάβει κατόπιν, ενδεχοµένως,
τις κατάλληλες πρωτοβουλίες.

(1) Μια ενηµερωµένη έκδοση αυτού του κανονισµού εγκρίθηκε µε τον καν.(ΕΚ) αριθ.118/97 του Συµβουλίου της 2.12.1996. ΕΕ L 28 της
30.1.1997

(2) ΕΕ L 275 της 29.9.1981

(98/C 196/96) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4073/97

υποβολή: Riccardo Nencini (PSE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ασφάλειες

Η ασφαλιστική εταιρεία Fondiaria προχωρεί σε ένα πρόγραµµα αναδιοργάνωσης που αφορά τις θυγατρικές της,
καθώς και τις εταιρείες Milano assicurazioni, Polaris και Previdente. Αυτή η αναδιοργάνωση θα επιφέρει
σηµαντική, αλλά όχι ακόµη καθορισµένη, µείωση των άµεσων και έµµεσων θέσεων εργασίας.

Εκτός του ότι ανακαλεί τις εντολές των πρακτόρων της, η ασφαλιστική εταιρεία Fondiaria ανακοινώνει στους
πελάτες της την ακύρωση ασφαλιστικών συµβολαίων, πράγµα που δηµιουργεί κλίµα ανησυχίας στην πελατεία της
και προκαλεί σηµαντική αναστάτωση.

Μπορεί η Επιτροπή να διευκρινίσει εάν η εν λόγω ασφαλιστική εταιρεία παραβιάζει τις διατάξεις για το
αντιτράστ και τα δικαιώµατα του καταναλωτή;
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Απάντηση του κ.Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Μαρτίου 1998)

Με βάση τις πληροφορίες που διαθέτει επί του παρόντος, η Επιτροπή πιστεύει πως η αναδιοργάνωση του οµίλου
Fondiaria δεν δηµιουργεί στρέβλωση του ανταγωνισµού σύµφωνα µε τα άρθρα 85 έως 94 της συνθήκης ΕΚ.

∆εν είναι δυνατό να δοθεί απάντηση σε ερώτηση για τα δικαιώµατα του καταναλωτή. Μολονότι εφαµόζεται
προφανώς η γενική αρχή «pacta sunt servanda», ειδικές συνθήκες µπορεί να επιτρέψουν εξαίρεση. Συµβατικές
ρήτρες που επιτρέπουν κάτι τέτοιο ενδέχεται να θεωρηθούν καταχρηστικές κατά την έννοια της οδηγίας
93/13/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου της 5ης Απριλίου 1993 για τις καταχρηστικές ρήτρες των συµβάσεων που
συνάπτονται µε καταναλωτές. Τούτο όµως δεν µπορεί να προσδιοριστεί χωρίς λεπτοµερή εξέταση. Εν πάσει
περιπτώσει η Επιτροπή δεν είναι αρµόδια να εξετάσει εάν οι επιχειρήσεις συµµορφώνονται µε τα εθνικά µέτρα για
την εφαρµογή αυτής τηςΟδηγίας.

(1) EE L 95, 21.4.1993

(98/C 196/97) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4077/97

υποβολή: Guido Podestà (UPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Προώθηση στην Ευρωπαı̈κή Éνωση ενός συστήµατος εγγύησης «Performance Bond»

Στις 21 του περασµένου Οκτωβρίου, σε απάντηση προφορικής παρέµβασης του υπογεγραµµένου, σχετικά µε την
έκθεση του κ. Tappin για τις δηµόσιες συµβάσεις, ο καθηγητής Mario Monti δήλωσε, εξ ονόµατος της Επιτροπής,
ότι δεν ήταν αντίθετος µε την εισαγωγή νέων µορφών εγγύησης για την έγκαιρη εκτέλεση των δηµοσίων συµβάσεων
ανάθεσης έργου, όπως είναι η «Performance Bond», υπογραµµίζοντας ωστόσο την ανάγκη να µην υπάρξουν
διακρίσεις κατά των ΜΜΕ και να µην θιγούν τα συµφέροντά τους.

Μπορεί η Επιτροπή να µας ενηµερώσει εάν και πότε σκοπεύει να προβεί σε µελέτες που θα αποσκοπούν στην
καλύτερη εξέταση του θέµατος και στην αξιολόγηση της σκοπιµότητας αυτών των µορφών εγγύησης, καθορίζοντας
παράλληλα τους τρόπους εφαρµογής τους;

Εάν η Επιτροπή δεν σκοπεύει να αναλάβει αυτές τις µελέτες, ποιοι είναι οι λόγοι αυτής της επιλογής;

Αντιθέτως, εάν σκοπεύει να προβεί σε ευρύτερη εξέταση των ανωτέρω προβληµάτων, πιστεύει ότι θα µπορέσει να
καταλήξει στη σύνταξη ενός τελικού κειµένου που θα αφορά την εισαγωγή, στην κοινοτική νοµοθεσία, αυτών των
συστηµάτων εγγύησης για την εκτέλεση των συµβάσεων δηµοσίων έργων και πότε κρίνει ότι τούτο θα µπορούσε να
επιτευχθεί;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Μαρτίου 1998)

Óπως ανέφερε η Επιτροπή, απαντώντας σε ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους κατά τη διάρκεια της συζήτησης για
την έκθεση Tappin όσον αφορά το Πράσινο Βιβλίο για τις δηµόσιες συµβάσεις (1), στο σύστηµα εγγύησης
«performance bond» µπορεί να διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στη διευκόλυνση του ανοίγµατος των δηµοσίων
συµβάσεων στον οικοδοµικό τοµέα. Η µελέτη για τις επιπτώσεις και την αποτελεσµατικότητα του προγράµµατος
της ενιαίας αγοράς (2) που αναλήφθηκε από την Επιτροπή το 1996 απέδειξε ότι οι δηµόσιες συµβάσεις στον τοµέα
αυτό δεν έχουν ακόµη ανοίξει σε σηµαντικό βαθµό. Η Επιτροπή έχει την πεποίθηση ότι αυτό οφείλεται ιδίως σε
έλλειψη ανταγωνισµού και κατά συνέπεια εκφράζει την ικανοποίησή της για τη λήψη οποιουδήποτε µέτρου το
οποίο µπορεί να ευνοήσει ανάπτυξη του ανταγωνισµού.

Πέραν των πρωτοβουλιών που αναλήφθηκαν από την Επιτροπή, όπως η εντολή που δόθηκε στην Ευρωπαϊκή
Επιτροπή Τυποποίησης (CEN) και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ηλεκτροτεχνικής Τυποποίησης (Cenelec) για την
ανάπτυξη ενός προτύπου ποιότητας, ασφαλώς απαιτείται η ανάληψη πρωτοβουλιών εκ µέρους του ιδιωτικού
τοµέα. Η ανάπτυξη ενός συστήµατος εγγύησης «performance bond» φαίνεται να είναι ένα εξαιρετικά ελπιδοφόρο
παράδειγµα τέτοιου είδους πρωτοβουλιών. Η Επιτροπή παρακολουθεί τις πρωτοβουλίες αυτές πολύ προσεκτικά
αλλά δεν θεωρεί ότι απαιτείται παρέµβαση εκ µέρους της κατά την παρούσα φάση. Πάντως, θα ασκήσει στενή
εποπτεία στο συγκεκριµένο πρόγραµµα καθώς και σε αντίστοιχα. Εάν αποδειχθεί ότι η Επιτροπή µπορεί να
συµβάλλει σε µεγάλο βαθµό στην επιτυχία των πρωτοβουλιών αυτών, θα λάβει τις κατάλληλες αποφάσεις που θα
βασίζονται στις διαθέσιµες πληροφορίες κατά τη στιγµή εκείνη.

(1) COM(96) 583 τελικό.
(2) COM(96) 520 τελικό.
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(98/C 196/98) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4078/97

υποβολή: Monica Baldi (UPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Τηλεοπτικά σποτ κατά της Ιταλίας στο «Channel Four»

Τα σποτ κατά της Ιταλίας µετέδωσε πρόσφατα το αγγλικό τηλεοπτικό κανάλι «Channel Four» παρουσιάζοντας
τον αγώνα ποδοσφαίρου Ιταλίας-Ρωσίας, θίγουν βαθύτατα τη χώρα µας και αποτελούν υποκίνηση για πράξεις
µισαλλοδοξίας και βίας.

Μπορεί η Επιτροπή να µας ανακοινώσει ποια µέτρα σκοπεύει να λάβει προκειµένου να εµποδίσει τα µέσα µαζικής
ενηµέρωσης να παραβιάζουν το δικαίωµα στην ειρήνη και την ανεκτικότητα που αποτελεί θεµελιώδη αρχή της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, καθώς και το σεβασµό της εθνικής ταυτότητας των κρατών µελών της, σύµφωνα µε το
άρθρο ΣΤ των κοινών διατάξεων της Συνθήκης της ΣΕΕ;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνώριζε τη µετάδοση από το Κανάλι 4 στο Ηνωµένο Βασίλειο των σκηνών που αναφέρει το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Ανέφερε αµέσως το θέµα στις βρετανικές αρχές. Οι βρετανικές αρχές
ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι στο Ηνωµένο Βασίλειο τα θέµατα αυτά τα διαχειρίζεται η Ανεξάρτητη Επιτροπή
Τηλεόρασης (ΑΕΤ) που είναι αρµόδια για την εφαρµογή των εθνικών κανόνων που εφαρµόζουν την οδηγία
97/36/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 30ης Ιουνίου 1997 για την τροποποίηση της οδηγίας του
Συµβουλίου 89/552/ΕΟΚ για τον συντονισµό ορισµένων διατάξεων που τίθενται µε νόµο, νοµοθετική ρύθµιση ή
διοικητική ενέργεια στα κράτη µέλη σχετικά µε τη συνέχιση των δραστηριοτήτων τηλεοπτικής µετάδοσης (την
οδηγία «τηλεόραση χωρίς σύνορα») που παρέχει το νοµικό πλαίσιο σε κοινοτικό επίπεδο για τις δραστηριότητες
µετάδοσης (1). Επίσης, η Επιτροπή Προτύπων Μετάδοσης (ΕΠΜ) εξετάζει προσφυγές βάσει του κώδικα
δεοντολογίας της προς τον οποίον συµµορφώνονται οι βρετανικοί φορείς ραδιοτηλεοπτικής µετάδοσης. Οι δύο
αυτοί φορείς διερεύνησαν το θέµα και κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι παρόλο που οι σκηνές αυτές είναι
κακόγουστες δεν παραβιάζουν τις ρυθµίσεις γούστου και αξιοπρέπειας σύµφωνα µε τα πρότυπα του Ηνωµένου
Βασιλείου. Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι σκηνές αυτές µεταδόθηκαν µόνο για τον πρώτο αγώνα και δεν
επαναλήφθηκαν για τον δεύτερο αγώνα. Επιπλέον, ανταλλάχθηκε αλληλογραφία µεταξύ του βρετανού υπουργού
που είναι αρµόδιος για τον αθλητισµό και του Προέδρου της εθνικής ολυµπιακής επιτροπής της Ιταλίας που είναι
αρµόδιος για τον αθλητισµό, στην οποία ο βρετανός υπουργός αναφέρει ότι συµφωνεί πλήρως ότι δεν θα πρέπει
να µεταδίδεται υλικό το οποίο µπορεί να θεωρηθεί ότι συνηγορεί υπέρ ανάρµοστης συµπεριφοράς των θεατών
διεθνών αγώνων. Στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή πιστεύει ότι παρόλο που το περιστατικό αυτό ήταν ατυχές
δεν αποτελεί παραβίαση του κοινοτικού δικαίου και ελπίζει ότι δεν θα επαναληφθεί.

(1) ΕΕ L 202 της 30.7.1997.

(98/C 196/99) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4079/97

υποβολή: Georg Jarzembowski (PPE) προς την Επιτροπή

(18 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Υπηρεσίες εδάφους στους αερολιµένες

Με απόφαση της 15ης Οκτωβρίου 1996 το Συµβούλιο εξέδωσε την οδηγία 96/67/ΕΚ (1) σχετικά µε την πρόσβαση
στην αγορά υπηρεσιών εδάφους στους αερολιµένες της Κοινότητας. Η προθεσµία για την µεταφορά της οδηγίας
στα κράτη µέλη ήταν σύµφωνα µε το άρθρο 23 της οδηγίας ένα έτος µετά τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Η προθεσµία αυτή έληξε στις 26.10.1997. Στόχος της οδηγίας είναι,
µετά από δεκαετίες µονοπωλιακών θέσεων των αεροδροµίων, να ανοίξουν στον ανταγωνισµό οι υπηρεσίες
εδάφους και επίσης να καταστεί δυνατή η πρόσβαση στην αγορά σε νέους παρέχοντες υπηρεσίες.

Ενώπιον αυτών των γεγονότων θέτω στην Επιτροπή τις ακόλουθες ερωτήσεις:

1. Ποιά κράτη µέλη µετέφεραν εγκαίρως έως σήµερα την οδηγία στο εθνικό δίκαιο;

2. Éχει ελέγξει ήδη η Επιτροπή, εάν οι πράξεις µεταφοράς των κρατών µελών, τα οποία µετέφεραν ήδη την
οδηγία, συµφωνούν ουσιαστικά µε τις επιταγές της οδηγίας; Εάν ναι, µε ποιό αποτέλεσµα; Εάν όχι, πότε θα
προβεί η Επιτροπή στις σχετικές ενέργειες;
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3. Τα κράτη µέλη, τα οποία δεν µετέφεραν εµπρόθεσµα την οδηγία, ανακοίνωσαν ήδη στην Επιτροπή, έως πότε
προτίθενται να την µεταφέρουν; (Παρακαλώ ενδεχοµένως να δοθούν ηµεροµηνίες κατά κράτος µέλος).

4. Ποιές ενέργειες ανέλαβε η Επιτροπή προκειµένου να απαιτήσει την µεταφορά από τα κράτη, τα οποία δεν
µετέφεραν ακόµη την οδηγία;

5. Με ποιό τρόπο µπορούν ενεχόµενες επιχειρήσεις µετά την εκπνοή της προθεσµίας να επικαλεσθούν άµεσες
αξιώσεις από την οδηγία κατά των κρατών τα οποία δεν προέβησαν ακόµη στην µεταφορά της οδηγίας;

(1) ΕΕ L 272 της 25.10.1996, σελ. 36

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Φεβρουαρίου 1998)

Η µεταφορά, στην εθνική νοµοθεσία, της οδηγίας 96/67/ΕΚ σχετικά µε την πρόσβαση στην αγορά υπηρεσιών
εδάφους στους αερολιµένες της Κοινότητας έπρεπε να έχει ολοκληρωθεί µέχρι τις 25 Οκτωβρίου 1997. ∆εν
υπήρξε έγκαιρη κοινοποίηση σχετικών εθνικών διατάξεων προς την Επιτροπή, και, ελλείψει κοινοποιήσεως,
απεστάλησαν σε όλα τα κράτη µέλη προειδοποιητικές επιστολές στις 29 ∆εκεµβρίου 1997.

Σήµερα, τέσσερα κράτη µέλη (Γερµανία, Γαλλία, Φινλανδία, ΗΒ) έχουν εφαρµόσει την οδηγία, ενώ η πλειονότητα
(Βέλγιο, Κάτω χώρες, Λουξεµβούργο, Ιρλανδία, ∆ανία, Σουηδία, Ελλάς, Αυστρία) δεν έχουν ακόµη εφαρµόσει
την οδηγία, έχουν όµως ενηµερώσει την Επιτροπή για την επικείµενη εφαρµογή της το πρώτο τρίµηνο του 1998.
Από τα άλλα κράτη µέλη αναµένονται απαντήσεις.

Κατά την διαδικασία εφαρµογής, η Επιτροπή ενηµερώνεται για τα νοµοσχέδια και εκφράζει τη γνώµη της όσον
αφορά την επάρκεια και ακρίβειά τους.

Σύµφωνα µε την νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στις περιπτώσεις µη έγκαιρης εφαρµογής, εκ µέρους
κράτους µέλους, των σχετικών νοµοθετικών διατάξεων, οι επιχειρήσεις δύνανται να στηριχθούν απευθείας στις
διατάξεις κοινοτικής οδηγίας, υπό την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω διατάξεις είναι σαφείς και µη επιδεχόµενες
παρερµηνειών, δεν προβλέπουν όρους και δεν εξαρτώνται από περαιτέρω ενέργειες της Κοινότητας ή των εθνικών
αρχών. Επιπλέον, οι επιχειρήσεις δύνανται- υπό ορισµένες προϋποθέσεις- να απαιτούν αποζηµίωση εκ µέρους
του κράτους µέλους για τις ζηµίες που έχουν υποστεί ως αποτέλεσµα της µη έγκαιρης εφαρµογής κοινοτικής
οδηγίας εκ µέρους του συγκεκριµένου κράτους µέλους.

(98/C 196/100) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4087/97

υποβολή: Katerina Daskalaki (UPE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Υδροηλεκτρικός Σταθµός σε αρχαιολογικό χώρο

Πρόσφατα δόθηκε άδεια από τις αρµόδιες αρχές για την κατασκευή δύο υδροηλεκτρικών σταθµών στην περιοχή
της ∆ηµητσάνας, κοντά στον χαρακτηρισµένο από το Υπουργείο Πολιτισµού ως ενιαίο αρχαιολογικό χώρο, γύρω
από το µυθικό ποταµό Λούσιο Γορτυνίας, που περιλαµβάνει και τις µονές Ιωάννου του Προδρόµου του
Φιλοσόφου, των Αιµιαλών και την αρχαία Γορτύνα. Η εν λόγω άδεια προβλέπει και άδεια διέλευσης αγωγών διά
µέσου πρανών του ποταµού. Στην ίδια περιοχή εξάλλου εγκαινιάστηκε πρόσφατα το Υπαίθριο Μουσείο
Υδροκίνησης του οποίου η κατασκευή συγχρηµατοδοτήθηκε από την Ευρωπαϊκή Éνωση.

Éχει σκοπό η Επιτροπή να λάβει κάποια µέτρα προστασίας µιας περιοχής ιδιαίτερης φυσικής οµορφιάς στην
οποία επιπλέον βρίσκονται πλείστα µνηµεία Ευρωπαϊκής Πολιτιστικής Κληρονοµιάς;
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Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Μαρτίου 1998)

Óπως γνωρίζει το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, η προστασία της εθνικής αρχαιολογικής κληρονοµιάς
εµπίπτει στην αποκλειστική αρµοδιότητα και ευθύνη των κρατών µελών. Ο σχετικός ρόλος της Κοινότητας και της
Επιτροπής είναι εκείνος που προβλέπεται στα πλαίσια της αρχής της επικουρικότητας και η παρέµβασή τους
καθορίζεται σαφώς στο άρθρο 128 της συνθήκης ΕΚ. Συγκεκριµένα, ρόλος της Κοινότητας είναι να ενθαρρύνει τη
συνεργασία µεταξύ κρατών µελών στον τοµέα της διατήρησης και προστασίας της πολιτιστικής κληρονοµιάς. Η
συνεργασία αυτή µπορεί να υλοποιείται µέσω προγραµµάτων που συναποφασίζονται από το Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο, όπως το πρόγραµµα Raphael.

Συνεπώς, είναι προφανές ότι η Επιτροπή δεν δύναται να παρέµβει στο θέµα που θίγει το αξιότιµο µέλος, και
συγκεκριµένα στο πρόβληµα που τίθεται από την κατασκευή υδροηλεκτρικών σταθµών στην περιοχή της
∆ηµητσάνας.

(98/C 196/101) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4089/97

υποβολή: Peter Truscott (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρηµατοδότηση της περιοχής Hertfordshire για την περίοδο 1994-1997 στα πλαίσια των Προγραµµάτων
για την απασχόληση adapt, horizon, youthstart, now και integra

Θα ήθελε παρακαλώ η Επιτροπή να µε ενηµερώσει για το ύψος της χρηµατοδότησης που έχει λάβει η περιοχή
Hertfordshire στα πλαίσια των προγραµµάτων για την απασχόληση adapt, horizon, youthstart, now και integra
κατά τη διάρκεια των ετών 1994,1995,1996 και1997;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Φεβρουαρίου 1998)

Τα ποσά (σε ECU) που παρατίθενται παρακάτω καταβλήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο (ΕΚΤ) για
σχέδια όσον αφορά τα οποία η διεύθυνση των οργανώσεων που υπέβαλαν αίτηση ή του υπευθύνου για τις επαφές
που είχαν ορίσει βρισκόταν στην περιοχή Hertfordshire:

1995 1996 1997

ADAPT 14.671 538.677 847.285
Horizon 37.699 121.508 371.503
Youthstart 53.367 68.968 89.713
NOW 27.328 33.709 273.974

Τα ποσά για το 1995 και το 1996 αντιπροσωπεύουν το σύνολο των δαπανών του ΕΚΤ για το σχετικό
ηµερολογιακό έτος. Από τα ποσά αυτά, ποσοστό µέχρι 50% καταβάλλεται ως πρώτη προκαταβολή της
χορηγούµενης χρηµατοδότησης του ΕΚΤ, και στη συνέχεια καταβάλλεται δεύτερη προκαταβολή ύψους µέχρι 30%,
αµφότερες δε καταβάλλονται κατά τη διάρκεια του σχετικού έτους. Το υπόλοιπο καταβάλλεται το επόµενο έτος,
ύστερα από εκκαθάριση των τελικών απαιτήσεων. Το ποσό για το 1997 αντιπροσωπεύει το ύψος της
χρηµατοδότησης του ΕΚΤ που ζητήθηκε και εγκρίθηκε για σχέδια για το 1997.

∆εν υπάρχουν οργανώσεις στην περιοχή Hertfordshire που να χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του Integra (ή του
προκατόχου του − Horizon, άτοµα µε ειδικές ανάγκες). Κανένα σχέδιο δεν χρηµατοδοτήθηκε το 1994, δεδοµένου
ότι η πρώτη πρόσκληση υποβολής προτάσεων κάλυπτε τις δραστηριότητες κατά την περίοδο 1995-1997.

(98/C 196/102) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4093/97

υποβολή: Peter Truscott (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρηµατοδότηση της περιοχής Hertfordshire για την περίοδο 1994-1997 βάσει του ΕΤΠΑ και των
κεφαλαίων Konver

Θα ήθελε, παρακαλώ, η Επιτροπή να ενηµερώσει για το ύψος της χρηµατοδότησης που έχει λάβει η περιοχή
Hertfordshire από το ΕΤΠΑ και τα κεφάλαια Konver (κοινοτική πρωτοβουλία που αφορά τη µετατροπή της
βιοµηχανίας άµυνας) για το 1994, 1995, 1996 και 1997;
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Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Φεβρουαρίου 1998)

Η περιοχή Hertfordshire δεν προβλέπεται να λάβει βασική χρηµατοδότηση από το Ευρωπαϊκό Ταµείο
Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ), καθώς η εν λόγω κοµητεία δεν έχει κριθεί επιλέξιµη για τους στόχους
περιφερειακής ανάπτυξης των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων. Ωστόσο, η περιοχή Hertfordshire έχει λάβει χρηµατοδό-
τηση στα πλαίσια των προγραµµάτων κοινοτικής πρωτοβουλίας Konver.

Οι παροχές του ΕΤΠΑ και του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου (ΕΚΤ) προς την περιοχή Hertfordshire στο
πλαίσιο του προγράµµατος Konver II (για την περίοδο 1994-1999) είναι οι εξής:

Εργο Ενδιαφερόµενος Επιχορήγηση MECU

FEDER
I. Προώθηση του τουρισµού ∆ηµοστικό Συµβούλιο του

Hertfordshire 107 000 0,161
ΙΙ. Herts, Beds 1 Luton Μέτρο 1 Συµβούλιο κατάρτισης και

επιχειρήσεων του Hertfordshire
(TEC) 1 151 000 1,732

ΙΙΙ. Herts, Beds και Luton Μέτρο 2 Herts. TEC 265 000 0,399

1 523 000 2.292

FSE
I. Winning out of Defence 1996 Herts. TEC 310 770 0,468
II. Winning out of Defence (1997) Herts. TEC 444 600 0,667
III. Skills shortage in the Manufacturing Sector Herts. TEC 104 850 0,158

860 220 1,293

∆εν είναι δυνατόν να δηµοσιευθεί λεπτοµερής ανάλυση των ενισχύσεων, τις οποίες λάµβανε το Hertfordshire σε
ετήσια βάση. Τα στοιχεία αυτά είναι στη διάθεση της βρετανικής κυβέρνησης, αφού υπεύθυνη για τη διαχείριση του
προγράµµατος είναι η αρµόδια για θέµατα της ανατολικής περιφέρειας υπηρεσία της βρετανικής κυβέρνησης.

(98/C 196/103) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4095/97

υποβολή: Peter Truscott (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρηµατοδότηση της περιοχής Hertfordshire για την περίοδο 1994-1997 βάσει των προγραµµάτων Phare
και Tacis

Θα ήθελε, παρακαλώ, η Επιτροπή να ενηµερώσει για το ύψος της χρηµατοδότησης που έχει λάβει η περιοχή
Hertfordshire βάσει των προγραµµάτων Phare και Tacis για το 1994, 1995, 1996 και 1997;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Φεβρουαρίου 1998)

Σκοπός των εν λόγω χρηµατοδοτήσεων στο πλαίσιο των προγραµµάτων PHARE και TACIS είναι η παροχή
συνδροµής αφενός στις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και αφετέρου στα Νέα Ανεξάρτητα Κράτη
και τη Μογγολία, αντιστοίχως. ∆εν παρέχονται χρηµατοδοτήσεις από αυτά τα προγράµµατα για την ενίσχυση
περιοχών εντός της Κοινότητας. Φορείς του δηµόσιου και του ιδιωτικού τοµέα από την Κοινότητα ασχολούνται
µε την εκτέλεση προγραµµάτων στο πλαίσιο του PHARE και του TACIS. Η Επιτροπή δεν τηρεί περιφερειακές
στατιστικές για κάθε χώρα όσον αφορά την ανάµιξη αυτών των φορέων.
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(98/C 196/104) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4096/97

υποβολή: Peter Truscott (PSE)

προς την Επιτροπή (16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρηµατοδότηση της περιοχής Hertfordshire για την περίοδο 1994-1997 βάσει του προγράµµατος Media II
και των κεφαλαίων αδελφοποίησης πόλεων

Θα ήθελε, παρακαλώ, η Επιτροπή να ενηµερώσει για το ύψος της χρηµατοδότησης που έχει λάβει η περιοχή
Hertfordshire βάσει του προγράµµατος Media II και των κεφαλαίων αδελφοποίησης πόλεων το 1994, 1995, 1996
και 1997;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Μαρτίου 1998)

∆εδοµένου ότι το πρόγραµµα MEDIA II άρχισε να εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1996, πριν από την
ηµεροµηνία αυτή δεν έχει χορηγηθεί καµία ενίσχυση.

Το 1996, καµία εταιρεία από την περιοχή του Hertfordshire δεν έλαβε χρηµατοδότηση MEDIA.

Το 1997, η εταιρεία «Arrow Film Distributors Ltd» του Radlett έλαβε ενίσχυση ύψους 25 000 ECU.

Το Hertfordshire έλαβε επιχορηγήσεις από την Επιτροπή στα πλαίσια του προγράµµατος χρηµατοδότησης της
αδελφοποίησης πόλεων (κονδύλι Α3021) το 1994 (5.898 ECU), το 1995 (5.427 ECU), το 1996 (14.201 ECU) και
το 1997 (11.036 ECU).

(98/C 196/105) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4097/97

υποβολή: David Morris (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ανάπτυξη ανθρώπινων πόρων και χρηµατοδότηση

Η Επιτροπή προτείνει την ανάπτυξη τεσσάρων αξόνων ανθρώπινων πόρων στα πλαίσια του Στόχου 3. Αυτοί οι
άξονες θα λαµβάνονται επίσης υπόψη από τους Στόχους 1 και 2; Επιπλέον ο κανονισµός που προτείνεται από το
ΕΚΤ θα καθορίσει τον καταµερισµό των πιστώσεων µεταξύ αυτών των αξόνων και, εάν ναι, ποιά είναι τα
προβλεπόµενα ποσά;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καταρτίζει αυτήν την περίοδο τις προτάσεις της για τους κανονισµούς που θα διέπουν τα
διαρθρωτικά ταµεία την περίοδο 2000-2006. Οι προτάσεις θα εγκριθούν πριν από το Πάσχα του 1998. Βάση των
προτάσεων αυτών αποτέλεσε η Ατζέντα 2000 (1).

∆ύο κύριες λειτουργίες προτείνονται για το νέο στόχο 3, ο οποίος καλύπτει τους τέσσερις τοµείς που
αναφέρονται στην Ατζέντα 2000:

− να αποτελέσει το κοινό πλαίσιο για όλες τις παρεµβάσεις του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου (δηλαδή για
τους στόχους 1, 2 και 3), ώστε να εξασφαλιστεί η συνοχή, αφενός, των ευρωπαϊκών και των εθνικών
στρατηγικών για την ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων και, αφετέρου, των περιφερειακών παρεµβάσεων·

− να λειτουργήσει ως αυτοτελής στόχος, µε τη χρηµατοδότηση των µέτρων για την ανάπτυξη των ανθρώπινων
πόρων που δεν περιλαµβάνονται στις περιοχές των στόχων 1 και 2, εξασφαλίζοντας έτσι µια συνεκτική
κοινοτική στρατηγική για την ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων.

Οι λεπτοµέρειες όσον αφορά την εφαρµογή του στόχου 3, συµπεριλαµβανοµένων των θεµάτων του προγραµµα-
τισµού και των χρηµατοδοτικών προτεραιοτήτων, εξετάζονται, και οι προτάσεις της Eπιτροπής θα περιλαµβά-
νονται στα σχέδια κανονισµών που θα υποβληθούν το 1998.

(1) COM(97)2000τελικό.
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(98/C 196/106) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4099/97

υποβολή: Winifred Ewing (ARE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ανάθεση συµβάσεων

Η βελγική εταιρεία G.I.M. (Geographic Information Management), και η µητρική της εταιρεία G.I.M.
Luxembourg, λαµβάνουν συχνά συµβόλαια από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή (GISCO/Luxembourg και Eurostat,
µεταξύ άλλων) καθώς και από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Περιβάλλοντος, κυρίως στο πλαίσιο των προγραµµάτων
Corine και Phare.

Τα περισσότερα από τα προγράµµατα αυτά παραχωρούνται χωρίς να υπάρξει διαγωνισµός.

1. Θα µπορούσε να παράσχει η Επιτροπή κατάλογο συµβάσεων που ανατέθηκαν στην εταιρεία G.I.M. του
Βελγίου και στην G.I.M. του Λουξεµβούργου κατά τα τελευταία πέντε έτη; Βάσει ποιάς διαδικασίας ανατέθηκαν
οι συµβάσεις αυτές; Για τί ποσά και για ποιά χρονική διάρκεια ανατέθηκαν οι συµβάσεις αυτές;

2. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι το 99% των µετοχών της εταιρείας G.I.M. του Βελγίου ανήκει στην εταιρεία G.I.M.
του Λουξεµβούργου και ότι το 75% των µετοχών της τελευταίας είναι ιδιοκτησία της εταιρείας KIVAL
Consultants, που είναι εγκατεστηµένη στις Μπαχάµες;

3. Οι Μπαχάµες είναι µία από τις περιοχές για τις οποίες είναι γνωστό ότι διαθέτουν νοµοθεσία η οποία δεν
επιτρέπει την εξακρίβωση της ταυτότητας των µετόχων των διαφόρων εταιρειών. Η νοµοθεσία αυτή αποσκοπεί να
προσελκύσει τις εταιρείες, οι µέτοχοι των οποίων επιθυµούν να διατηρήσουν την ανωνυµία τους, και τούτο για
λόγους απορρήτου. Αναγνωρίζει η Επιτροπή ότι δεν είναι θεµιτό να συνάπτει συµβάσεις µε εταιρείες, οι
πλειοψηφούντες µέτοχοι των οποίων είναι εγκατεστηµένοι σε παρόµοιες περιοχές;

4. Αναγνωρίζει η Επιτροπή ότι οι εταιρείες στις οποίες αναθέτει συµβάσεις, θα πρέπει να αποκαλύπτουν την
ταυτότητα των µετόχων τους, και τούτο ώστε να αποφεύγεται το ενδεχόµενο συµβάσεις να ανατίθενται σε
εταιρείες που συνδέονται µε µυστικές οργανώσεις;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Μαρτίου 1998)

1. Πράγµατι, η Επιτροπή έχει αναθέσει, κατά τα τελευταία έτη, αρκετές συµβάσεις στην εταιρεία Geographic
Information Management (GIM).

Στο πλαίσιο των εξωτερικών ενισχύσεων και ειδικότερα του προγράµµατος PHARE, κατά τα τελευταία πέντε έτη
ανατέθηκαν τέσσερις συµβάσεις. ∆εδοµένου ότι τα αντίστοιχα ποσά δεν υπερέβαιναν το όριο των 50.000 ECU
που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 του Συµβουλίου σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση
υπέρ της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας (1), τρεις από τις συµβάσεις
αυτές ανατέθηκαν µε απευθείας συµφωνία. Αντικείµενο των εν λόγω συµβάσεων ήταν η παραγωγή χαρτών και
αυτό για διάρκειες που κυµαίνονταν από 1 έως 3 έτη.

Óσον αφορά τις συµβάσεις εκτός του πλαισίου των εξωτερικών ενισχύσεων, τέσσερις συµβάσεις ανατέθηκαν κατά
τα τελευταία πέντε έτη. Τρεις δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα, και η τέταρτη, της οποίας η αξία ήταν
κατώτερη από το όριο δηµοσίευσης, ανατέθηκε βάσει κλειστής διαδικασίας σύµφωνα µε τις διατάξεις του
δηµοσιονοµικού κανονισµού (2). Συνεπώς, όλες οι συµβάσεις αυτές ανατέθηκαν σύµφωνα µε τις διαδικασίες
σύναψης δηµόσιων συµβάσεων που προβλέπονται στον δηµοσιονοµικό κανονισµό και στις οδηγίες δηµόσιων
συµβάσεων.

Για το σύνολο των συµβάσεων αυτών, οι υπηρεσίες που παρασχέθηκαν από την προαναφερόµενη εταιρεία ήταν
ικανοποιητικές. Ο προγραµµατισµός και η εκτέλεση των εργασιών που ανατέθηκαν στην εν λόγω επιχείρηση δεν
δηµιούργησαν κανένα πρόβληµα.

2. και 3. Οι οδηγίες δηµόσιων συµβάσεων και ιδίως τα άρθρα 29 και 30 της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ για το
συντονισµό των διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών (3) επιτρέπουν τον αποκλεισµό των
υποψηφίων ή των προσφερόντων εκείνων που δεν έχουν εκπληρώσει τις υποχρεώσεις τους όσον αφορά την
πληρωµή των φόρων και τελών και την καταβολή των εισφορών κοινωνικής ασφάλισης. Αντίθετα, οι οδηγίες
αυτές δεν επιτρέπουν τον αποκλεισµό εταιρείας για το λόγο ότι το εταιρικό της κεφάλαιο κατέχεται από κάποιο
πρόσωπο ή άλλη εταιρεία. ∆υνάµει των οδηγιών, το κριτήριο αυτό θα εθεωρείτο ότι εισάγει διακρίσεις.
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Για να αποφεύγεται η διευκόλυνση της φοροδιαφυγής, η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει από τους υποψηφίους ή τους
προσφέροντες την προσκόµιση των αντίστοιχων αποδεικτικών στοιχείων. Στο πλαίσιο του προγράµµατος
PHARE, απαιτεί από τους συµβούλους που περιλαµβάνονται στους πίνακες «short lists» να έχουν την έδρα τους
είτε σε κάποιο κράτος µέλος, είτε στη δικαιούχο χώρα. Οι υποψήφιοι ή οι ανάδοχοι για τους οποίους υπάρχουν
υποψίες για επαφές τους µε οργανώσεις θεωρούµενες παράνοµες, αποτελούν το αντικείµενο ειδικών ερευνών. Το
αποτέλεσµα των εν λόγω ερευνών κοινοποιείται στην Επιτροπή.

Τα λεπτοµερή στοιχεία των τεσσάρων συµβάσεων που υπερέβαιναν τα 50.000 ECU διαβιβάζονται απευθείας στο
αξιότιµο µέλος καθώς και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(1) ΕΕ L 375 της 23.12.1989.
(2) ΕΕ L 356 της 31.12.1977.
(3) ΕΕ L 209 της 24.7.1992.

(98/C 196/107) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4106/97

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πορεία υλοποίησης των κοινοτικών πρωτοβουλιών και των έργων του Ταµείου Συνοχής στην Ελλάδα

Θα µπορούσε η Επιτροπή, βάσει ενός συγκριτικού και αναλυτικού πίνακα, να µε πληροφορήσει για την µέχρι
σήµερα πορεία υλοποίησης των Κοινοτικών Πρωτοβουλιών καθώς επίσης και των έργων του Ταµείου Συνοχής
για κάθε χώρα-µέλος;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Μαρτίου 1998)

Λόγω του εύρους της απάντησης, στην οποία περιλαµβάνονται πολλοί πίνακες, η Επιτροπή την διαβιβάζει
απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(98/C 196/108) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4107/97

υποβολή: Joan Vallvé (ELDR) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρήση των ψυκτικών εγκαταστάσεων στις διασυνοριακές φρουτοπαραγωγικές περιοχές

Στις διασυνοριακές φρουτοπαραγωγικές περιοχές παρατηρείται, αναλόγως της εσοδείας, ένα έλλειµµα ψυκτικής
ικανότητας στη µία πλευρά των συνόρων, ενώ ταυτόχρονα υπάρχει περίσσευµα τέτοιας ικανότητας στην απέναντι
πλευρά. Εξαιτίας του γεγονότος αυτού, σε ορισµένες περιόδους οι αγρότες της µιας πλευράς των συνόρων
ενοικιάζουν τις ψυκτικές υπηρεσίες της γειτονικής χώρας.

Προτίθεται η Επιτροπή να πραγµατοποιήσει κάποια ενέργεια µε στόχο τη διευκόλυνση της διασυνοριακής
συνεργασίας στη µεταποίηση και την εµπορία της αγροτικής παραγωγής;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Η µεταρρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου της 28ης Οκτωβρίου 1996 (1), προβλέπει µέτρα για την αντιµετώπιση της
κατάστασης, στην οποία αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου.

Πράγµατι,οι οργανώσεις παραγωγών µπορούν να εφαρµόζουν επιχειρησιακά προγράµµατα, έχοντας ως κύριο
στόχο τη βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων, καθώς και την ανάπτυξη της εµπορικής τους αξίας. Για το
σκοπό αυτό, µπορούν να ενοικιαστούν αποθήκες-ψυγεία σε άλλα κράτη µέλη. Στα πλαίσια της ενιαίας αγοράς, η
µεταποίηση ή η εµπορία µπορούν να πραγµατοποιούνται χωρίς εδαφικούς περιορισµούς.
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Τα εν λόγω επιχειρησιακά προγράµµατα χρηµατοδοτούνται κατά 50% από την Κοινότητα, ενώ σε περίπτωση
όπου κάποιο πρόγραµµα υποβάλλεται από από περισσότερες της µιας οργανώσεις παραγωγών της Κοινότητας
που λειτουργούν σε διαφορετικά κράτη µέλη για ενέργειες διεθνούς χαρακτήρα, η σχετική χρηµατοδότηση
ανέρχεται σε 60% του ποσού των πραγµατικών δαπανών.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996

(98/C 196/109) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4108/97

υποβολή: Gianfranco Dell’Alba (ARE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: ∆ίκη για τον φόνο, στις 3 Σεπτεµβρίου 1995, του Ιταλού πολίτη Giacomo Turra στην Κολοµβία

Στις 15 ∆εκεµβρίου 1997 συγκροτείται, επιτέλους, στο Στρατοδικείο της Cartagena στην Κολοµβία το ειδικό
συµβούλιο που θα εκδικάσει την υπόθεση των πέντε αστυνοµικών που κατηγορούνται για «ανθρωποκτονία εκ
προµελέτης» του ευρωπαίου πολίτη Giacomo Turra, ο οποίος σκοτώθηκε σε ηλικία 24 ετών στην ανωτέρω πόλη.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά τις προσπάθειες των αρχών της Κολοµβίας να «κουκουλώσουν» την υπόθεση,
έφτασε τελικά η στιγµή της δίκης χάριν στις παρεµβάσεις της Ιταλικής Κυβερνήσεως αλλά και πολλών διεθνών
οργανώσεων για την προάσπιση των δικαιωµάτων του ανθρώπου· δεδοµένου ότι προσφάτως η Επιτροπή
χορήγησε ποσό 5 εκατοµµυρίων δολαρίων υπό µορφή ανθρωπιστικής βοήθειας στο κράτος της Κολοµβίας,
υποχρεώνοντάς το να δεσµευθεί σε ό,τι αφορά τη βελτίωση του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου στην
χώρα, και ότι η δίκη αυτή θα αποτελέσει αναµφίβολα σηµαντική επιβεβαίωση της βούλησης που εξέφρασε το
κράτος της Κολοµβίας να καταπολεµήσει την αδράνεια που το χαρακτηρίζει στον δικαστικό τοµέα µε αποτέλεσµα
να µένουν ατιµώρητα πολλά εγκήµατα.

∆εν κρίνει σκόπιµο η Επιτροπή να εκµεταλλευθεί την ευκαιρία αυτή για να στείλει παρατηρητές που θα
παρακολουθήσουν όλα τα στάδια της δίκης προκειµένου να διαπιστώσουν, υπό το πρίσµα του σεβασµού των
δικαιωµάτων του ανθρώπου, την ορθότητα της τελικής δικαστικής αποφάσεως που θα εκδόσε το δικαστήριο;

Απάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή παρακολουθεί µε ανησυχία την εξέλιξη της κατάστασης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην
Κολοµβία, η οποία κατάσταση παραµένει στο σύνολό της µη ικανοποιητική. Ως εκ τούτου, προτίθεται να
παρακολουθήσει από κοντά τη δίκη των φερόµενων ως δραστών της δολοφονίας του κ. Turra, µέσω της
αντιπροσωπείας της στη Μπογκοτά και σε συνεργασία µε τις επιτόπου διπλωµατικές αντιπροσωπείες των κρατών
µελών.

Εξάλλου, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στις πρωτοβουλίες εκείνες οι οποίες θα
µπορούσαν να συµβάλουν τόσο στην αντικατάσταση των µηχανισµών προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στην Κολοµβία όσο και στην παρακολούθηση των περιπτώσεων παραβίασης των εν λόγω δικαιωµάτων,
συγκεκριµένα µε τα εξής τρία βασικά µέσα: την ενίσχυση της παρουσίας της διεθνούς κοινότητας στη χώρα
(ανανέωση της χρηµατοδότησης των διεθνών παρατηρητών στην υπηρεσία του Γραφείου της’Υπατης Αρµοστείας
των Ηνωµένων Εθνών για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, οι οποίοι έχουν καθήκον να παρακολουθούν την κατάσταση
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων σε όλη τη χώρα), τη χρηµατοδότηση πρωτοβουλιών υπέρ των τοπικών ΜΚΟ (µη
κυβερνητικών οργανώσεων), οι οποίες δραστηριοποιούνται στον τοµέα της δηµοκρατίας και των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων, και τέλος µε την παροχή διαρθρωτικής βοήθειας στον τοµέα της απονοµής της δικαιοσύνης.

Οσον αφορά το πρόγραµµα της χορηγηθείσας ανθρωπιστικής βοήθειας στο οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος
του Κοινοβουλίου, αξίζει να υπενθυµίσουµε ότι, σύµφωνα µε τους όρους του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/96 της
20ής Ιουνίου 1996 του Συµβουλίου σχετικά µε την ανθρωπιστική βοήθεια (1), η βοήθεια αυτή, λαµβανοµένου
υπόψη του στόχου της, δεν υπόκειται ούτε εξαρτάται από πολιτικές σκοπιµότητες.

Οι άλλες µορφές βοήθειας τις οποίες λαµβάνει η Κολοµβία από την Επιτροπή, προορίζονται στην πλειονότητά
τους για τα µειονεκτούντα κοινωνικά στρώµατα της χώρας. Η Επιτροπή, κατά την υλοποίηση της βοήθειάς της,
επικουρείται από σηµαντικό αριθµό τοπικών και διεθνών ΜΚΟ.

Αξίζει να υπογραµµισθεί ότι η Κολοµβία έχει υπογράψει συµφωνία περιφερειακής συνεργασίας µε την
Κοινότητα, βάσει της οποίας η κοινοτική βοήθεια εξαρτάται από τον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη
χώρα αυτή.

(1) ΕΕ L 163 της 2.7.1996.
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(98/C 196/110) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4109/97

υποβολή: Mirja Ryynänen (ELDR) προς την Επιτροπή

(18 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ενίσχυση των οργανώσεων η λειτουργία των οποίων επιδοτείται από την ΕΕ

Η Επιτροπή της ΕΕ υποστηρίζει αρκετές οργανώσεις χορηγώντας τους οικονοµική βοήθεια για την λειτουργία
τους. Οι εν λόγω οργανώσεις προβληµατίζονται από το γεγονός ότι πληροφορούνται το ύψος του προοριζοµένου
για την ενίσχυση της λειτουργίας τους ποσού µόλις στα µέσα του τρέχοντος έτους ή, σε µερικές περιπτώσεις,
ακόµη και κατά τη διάρκεια του φθινοπώρου. Εξαιτίας του γεγονότος αυτού, ο ορθολογικός προγραµµατισµός της
δραστηριότητάς τους καθίσταται αδύνατος και δεν έχουν τη δυνατότητα να λάβουν αποφάσεις εν σχέσει µε τη
δροµολόγηση δαπανηρών έργων.

Η κατάσταση θα βελτιωνόταν σηµαντικά εάν χορηγείτο, στις αρχές του έτους, στις οργανώσεις τουλάχιστον
εκείνες οι οποίες έχουν αποδείξει ότι είναι σταθεροί συνεργάτες ποσό ίσο µε το ήµισυ εκείνου που τους είχε
χορηγηθεί κατά το προηγούµενο έτος για την λειτουργία τους, και λαµβάνετο υπόψη κατά την καταβολή του
υπολοίπου του ποσού, στα τέλη του έτους, οποιαδήποτε αλλαγή η οποία θα είχε ενδεχοµένως λάβει χώρα εν σχέσει
µε το συνολικό ετήσιο ποσό της βοήθειας.

Αναφορικά µε τα ανωτέρω θα ήθελα να υποβάλω την ακόλουθη ερώτηση: Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η
Επιτροπή της ΕΕ προκειµένου να διασφαλισθεί ότι οι χρήστες θα είναι, στο εξής, σε θέση να αξιοποιούν
αποτελεσµατικότερα τα ποσά που τους χορηγούνται για την ενίσχυση της λειτουργίας τους;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Ο κοινοτικός προϋπολογισµός δεν εκτελείται µε βάση προηγούµενη κατανοµή των επιχειρησιακών πιστώσεων
µεταξύ των διαφόρων οργανώσεων. Οι εν λόγω οργανώσεις µπορούν να εξασφαλίσουν την οικονοµική ενίσχυση
της Επιτροπής εφόσον υποβάλουν πρόγραµµα δράσης το οποίο να αντιστοιχεί κατ’αρχάς σε δράση που έχει
εγκριθεί από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή στο πλαίσιο του γενικού προϋπολογισµού και εφόσον, στη
συνέχεια, η συγκεκριµένη δράση πληροί τους ειδικούς όρους οι οποίοι επιβάλλονται από τις κοινοτικές ρυθµίσεις
που διέπουν την εφαρµογή της.

Κατόπιν αυτού, η Επιτροπή προβαίνει σε ειδικότερη εξέταση της αίτησης του µέλλοντος δικαιούχου.

Η pro rata διάθεση των πιστώσεων, όπως προτείνεται από το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, δεν θα επέτρεπε
στην Επιτροπή να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις (του άρθρου 2) του δηµοσιονοµικού κανονισµού που
αποσκοπούν στην εξασφάλιση της χρησιµοποίησης του δηµόσιου χρήµατος υπό το πρίσµα της χρηστής
δηµοσιονοµικής διαχείρισης και κυρίως της οικονοµίας και της σχέσης κόστους/αποτελεσµατικότητας.

Οσον αφορά την ενίσχυση της αποτελεσµατικότητας της εκτέλεσης των επιχειρησιακών πιστώσεων, η προανα-
φερθείσα εξέταση των αιτήσεων κατανέµεται µε τρόπο όλο και περισσότερο οµοιογενή σε όλη τη διάρκεια του
έτους προκειµένου να εξασφαλιστεί η σταθερή εκτέλεση του προϋπολογισµού καθώς και να ελαχιστοποιηθούν οι
προθεσµίες ανάµεσα στην υποβολή της αίτησης και στην απάντηση της Επιτροπής.

(98/C 196/111) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4114/97

υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Η κοινωνική πολιτική στο πλαίσιο των σχέσεων ΕΕ/ΑΚΕ

Θα µπορούσε να παράσχει η Επιτροπή πληροφορίες σχετικά µε την πολιτική και τις δράσεις που προτίθεται να
αναπτύξει, προκειµένου να υποστηρίξει τις κοινωνικές πολιτικές στο πλαίσιο των ενεργειών για την
καταπολέµηση της φτώχειας και την προώθηση της απασχόλησης στις χώρες ΑΚΕ;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Óσον αφορά τη δράση της Επιτροπής στο πλαίσιο της εκστρατείας κατά της φτώχειας στις χώρες της Αφρικής, της
Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ), η πρόσφατη έκθεση για τη συνεργασία µεταξύ Κοινότητας-ΑΚΕ κατά το
1996 αποστέλλεται απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου καθώς και στη Γραµµατεία του
Κοινοβουλίου. Η εν λόγω έκθεση περιλαµβάνει τα διάφορα είδη δράσεων σε µακροοικονοµικό επίπεδο και σε
επίπεδο συγκεκριµένων τοµέων και σχεδίων. Η Επιτροπή προτίθεται να συνεχίσει το έργο το οποίο έχει ήδη
αρχίσει, τόσο σχετικά µε την ακολουθητέα πολιτική όσο και µε τις διάφορες επιµέρους ενέργειες.
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Οι κατευθύνσεις οι οποίες δόθηκαν µε βάση τις µετά τη σύµβαση της Λοµέ συµφωνίες, απαιτούν σαφώς να τεθεί
ως στόχος η εξάλειψη της φτώχειας. Κατά το τρέχον εξάµηνο πρόκειται να αποσταλούν προς το Συµβούλιο δύο
ανακοινώσεις οι οποίες θα αφορούν χρηµατοδοτήσεις µικρής κλίµακας και τους εντόπιους πληθυσµούς.
Αµφότερες οι ανακοινώσεις θα περιέχουν κατευθυντήριες γραµµές πολιτικής για θέµατα σχετικά µε τη µείωση της
φτώχειας. Οι χρηµατοδοτήσεις µικρής κλίµακας παρέχουν τη δυνατότητα αύξησης της απασχόλησης και του
εισοδήµατος των ενδεέστερων στρωµάτων του πληθυσµού τα οποία έχουν αποκλεισθεί από την επίσηµη
οικονοµία. Η άσκηση πολιτικής υπέρ των εντόπιων πληθυσµών θα δηµιουργήσει ένα πλαίσιο τόσο για την
αντιµετώπιση των ειδικών αναγκών αυτών των ευάλωτων οµάδων όσο και για την παροχή ευκαιριών ανάπτυξης.

Τα ενδεικτικά εθνικά προγράµµατα που συµφωνήθηκαν µε τα κράτη ΑΚΕ για το όγδοο Ευρωπαϊκό Ταµείο
Ανάπτυξης (ΕΤΑ) έχουν ως γενικό στόχο τη µείωση της φτώχειας. Οι τοµείς προτεραιότητας είναι διάφοροι και
συµπεριλαµβάνουν τον τοµέα της επισιτιστικής ασφάλειας, τους κοινωνικούς τοµείς και τον τοµέα της αγροτικής
ανάπτυξης. Οι δράσεις αυτές πρόκειται σύντοµα να υλοποιηθούν από τους αρµόδιους φορείς.

(98/C 196/112) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4119/97
υποβολή: Marjo Matikainen-Kallström (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Προβλήµατα που δηµιουργούνται στην ΕΕ λόγω ναρκωτικών τα οποία προέρχονται από το Αφγανιστάν
και το Πακιστάν

Κάθε χρόνο οι αγορές της Ευρώπης και των ΗΠΑ κατακλύζονται από ναρκωτικά τα οποία προέρχονται από το
Αφγανιστάν και το Πακιστάν. Σύµφωνα µε στατιστικά στοιχεία της αρµόδιας για το αναπτυξιακό πρόγραµµα των
Ηνωµένων Εθνών οργάνωσης (UNDP), το Αφγανιστάν, π.χ., παράγει ετησίως 2.300 τόννους οπίου από τους
οποίους τα δύο τρίτα µετατρέπονται, κατόπιν ειδικής επεξεργασίας, σε ηρωίνη. Η επεξεργασία αυτή
πραγµατοποιείται κυρίως στο Πακιστάν µε αποτέλεσµα οι µεγαλύτερες από τις ποσότητες των εισαγοµένων
λαθρέως στις δυτικές αγορές ναρκωτικών να προέρχονται από τη χώρα αυτή. Το πρόβληµα αυτό είναι ιδιαίτερα
σοβαρό για την Ευρωπαϊκή Éνωση δεδοµένου ότι τα εν λόγω ναρκωτικά εισέρχονται στην εσωτερική της αγορά
υπερβολικά εύκολα. Γι αυτό και οι έλεγχοι στα εξωτερικά σύνορα της Éνωσης πρέπει να εντατικοποιηθούν ιδίως
µέσω της αποτελεσµατικοποίησης της ανταλλαγής πληροφοριών και της αξιοποίησης των επιτευγµάτων της
υψηλής τεχνολογίας.

Αναφορικά µε τα ανωτέρω θα ήθελα να υποβάλω τις ακόλουθες ερωτήσεις: Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η
Επιτροπή προκειµένου να βοηθήσει και να πείσει τις κυβερνήσεις του Αφγανιστάν και του Πακιστάν να εντείνουν
τις προσπάθειές τους στην µάχη κατά των παραγωγών ναρκωτικών και όσων συµµετέχουν στην επεξεργασία και
στην διακίνησή τους; Σε ποιές ενέργειες προτίθεται να προβεί η Επιτροπή για να βρεί τρόπους για τη διεξαγωγή,
στο εξής, εντατικότερων ελέγχων στα εξωτερικά σύνορα της Éνωσης µε στόχο τον αποτελεσµατικότερο
περιορισµό των εισαγοµένων στην Κοινότητα ποσοτήτων ναρκωτικών;

Απάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής
(17 Φεβρουαρίου 1998)

Οι πιστώσεις του κονδυλίου Β7-6210 του κοινοτικού προϋπολογισµού προορίζονται επί του παρόντος για τη
χρηµατοδότηση άµεσων δράσεων όπως είναι η πρόληψη και µείωση της τοξικοµανίας, ο έλεγχος της προµήθειας
µε τη λήψη προληπτικών µέτρων κατά της εκτροπής των πρόδροµων ουσιών προς παράνοµες χρήσεις, καθώς και η
λήψη µέτρων για την καταπολέµηση της νοµιµοποίησης των παράνοµων εσόδων στις διάφορες χώρες.

Στην περίπτωση του Αφγανιστάν, οι σηµερινές συνθήκες της χώρας δεν επιτρέπουν στην Επιτροπή παρά µόνο να
υποστηρίζει περιορισµένα αν και ολοκληρωµένα έργα για τη θεραπεία, αποκατάσταση και πρόληψη σε περιοχές
που έχουν πληγεί περισσότερο από την οπιοµανία. Η Επιτροπή χορήγησε τεχνική βοήθεια στο πρόγραµµα των
Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση των ναρκωτικών (UNDCP) µε σκοπό τη διεξαγωγή της ετήσιας έρευνας
για την καλλιέργεια της µήκωνος της υπνοφόρου (κν. παπαρούνας). ∆εδοµένου ότι το Αφγανιστάν δεν διαθέτει
επί του παρόντος σύστηµα για την αποτελεσµατική εφαρµογή του συνταγµατικού δικαίου, η Επιτροπή δεν έχει τη
δυνατότητα να παρέµβει στη χώρα αυτή µε τη λήψη µέτρων κατά των παραγωγών, των µεταποιητών και των
προµηθευτών ναρκωτικών ουσιών.

Στο Πακιστάν, στο οποίο υπάρχει σηµαντικός αριθµός τοξικοµανών (2 εκατ. ηρωινοµανείς σύµφωνα µε
εκτιµήσεις), η Επιτροπή επικέντρωσε τις προσπάθειές της στην παροχή κοινοτικής βοήθειας στους τοµείς της
πρόληψης της τοξικοµανίας, της κατάρτισης, της θεραπείας και της αποκατάστασης µέσω δραστηριοτήτων που
ανέλαβαν η κυβέρνηση και διάφορες µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ). Επιπλέον, η Επιτροπή προτίθεται να
συµµετάσχει σε ένα έργο που αποσκοπεί στον έλεγχο των πρόδροµων ουσιών, υπέρ της ’Ενωσης Περιφερειακής
Συνεργασίας της Νοτίου Ασίας (SAARC), το οποίο θα εκτελεσθεί στο πλαίσιο του UNDCP.

Οσον αφορά τον έλεγχο των εξωτερικών συνόρων της Κοινότητας για την καταπολέµηση της παράνοµης
διακίνησης ναρκωτικών που προέρχονται κυρίως από το Αφγανιστάν και το Πακιστάν, η Επιτροπή, µέσω των
περιφερειακών και εθνικών προγραµµάτων PHARE για τα ναρκωτικά, επιδιώκει να ενισχύσει την ικανότητα των
χωρών διαµετακόµισης, όπως της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας (FYROM), όσον αφορά τον έλεγχο των εξωτερικών συνόρων τους και των κυριότερων σηµείων
εισόδου (π.χ. διεθνή αεροδρόµια και λιµάνια της Μαύρης Θάλασσας).
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Επίσης, η Επιτροπή προτίθεται, στο πλαίσιο του προγράµµατος TACIS, να εφαρµόσει συγκεκριµένα µέτρα για τη
µείωση της παράνοµης διακίνησης ναρκωτικών διαµέσου των χωρών της Κοινοπολιτείας Ανεξαρτήτων Κρατών
(ΚΑΚ).

Στο πλαίσιο του προγράµµατος OISIN για τη συνεργασία µεταξύ αστυνοµίας και τελωνείων στην Κοινότητα, το
οποίο διαχειρίζεται η Επιτροπή, προβλέπεται η ταχεία εκτέλεση επιχειρησιακών προγραµµάτων για τη βελτίωση
των ελέγχων στα εξωτερικά σύνορα της Κοινότητας µε σκοπό την καταπολέµηση της παράνοµης διακίνησης
ναρκωτικών διαµέσου των Βαλκανίων.

(98/C 196/113) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4121/97

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: ∆ήλωση για τον αθλητισµό

Με τη δήλωση για τον αθλητισµό τα κράτη µέλη αναγνώρισαν στο Áµστερνταµ για πρώτη φορά ρητώς την
ιδιαίτερη σηµασία του αθλητισµού.

1. Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να υλοποιήσει τη δήλωση αυτή;

2. Εξ όσων γνωρίζω, το Εύραθλο δηµιουργεί συχνά δυσεπίλυτα οργανωτικά προβλήµατα για τους µικρότερους
κυρίως συλλόγους, µολονότι αυτοί κατ’ εξοχήν επιτελούν σηµαντικό έργο στον ερασιτεχνικό αθλητισµό. Γνωρίζει
η Επιτροπή τα προβλήµατα αυτά;

3. Πρόκειται να καταρτισθούν περαιτέρω προγράµµατα προωθήσεως, τα οποία, µε στόχο την ενίσχυση του
ερασιτεχνικού αθλητισµού, θα διευκολύνουν και τους µικρότερους συλλόγους να συµµετάσχουν σε αυτά;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Μαρτίου 1998)

1. Η Επιτροπή προετοιµάζει ανακοίνωση προς το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε τον αθλητισµό
στην Κοινότητα. Στην ανακοίνωση αυτή θα λαµβάνεται υπόψη όχι µόνον η δήλωση για τον αθλητισµό που
περιλαµβάνεται στη Συνθήκη, αλλά και η σχετική µε τον αθλητισµό έκθεση της κ. Pack την οποία ενέκρινε το
Κοινοβούλιο. Θα περιέχει σειρά προτάσεων για ενδεχόµενες κοινοτικές ενέργειες στον εν λόγω τοµέα.

2. Η Επιτροπή έχει επίγνωση των προβληµάτων που τίθενται από το πρόγραµµα Εύραθλον. Γι’ αυτόν ακριβώς
το λόγο, κατά το τρέχον έτος πρόκειται να διεξαχθεί έλεγχος τα αποτελέσµατα του οποίου θα υποβληθούν στην
αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή. Ο έλεγχος θα αφορά τις χρηµατοδοτικές και οργανωτικές πτυχές του
προγράµµατος.

3. Τα συµπεράσµατα που θα εξαχθούν από την ανακοίνωση και τον έλεγχο θα επιτρέψουν στην Επιτροπή να
υποβάλει νέες προτάσεις για προγράµµατα αφιερωµένα στον αθλητισµό.

(98/C 196/114) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4124/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Επιχείρηση περιβαλλοντικού καθαρισµού στη χερσόνησο Κόλα

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι πολλά ραδιενεργά απόβλητα είναι αποθηκευµένα στη χερσόνησο Κόλα, σε εγκαταστάσεις
που δεν πληρούν τις σύγχρονες απαιτήσεις ασφαλείας και ότι ένα πολύ µικρό ποσό, ύψους 5 εκατ. Ecu, έχει
προβλεφθεί γιά τα σχέδια περιβαλλοντικού καθαρισµού; Θα ήθελε η Επιτροπή να µας πληροφορήσει εάν έχει
αναληφθεί το σχετικό έργο;
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Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Στο πλαίσιο χρηµατοδοτούµενης από την Επιτροπή συµβάσεως µελέτης, πραγµατοποιήθηκε το 1996 απογραφή
του ακτινοβοληµένου πυρηνικού καυσίµου και των ραδιενεργών αποβλήτων που είναι σήµερα αποθηκευµένα σε
εγκαταστάσεις της βορειοδυτικής Ρωσίας, καθώς και των ποσοτήτων που αναµένεται να παραχθούν τα προσεχή
έτη. Στη συνέχεια της µελέτης αυτής, διετέθησαν, στην διαχείριση των ραδιενεργών αποβλήτων στην περιοχή αυτή
5 εκατοµ. ECU από τους πόρους του TACIS για την πυρηνική ασφάλεια. Και τα τέσσερα έργα που συνιστούν το
πρόγραµµα αυτό άρχισαν το 1997.

Επιπλέον των έργων αυτών, η Επιτροπή στηρίζει, επίσης, σειρά άλλων δραστηριοτήτων σχετικών µε τη διαχείριση
των ραδιενεργών αποβλήτων στην εν λόγω περιοχή. Μεταξύ αυτών περιλαµβάνεται η επιδιόρθωση του
πλοίου-αποθήκης «Lepse», η αποµάκρυνση του αναλωµένου πυρηνικού καυσίµου, η δηµιουργία περιβλήµατος για
την αποθήκευση και µεταφορά του αποµακρυνθέντος καυσίµου, εκτιµήσεις των δυνατοτήτων αποθήκευσης
αναλωµένου πυρηνικού καυσίµου υποβρυχίων και παγοθραυστικών, και µελέτη των περιβαλλοντικών επιπτώσε-
ων των πυρηνικών αντιδραστήρων που ποντίστηκαν στην θάλασσα Kara.

Ωστόσο, επιπλέον των δραστηριοτήτων αυτών, µένουν ακόµη πολλά να γίνουν. Πρόσφατες εισηγήσεις διεθνών
εµπειρογνωµόνων επισηµαίνουν ότι η κατάσταση στην περιοχή επιδεινώνεται έτι περαιτέρω, δεδοµένου ότι
παροπλίζονται ολοένα και περισσότερα πυρηνικά υποβρύχια. Η εισήγηση καλεί τα κράτη να ενθαρρύνουν την
χρηµατοδότηση επιπλέον δραστηριοτήτων στην περιοχή. Η Επιτροπή υποστηρίζει την θέση αυτή και ελπίζει να
πολλαπλασιάσει τις προσπάθειές της για την αντιµετώπιση της κατάστασης. Προσβλέπει δε στην σταθερή
υποστήριξη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(98/C 196/115) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4125/97

υποβολή: Claude Desama (PSE) προς το Συµβούλιο

(22 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Η κατάσταση του Eurocontrol

Ο EUROCONTROL έχει αρχίσει να µη λειτουργεί πλέον ως οργανισµός διεθνούς δικαίου και υπηρεσία κοινής
ωφέλειας, όπως ιδρύθηκε το 1963 µέσω Σύµβασης που υπεγράφη από πολλές ευρωπαϊκές χώρες. Μετά από
αναθεώρηση των καταστατικών κειµένων, ο οργανισµός αυτός έχει καταστεί το θέατρο καταφανών παρεκκλίσεων
στην καθηµερινή του διαχείριση.

Αν και ήταν αναγκαία η προσαρµογή σε εµφανείς σηµερινές ανάγκες, η κατάσταση αυτή οδηγεί στην πλήρη
ιδιοποίηση του Οργανισµού από ιδιωτικές εταιρίες, γεγονός που αντίκειται καταφανώς στην παράδοσή του και
στην αποστολή του ως διεθνούς οργανισµού δηµοσίου δικαίου.

Πράγµατι, εδώ και πολλά χρόνια, ο καθορισµός των στόχων του EUROCONTROL, καθώς και η λειτουργία του
έχουν περιπέσει στα χέρια εξωτερικών συµβούλων και διαφόρων συνεργατών (άνω των 400 συνολικά!), µη
ειδικών σε θέµατα εναέριας κυκλοφορίας και οι οποίοι έχουν ως µόνο κίνητρο την παραγωγή δαπανηρών και
συχνά περιττών εκθέσεων και όχι το να συµβάλουν στην εφαρµογή ενός ολοκληρωµένου και συνεκτικού
συστήµατος ελέγχου και διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας.

Η ως άνω κατάσταση έχει ήδη οδηγήσει στην απόλυση πολυαρίθµων µονίµων υπαλλήλων της Υπηρεσίας, αλλά
και σε σωρευµένο χρέος 400 εκατοµ. Ecu σε διάστηµα πέντε ετών.

Είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να αναλάβει πρωτοβουλία µε στόχο την εξυγίανση της κατάστασης ώστε να
εµποδίσει τη διάλυση ενός οργανισµού, η τεχνογνωσία και οι πόροι του οποίου κατασπαταλώνται προς όφελος
ιδιωτικών συµφερόντων και, σε τελευταία ανάλυση, εις βάρος των κρατών µελών και της ασφάλειας των
Ευρωπαίων πολιτών;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

O ευρωπαϊκός οργανισµός για την ασφάλεια της αεροναυτιλίας (EUROCONTROL) είναι ένας διεθνής
οργανισµός που περιλαµβάνει τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης (πλην της Φινλανδίας) και άλλα δεκατρία
ευρωπαϊκά κράτη.

Στις 6 Νοεµβρίου 1996, η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο σύσταση µε την οποία εξουσιοδοτείται η Επιτροπή
να διαπραγµατευθεί τη συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον οργανισµό αυτό. Επί του παρόντος, οι
οµάδες και επιτροπές του Συµβουλίου εξετάζουν τη σύσταση αυτή.

Επί σειρά ετών, το Συµβούλιο δίνει προτεραιότητα στα προβλήµατα του ελέγχου της εναέριας κυκλοφορίας, ιδίως
µε την έκδοση του ψηφίσµατος 89/C189/02 της 18ης Ιουλίου 1989 και µε την έγκριση των συµπερασµάτων της
29ης/30ής Μαρτίου 1990. Οι ενέργειες αυτές οδήγησαν στην προσχώρηση στο Eurocontrol σηµαντικού αριθµού
κρατών µελών, µεταξύ των οποίων περιλαµβάνονται η ∆ανία, η Ισπανία, η Ιταλία, η Αυστρία και η Σουηδία.
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Στις 19 Ιουλίου 1993, το Συµβούλιο εξέδωσε την οδηγία 93/65/ΕΟΚ σχετικά µε τον καθορισµό και τη
χρησιµοποίηση συµβατών τεχνικών προδιαγραφών για την προµήθεια τεχνικού εξοπλισµού και συστηµάτων
διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας.

Στις 17 Νοεµβρίου 1995, το Συµβούλιο εξέδωσε ψήφισµα σχετικά µε τα προβλήµατα συµφόρησης και τις κρίσιµες
περιστάσεις όσον αφορά την εναέρια κυκλοφορία στην Ευρώπη.

∆ιαβεβαιώνεται στον αξιότιµο βουλευτή ότι το Συµβούλιο επιβεβαιώνει ότι πρέπει να συνεχισθούν και να
εντατικοποιηθούν οι εργασίες του Eurocontrol, η Σύµβαση του οποίου µόλις αναθεωρήθηκε (27 Ιουνίου 1997),
προκειµένου να θιγούν και να επιλυθούν τα προβλήµατα που δηµιουργεί η εναέρια κυκλοφορία στην Ευρώπη,
εξετάζοντας µάλιστα το ενδεχόµενο προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον εν λόγω διεθνή οργανισµό.

Οσον αφορά τις πτυχές που αναφέρονται στην εσωτερική οργάνωση του Eurocontrol, την οποία θίγει ο αξιότιµος
βουλευτής στην ερώτησή του, δεν υπάγεται στην αρµοδιότητα του Συµβουλίου να λάβει θέση σε ένα τοµέα όπου
µόνον ορισµένα κράτη µέλη, και όχι η Κοινότητα, είναι αρµόδια να δράσουν.

(98/C 196/116) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4135/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Σειρά προı̈όντων εκτός καθεστώτος Τ.Ι.R. µε απόφαση της Ρωσίας

Εκτός διαµετακόµισης υπό το καθεστώς Τ.Ι.R. έθεσε η Ρωσία µία µεγάλη σειρά προϊόντων, η µεταφορά των
οποίων είναι πλέον αδύνατη µε το δελτίο Τ.Ι.R. προς αυτή τη χώρα. Η Επιτροπή Κρατικών Τελωνείων της
Ρωσικής Οµοσπονδίας κοινοποίησε την υπ’ αριθ. 513 ∆ιαταγή προς τη «∆ιεθνή Éνωση Οδικών Μεταφορών»
(IRU), µε την οποία απαγορεύει τη διαµετακόµιση µίας σειράς εµπορευµάτων υπό την κάλυψη του ∆ελτίου Τ.Ι.R.
στο έδαφός της. Ανάµεσα στα προϊόντα αυτά περιλαµβάνονται κατ’ εξοχήν κοινοτικά προϊόντα όπως η µπύρα
από κριθάρι, η ζάχαρη, τα γλυκίσµατα, το βούτυρο και άλλα λίπη από γάλα, η σοκολάτα, τα φάρµακα, οι
ηλεκτρονικοί υπολογιστές, τα βίντεο, οι τηλεοράσεις, τα µεταφορικά µέσα και άλλα.

Οι επιπτώσεις είναι σηµαντικές και για τα ευρωπαϊκά προϊόντα, αλλά και για τους ευρωπαίους µεταφορείς. Ιδίως
για εκείνους που προέρχονται από τις περιφερειακές χώρες της Éνωσης, όπως την Ελλάδα, η ρωσική απόφαση
συνεπάγεται απώλεια µεταφορικού έργου, αφού ελληνικά φορτηγά είχαν την ευκαιρία να φορτώνουν κάποια
κοινοτικά προϊόντα από άλλη χώρα µε προορισµό τη Ρωσία, και τώρα χάνουν εντελώς αυτή τη δυνατότητα.

Θα ήθελα να ρωτήσω την Ευρωπαϊκή Επιτροπή πώς σκοπεύει να αντιδράσει έναντι της απόφασης των Ρωσικών
αρχών, διασφαλίζοντας έτσι τα συµφέροντα των κοινοτικών µεταφορέων, αλλά και όρους υγιούς ανταγωνισµού
µε τους συναδέλφους τους από τις υπόλοιπες ευρωπαϊκές χώρες, οι οποίες ζητούν την οικονοµική και ηθική
στήριξη της Éνωσης.

Απάντηση του κ. Monti Εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται την ανησυχία που εκφράζει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου όσον αφορά την
εντολή αριθ. 513 της Επιτροπής Τελωνείων του Ρωσικού Κράτους, µε την οποία θεσπίζονται νέες απαιτήσεις
όσον αφορά τις εγγυήσεις, πέραν αυτών που προβλέπονται στη Σύµβαση για τις ∆ιεθνείς Οδικές Μεταφορές
(T.I.R.) του 1975, για 20 κατηγορίες εµπορευµάτων. Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι µια τέτοια ενέργεια µπορεί να
έχει σοβαρές επιπτώσεις στους κοινοτικούς εξαγωγείς και µεταφορείς και ότι στο µέλλον είναι δυνατόν να
αποτελέσει απειλή γι’αυτό το καθεστώς, το οποίο είναι ουσιώδους σηµασίας για το διεθνές εµπόριο.

Η Επιτροπή αντέδρασε ταχύτατα σε όλους τους σχετικούς τοµείς, ερχόµενη απευθείας σε επαφή τόσο µε την
Επιτροπή Τελωνείων του Ρωσικού Κράτους όσο και µε άλλους φορείς των τοµέων των µεταφορών και του
εµπορίου. Ακόµη, η Επιτροπή παρακολουθεί το θέµα στις αντίστοιχες συνεδριάσεις της οικονοµικής επιτροπής
για την Ευρώπη στη Γενεύη.

Κατόπιν των ανωτέρω, η εφαρµογή της εντολής αριθ. 513 αναβλήθηκε µέχρι την 1η Απριλίου 1998. Η Επιτροπή
συνεχίζει τον διάλογο µε τη ρωσική πλευρά και µε άλλους ενδιαφεροµένους σε κάθε επίπεδο που κρίνει σκόπιµο,
προκειµένου να διασφαλίσει την οριστική απόσυρση της ως άνω εντολής.
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(98/C 196/117) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4137/97

υποβολή: David Bowe (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Εισαγωγή πρωτευόντων ζώων από την Ινδονησία

Τι ενέργειες προτείνει η Επιτροπή λαµβάνοντας υπόψη τις παραβιάσεις της Σύµβασης για το ∆ιεθνές Εµπόριο
Απειλούµενων µε Εξαφάνιση Ειδών (CITES) και την ταλαιπωρία των ζώων που περιγράφει η πρόσφατη έκθεση
για το εµπόριο µη ανθρωπίνων πρωτοειδών από την Ινδονησία, που έχει διαβιβαστεί στην Επιτροπή;

(98/C 196/118) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4138/97

υποβολή: David Bowe (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Εισαγωγές πρωτευόντων ζώων από την Ινδονησία

Λαµβάνοντας υπόψη τα πορίσµατα της πρόσφατης έκθεσης για το εµπόριο µη ανθρωπίνων πρωτευόντων από την
Ινδονησία και ιδίως τις σοβαρές παραβιάσεις των διατάξεων της Σύµβασης CITES καθώς και τη µεγάλη
ταλαιπωρία των ζώων, εξετάζει η Επιτροπή το ενδεχόµενο διεξαγωγής έρευνας σχετικά µε το εµπόριο
πρωτευόντων ζώων;

Προτίθεται επίσης η Επιτροπή να εξετάσει την επιβολή αποκλεισµού στη χρησιµοποίηση πρωτευόντων ζώων που
προέρχονται από την Ινδονησία σε πειράµατα στην ΕΕ εν αναµονή των αποτελεσµάτων της εν λόγω έρευνας;

Κοινή απάντηση
του κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-4137/97 και E-4138/97

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει την έκθεση, του Νοεµβρίου του 1997 από την, Βρεττανική Éνωση για την εξάλειψη των
ζωοτοµών (BUAV) σχετικά µε αριθµό εισαγωγών πρωτευόντων από την Ινδονησία στις Ηνωµένες Πολιτείες.
∆εδοµένου ότι ένα τουλάχιστον φορτίο πέρασε από την Κοινότητα, η Επιτροπή υπενθύµισε στις αρχές του
εµπλεκοµένου κράτους µέλους τις διατάξεις του κανονισµού του Συµβουλίου ΕΚ αριθ. 338/97 της 9ης ∆εκεµβρίου
1996 περί της προστασίας των ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας µε τον έλεγχο του εµπορίου τους (1) και ιδίως
το άρθρο 9 παράγραφος 5.

Η Επιτροπή ζήτησε περαιτέρω από την διαχειριστική αρχή της ινδονησιακής Σύµβασης για το ∆ιεθνές Εµπόριο
ειδών που απειλούνται µε εξαφάνιση (CITES) να της γνωρίσει τα σχόλιά της σχετικά µε όσα αναφέρονται στην
έκθεση της BUAV και να της περιγράψει την πολιτική της όσον αφορά την εφαρµογή των κανονισµών της
∆ιεθνούς Éνωσης Αεροµεταφορών (ΙΑΤΑ) και την αναπαραγωγή υπό συνθήκες αιχµαλωσίας.

Η Επιτροπή θα εξετάσει τη σκοπιµότητα της λήψεως µέτρων στο πλαίσιο των άρθρων 4 παράγραφος 6 περίπτωση
γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97, µε γνώµονα τα αποτελέσµατα των αναγκαίων διαβουλεύσεων.

(1) ΕΕ L 61 της 3.3.1997.

(98/C 196/119) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4142/97

υποβολή: Francisco Sanz Fernández (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: ∆ιαπολιτισµική εκπαίδευση/Πρόγραµµα SOCRATES

∆ύναται να µας αναφέρει η Επιτροπή το ποσό προϋπολογισµού του 1997 για τη ∆ράση 2 του Κεφαλαίου ΙΙ
(COMENIUS) του Προγράµµατος SOCRATES; Από τον προϋπολογισµό αυτό, τι ποσό αφορούσε την
εκπαίδευση των Τσιγγάνων;

Τι πρόγραµµατα που αφορούν την εκπαίδευση των Τσιγγάνων επιχορηγήθηκαν κατά τη διάρκεια του 1997;

Υπάρχει άλλη κατηγορία επιχορηγουµένων προγραµµάτων για τους Τσιγγάνους στο πλαίσιο αυτού του
προγράµµατος;
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Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Μαρτίου 1998)

Το 1997, ο συνολικός προϋπολογισµός που χορηγήθηκε για το COMENIUS (δράση 2 του κεφαλαίου IΙ του
προγράµµατος SOCRATES) ανήλθε σε 4,8 εκατ. ECU.

Στο πλαίσιο του COMENIUS, η Επιτροπή χρηµατοδότησε πολλά σχέδια που αφορούν τη σχολική εκπαίδευση των
τσιγγάνων:

− το 1997, χρηµατοδοτήθηκαν 13 σχέδια µε συνολικό ποσό 1.036.000 ECU · σχεδόν 120 εταίροι συµµετείχαν σε
αυτά τα πολυετή σχέδια·

− το 1996, χρηµατοδοτήθηκαν 27 σχέδια µε ποσό 1.119.625 ECU ·

− το 1995, χρηµατοδοτήθηκαν 44 σχέδια µε ποσό 1.173.728 ECU.

Τα σχέδια διαβιβάζονται στην Επιτροπή από τις εθνικές υπηρεσίες. Κατά την τελευταία συνεδρίαση των εθνικών
υπηρεσιών, η Επιτροπή επέστησε την προσοχή τους στον αριθµό των υποβληθέντων σχεδίων.

Στο πλαίσιο του προγράµµατος «Νεολαία για την Ευρώπη», η Επιτροπή έχει χρηµατοδοτήσει, µε ποσό 310.000
ECU, 11 σχέδια στα οποία συµµετέχουν νέοι τσιγγάνοι.

(98/C 196/120) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4143/97

υποβολή: Francisco Sanz Fernández (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πρόγραµµα SOCRATES

∆ύναται να µας αναφέρει η Επιτροπή την κατανοµή κατά χώρα των δράσεων που συγκεντρώνει το Πρόγραµµα
SOCRATES το έτος 1997;

Aπάντηση της κ. Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(25 Φεβρουαρίου 1998)

Το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να συµβουλευθεί τη µελέτη σχετικά µε τις συνεισφορές στον
κοινοτικό προϋπολογισµό, η οποία διαβιβάσθηκε στο Κοινοβούλιο στις 14 Οκτωβρίου 1997.

(98/C 196/121) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4145/97

υποβολή: Antoinette Spaak (ELDR) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μεταφορά της οδηγίας 94/80/ΕΚ από τα κράτη µέλη

Η Επιτροπή µπορεί να προβεί στον απολογισµό των κρατών µελών που έχουν µεταφέρει και αυτών που δεν το
έχουν πράξει, στην εσωτερική νοµοθεσία τους την οδηγία 94/80/ΕΚ (1) του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου
1994, που καθορίζει τις λεπτοµέρειες της άσκησης του δικαιώµατος του «εκλέγειν και εκλέγεσθαι» στις δηµοτικές
εκλογές από τους πολίτες της Éνωσης που διαµένουν σε ένα κράτος µέλος του οποίου δεν έχουν την ιθαγένεια;

(1) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σελ. 38
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Φεβρουαρίου 1998)

Η Γαλλία και το Βέλγιο είναι τα µόνα κράτη µέλη τα οποία µέχρι στιγµής δεν έχουν µεταφέρει στο εσωτερικό τους
δίκαιο την οδηγία του Συµβουλίου 94/80/ΕΚ της 19ης ∆εκεµβρίου 1994, που καθορίζει τις λεπτοµέρειες της
άσκησης του δικαιώµατος του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις δηµοτικές εκλογές από τους πολίτες της Éνωσης που
διαµένουν σε ένα κράτος µέλος του οποίου δεν έχουν την ιθαγένεια (1).

(1) ΕΕ L 368 της 31.12.1994.

(98/C 196/122) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4146/97

υποβολή: Marco Cellai (NI) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Αναδιαρθρώσεις και συγχωνεύσεις στον ασφαλιστικό οικονοµικό τοµέα στην Ιταλία

Στην Ιταλία, όπως και σε πολλές ευρωπαϊκές χώρες πραγµατοποιείται µια αναδιάρθρωση στο σύνολο του
ασφαλιστικού τοµέα και συγκεκριµένα απορροφήσεις και συγχωνεύσεις προκειµένου να ενισχυθούν οι ασφαλισ-
τικές εταιρείες ενόψει της έναρξης ισχύος του Ευρώ και της παγκοσµιοποίησης της οικονοµίας που το Ευρώ δεν
µπορεί παρά να επισπεύσει. Πρόκειται για µέτρα νόµιµα αλλά και αναγκαία.

∆υστυχώς, και τούτο συµβαίνει ειδικά στον τοµέα των ασφαλειών αυτοκινήτου, ορισµένες εταιρείες φαίνεται ότι
υιοθετούν µέτρα αναδιάρθρωσης για να εξασφαλίσουν ένα καθεστώς µονοπωλίου ή καθεστώς σίγουρης απόδοσης
υποχρεώνοντας τους πράκτορές τους να συνάπτουν ασφαλιστήρια συµβόλαια µόνο µε την εταιρεία που
αντιπροσωπεύουν έστω και αν γνωρίζουν καλύτερους όρους αγοράς.

Σε αυτού του είδους τις ενέργειες προέβη π.χ. ο Ασφαλιστικός Óµιλος Fondiaria µε τη συγχώνευση δύο
ασφαλιστικών εταιρειών του, της Previdente και της Milano Assicurazione. Η Fondiaria αποτελεί τµήµα του
οικονοµικού γαλαξία που συνδέεται µε την τράπεζα επενδύσεων Mediobanca η οποία αποτελεί το σηµείο
αναφοράς όλου του ιταλικού οικονοµικού και δηµοσιονοµικού συστήµατος.

Οι πρόσφατες συγχωνεύσεις και τα µέτρα που τις συνόδευσαν, ιδίως όσον αφορά τις ασφαλιστικές εταιρείες «La
Previdente» και «Milano» δεν έρχονται σε αντίθεση µε τις ευρωπαϊκές οδηγίες περί ανταγωνισµού, η δε Επιτροπή
δεν θεωρεί αναγκαία µια εξέταση της κοινωνικής πτυχής − που συνδέεται µε την παρουσία ενός σχεδόν
µονοπωλίου εκ µέρους της Mediobanca − των συγχωνεύσεων και απορροφήσεων στον τραπεζικό-ασφαλιστικό
τοµέα της Ιταλίας και τούτο για την προστασία των εξαρτωµένων από τον τοµέα αυτό;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Μαρτίου 1998)

Βάσει των πληροφοριών που διαθέτει σήµερα, η Επιτροπή εκτιµά πως ούτε οι κοινωνικές και οικονοµικές
επιπτώσεις από την αναδιάρθρωση του οµίλου Fondiaria ούτε οι συνθήκες υπό τις οποίες πραγµατοποιήθηκε
αυτή η αναδιάρθρωση, µαρτυρούν την ύπαρξη στρεβλώσεων του ανταγωνισµού µεταξύ των Ευρωπαίων
επενδυτών κατά παράβαση των άρθρων 85 έως 94 της συνθήκης ΕΚ.

Ειδικότερα, όσον αφορά τις συγχωνεύσεις και τις εξαγορές, η Επιτροπή είναι η µόνη αρµόδια να εξετάσει τις
πράξεις που έχουν κοινοτική διάσταση κατά την έννοια του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.4064/89 όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1310/97 για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσε-
ων (1). Επιπλεόν, κατά την έρευνα βάσει αυτού του κανονισµού, η Επιτροπή µπορεί να χρειαστεί να ελέγξει εάν η
συγκέντρωση ενδέχεται να έχει συνέπειες στην κατάσταση των µισθωτών εντός των οικείων επιχειρήσεων,
ικανέςνα επηρεάσουν το επίπεδο ή τις συνθήκες απασχολήσεως εντός της Κοινότητας ή εντός σηµαντικού
τµήµατος αυτής (αποφάσεις του Πρωτοδικείου της 27ης Απριλίου 1995, υπόθεση Τ-96/92 (σηµείο 28) και
Τ-12/93 (σηµείο 38), Συλλογή ΙΙ-1216 και ΙΙ -1250). Εν πάσει περιπτώσει, το κριτήριο για να εκτιµηθεί το
ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά µιας συγκέντρωσης είναι η δηµιουργία ή η ενίσχυση µιας δεσπόζουσας θέσης µε
αποτέλεσµα να παρακωλύεται σε µεγάλο βαθµό ο ουσιαστικός ανταγωνισµός στην κοινή αγορά ή σε σηµαντικό
τµήµα της (άρθρο 2, σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89).

Σε ότι αφορά τον ρόλο της Mediobanca, η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στα
συµπεράσµατα της έρευνας η οποία διεξήχθη από την Autorità garante della concorrenza e del mercato που
δηµοσιεύθηκε στο εβδοµαδιαίο δελτίο αυτής της αρχής αριθ. 39 της 13ης Οκτωβρίου 1997.

(1) ΕΕ αριθ. L 180 της 9.7.1997
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(98/C 196/123) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4147/97

υποβολή: Gastone Parigi (NI) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Σύστηµα άµεσης διαπραγµάτευσης µεταξύ Εταιρειών Πετρελαιοειδών και Πρατηριούχων για την
αποκλειστική αγορά στην Ιταλία

Οι εταιρείες πετρελαιοειδών προετοίµασαν µονοµερείς οικονοµικές συµφωνίες (άµεση διαπραγµάτευση) σχεδόν
ίδιες µεταξύ τους, για να εφαρµοστούν στις ετήσιες διαπραγµατεύσεις µε τους µεµονωµένους πρατηριούχους για
την αγορά κατ’αποκλειστικότητα καυσίµων και προϊόντων «non oil».

Το σύστηµα αυτό ετέθη ενώπιον της Εγγυητικής Αρχής για τον Ανταγωνισµό και το Εµπόριο, τόσο κοινοτικής όσο
και εθνικής, προκειµένου να γνωµοδοτήσουν ως προς τη νοµιµότητά του βάσει του κοινοτικού κανονισµού
1984/83 (1) της 22.06.1983 και του Εθνικού Νόµου 287/90 της 10.10.1990.

Χωρίς να υπεισέλθει στην ουσία του θέµατος θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει:

1. Εάν γνώριζε τις συµβασιακές συναλλαγές που είχαν προετοιµάσει οι εταιρείες πετρελαιοειδών για την
αποκλειστική αγορά του καυσίµου.

2. Εάν ναι: Η διαγωγή των εταιρειών πετρελαιοειδών καθώς και οι µεµονωµένες ρήτρες των αποκαλουµένων
αµέσων διαπραγµατεύσεων µεταξύ των εταιρειών και των πρατηριούχων µπορούν να θεωρηθούν ως
παραβαίνουσες το δίκαιο περί ανταγωνισµού;

3. Οι ρήτρες που περιέχονται στις εν λόγω άµεσες διαπραγµατεύσεις που αφορούν τα αποκαλούµενα «non oil»
προϊόντα µπορούν επίσης να θεωρηθούν ως παραβαίνουσες το κοινοτικό δίκαιο;

4. Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή ώστε να αποκατασταθεί η ορθή εφαρµογή του κοινοτικού
δικαίου;

(1) ΕΕ L 173 της 30.06.1983, σελ. 5

Απάντηση του κ. Van Miert εξ’ονόµατος της Επιτροπής

(5 Μαρτίου 1998)

1. Η Επιτροπή είναι ενήµερη για την ύπαρξη συµφωνιών µεταξύ των εταιρειών πετρελαιοειδών και των
πρατηριούχων στην Ιταλία (το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να αναφερθεί στη γραπτή
ερώτηση Ε-2249/97 του κ. Caligaris (1)). Οι συµφωνίες αυτές είναι αποτέλεσµα του συστήµατος «άµεσης
διαπραγµάτευσης», που έχει ως στόχο να καθορίσει αντικειµενικά στοιχεία οικονοµικής φύσης τα οποία θα πρέπει
να ληφθούν υπόψη από τους συναλλασσόµενους κατά τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ προµηθευτών και
πρατηριούχων.

2. και 3. Η εξέταση της συµβιβασιµότητας µιας συµφωνίας µεταξύ επιχειρήσεων σε σχέση µε το ευρωπαϊκό
δίκαιο ανταγωνισµού προϋποθέτει λεπτοµερή ανάλυση των ρητρών καθώς και αξιολόγηση του οικονοµικού
πλαισίου στο οποίο εγγράφεται. Συνεπώς, η Επιτροπή δεν µπορεί να εκφέρει θεωρητική άποψη στα ερωτήµατα
που θέτει το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου.

Εξάλλου, το σύστηµα της λεγόµενης άµεσης διαπραγµάτευσης θα πρέπει να αξιολογηθεί στο ευρύτερο πλαίσιο της
ισχύουσας νοµοθεσίας στον τοµέα της διανοµής καυσίµων στην Ιταλία. Το νοµοθετικό αυτό πλαίσιο βρίσκεται
υπό αναθεώρηση. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή, η τροποποίηση αυτή έχει ως στόχο την
ελευθέρωση του εν λόγω τοµέα, καταργώντας ειδικότερα το σηµερινό σύστηµα εκχωρήσεων από τις ιταλικές
διοικητικές αρχές και αντικαθιστώντας το µε ένα σύστηµα έκδοσης άδειας βάσει αντικειµενικών κριτηρίων για την
εκµετάλλευση πρατηρίων βενζίνης.

4. Η Επιτροπή διατηρεί τακτικές επαφές µε την «Autorità garante della concorrenza e del mercato», που
παρακολουθεί επίσης από κοντά το θέµα αυτό, ώστε να λάβει τα τελικά κείµενα που είναι αποτέλεσµα της
τρέχουσας νοµοθετικής τροποποίησης. Η αρχή αυτή είναι αρµόδια, όχι µόνο για την εφαρµογή της ιταλικής
νοµοθεσίας, αλλά και για τις κοινοτικές διατάξεις στον τοµέα του ανταγωνισµού.

Η ιταλική αρχή βρίσκεται στην κατάλληλη θέση για να εξετάσει την συµβιβασιµότητα των εν θέµατι συµφωνιών µε
το δίκαιο του ανταγωνισµού. Πράγµατι, οι συµφωνίες αυτές παράγουν τα αποτελέσµατά τους κυρίως στην
ιταλική επικράτεια. Επιπλέον, η ιταλική αρχή γνωρίζει σε βάθος τις δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων.
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Στη συγκεκριµένη περίπτωση, η εθνική αρχή µπορεί να κληθεί να ερµηνεύσει και να εφαρµόσει τον κανονισµό
αριθ. 1984/83 της Επιτροπής της 22ας Ιουνίου 1983 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ σε κατηγορίες συµφωνιών για αποκλειστική αγορά.

Εξάλλου, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι τα εθνικά δικαστήρια είναι επίσης αρµόδια για να εξετάσουν τις συµφωνίες
βάσει του άρθρου 85 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του παραγώγου δικαίου. Ενδεχοµένως, ο εθνικός
δικαστής µπορεί να ακυρώσει τις συµφωνίες όπως προβλέπεται από το άρθρο 85 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.

(1) ΕΕ C 102 της 3.4.1998, 19.

(98/C 196/124) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4148/97
υποβολή: Sirkka-Liisa Anttila (ELDR) προς την Επιτροπή

(5 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Επιδότηση των καλλιεργειών χλόης προκειµένου να αποζηµιωθούν οι ενδιαφερόµενοι για τις απώλειές
τους λόγω της µεγάλης διαφοράς ως προς την τιµή µεταξύ των ζωοτροφών εκ σιτηρών και των
συγκοµιζοµένων χονδροειδώς ζωοτροφών που οφείλεται στην

Λόγω της µεταρρύθµισης της ΚΓΠ της ΕΕ, η χρήση συγκοµιζοµένων χονδροειδώς ζωοτροφών καθίσταται πιο
δαπανηρή σε σχέση µε αυτήν των ζωοτροφών εκ σιτηρών γεγονός το οποίο οφείλεται στη µείωση της τιµής των
σιτηρών. Εάν η Ατζέντα 2000 εφαρµοσθεί κατά τον τρόπο που προτείνει η Επιτροπή, η διαφορά µεταξύ των
τιµών χλόης και σιτηρών θα αυξηθεί και περαιτέρω ιδίως στις ορεινές και βόρειες περιοχές της Éνωσης. Η
αποδοτικότητα της παραγωγής συγκοµιζοµένων χονδροειδώς ζωοτροφών µειώνεται λόγω των καιρικών
συνθηκών που επικρατούν στους τόπους παραγωγής γεγονός στο οποίο οφείλεται το ότι οι εσοδείες σε µονάδες
ζωοτροφής των ζωοτροφών εκ σιτηρών στις καλύτερες περιοχές της Κεντρικής Ευρώπης είναι κατά πολύ
υψηλότερες από τις εσοδείες των συγκοµιζοµένων χονδροειδώς ζωοτροφών των βορείων και ορεινών περιοχών.
Οι αποθηκευµένες ζωοτροφές που έχουν παραχθεί µε βασικά συστατικά τη χλόη αποτελούν την πλέον κατάλληλη
τροφή για τα βοοειδή. Εάν δεν βελτιωθούν η αποδοτικότητα και η ανταγωνιστικότητα των συγκοµιζοµένων
χονδροειδώς ζωοτροφών εν σχέσει µε τις αντίστοιχες των ζωοτροφών εκ σιτηρών, η ανταγωνιστική ικανότητα των
ήδη ευρισκοµένων σε δυσχερή θέση λόγω άλλων προβληµάτων αγροκτηµάτων, στα οποία εκτρέφονται βοοειδή, θα
µειωθεί και περαιτέρω. Προκειµένου να αποφευχθεί η στρέβλωση του ανταγωνισµού, πρέπει να καταβληθεί
συµπληρωµατική επιδότηση. Η επιδότηση αυτή των καλλιεργειών χλόης θα µπορούσε να είναι αντίστοιχη µε
αυτήν της ΚΓΠ για τις ζωοτροφές εκ σιτηρών.

Τυχόν περιορισµός των καλλιεργειών χλόης θα είχε ως αποτέλεσµα τόσο την επιβάρυνση µε άζωτο και τη
συνολική επιβάρυνση µε φωσφορικές ενώσεις των υδάτων όσο και την αύξηση της διάβρωσης. Ο κίνδυνος για
αύξηση των φυτικών µικροοργανισµών στα ύδατα των περιοχών όπου ευδοκιµεί η χλόη θα καθίστατο κατά πολύ
µεγαλύτερος. Η Επιτροπή καταβάλλει προσπάθειες προκειµένου να βρεθούν λύσεις για το πρόβληµα αποδοτι-
κότητας εν σχέσει µε τις φυτικές καλλιέργειες που αντιµετωπίζει ο γεωργικός τοµέας στον Βορρά λόγω της
Ατζέντας 2000. Προκειµένου να καταστεί δυνατή η διατήρηση της ανταγωνιστικής ικανότητας του τοµέα
παραγωγής γάλακτος των βορείων και ορεινών περιοχών στην Ενιαία Αγορά, πρέπει να καταβληθεί
συµπληρωµατική επιδότηση για την παραγωγή χλόης στην ΕΕ. Η παραγωγή χλόης έχει την ανάγκη συµπληρω-
µατικής επιδότησης αντίστοιχης µε αυτήν της ΚΓΠ.

Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να διασφαλισθεί η αποδοτικότητα και ανταγωνιστική
ικανότητα της καλλιέργειας χλόης των βορείων και ορεινών περιοχών στην Ενιαία Αγορά; Προτίθεται η
Επιτροπή να ορίσει ξεχωριστή οµάδα εργασίας για τη διευθέτηση και αυτού του προβλήµατος;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Φεβρουαρίου 1998)

Πολλά από τα θέµατα που ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου αφορούν την εντατική εκµετάλλευση
των αγροκτηµάτων στα οποία εκτρέφονται ζώντα ζώα, καθώς και του εδάφους. Το πρόγραµµα δράσης 2000 του
Ιουλίου 1997 (1) περιλαµβάνει τις κατευθυντήριες γραµµές της κοινής γεωργικής πολιτικής (ΚΓΠ) που αφορούν
τα εν λόγω θέµατα. Το έγγραφο αυτό προτείνει διάφορα µέτρα, τα οποία αφορούν κυρίως την καλλιέργεια χλόης,
µε σκοπό την προώθηση µιας πιο επεκτατικής καλλιέργειας. Στον τοµέα του βοείου κρέατος, θα είναι πιο
σηµαντικό να τηρηθεί ο παράγοντας του ελάχιστου αποθέµατος, εφόσον το επίπεδο των πριµοδοτήσεων που
αφορούν το βόειο κρέας αυξάνει. Αυτό θα προέτρεπε επίσης ορισµένους παραγωγούς να εφαρµόσουν µια πιο
επεκτατική πρακτική καλλιέργειας. Η αποτελεσµατικότητα των διαφόρων προτροπών για επεκτατική παραγωγι-
κότητα, ιδίως το «πρόγραµµα επεκτατικοποίησης» του τοµέα του βοείου κρέατος, θα ενισχυθεί και θα βελτιωθεί.
Το πρόγραµµα ενίσχυσης το οποίο αφορά τις λιγότερο ευνοούµενες περιοχές, θα αποβεί σταδιακά ένα βασικό
µέσο για τη διατήρηση και την προώθηση των συστηµάτων εκµετάλλευσης. Τα θεσπιζόµενα γεωργικο-
περιβαλλοντικά µέτρα (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92 του Συµβουλίου της 30ης Ιουνίου 1992 σχετικά µε τις
µεθόδους γεωργικής παραγωγής, που συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις προστασίας του περιβάλλοντος καθώς
και µε τη διατήρηση του φυσικού χώρου) (2), θα ενισχυθούν λόγω πιο σηµαντικών δηµοσιονοµικών πόρων και, εάν
είναι αναγκαίο, από υψηλότερα επιτόκια συγχρηµατοδότησης. Η εκτατικοποίηση αποτελεί ένα από τους
κυριότερους στόχους των εν λόγω µέτρων.
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Αντιθέτως,δεδοµένου ότι η γαλακτοκοµική απόδοση των φινλανδικών αγελάδων ήταν πιο υψηλή από το µέσο όρο
της Κοινότητας, η εξάρτηση των φινλανδών κατόχων γεωργικών εκµεταλλεύσεων από τις εµπλουτισµένες
ζωοτροφές είναι σηµαντικότερη. Κατά συνέπεια, οι φινλανδοί γεωργοί θα µπορούσαν να επωφεληθούν σε
µεγαλύτερο βαθµό από την πτώση των τιµών των ζωοτροφών.

Η παρουσία µιας σηµαντικής εξάρτησης από τις ζωοτροφές µε βασικά συστατικά τη χλόη και από τα σχετικώς
εντατικά συστήµατα παραγωγής, αποδεικνύει ότι το εν λόγω πρόβληµα δεν είναι απλό. Μετά από τη δηµοσίευση
των πολιτικών κατευθυντηρίων γραµµών της ΚΓΠ 2000, η Επιτροπή επισκέφθηκε κάθε κράτος µέλος και
ενηµερώθηκε σχετικά µε την άποψη των δηµοσίων αρχών, των επαγγελµατικών χώρων και άλλων µη κυβερνητικών
οργανισµών. Η Επιτροπή προσπαθεί επίσης να εµβαθύνει τις γνώσεις της σχετικά µε τα εν λόγω θέµατα και είναι
βεβαία ότι η εν λόγω διαδικασία θα συνεχισθεί µετά από τη δηµοσίευση των βασικών προτάσεων.

Οι εν λόγω προτάσεις θα υποβληθούν προσεχώς από την Επιτροπή και δεν έχουν ακόµη περατωθεί. Ωστόσο,
αντικατοπτρίζουν τη θέληση της Επιτροπής να απαλύνει το καθεστώς ενίσχυσης στους κατόχους αγροκτηµάτων
ζώντων ζώων, γεγονός που θα επιτρέψει στα κράτη µέλη να ανταποκριθούν αποτελεσµατικότερα στα προβλήµατα
τα οποία θέτει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

(1) COM(97)2000 τελικό.
(2) ΕΕ L 215 της 30.7.1992.

(98/C 196/125) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4166/97

υποβολή: Irene Soltwedel-Schäfer (V) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Βόειο κρέας από το Ηνωµένο Βασίλειο

Πότε µετετράπη η απαγόρευση της εξαγωγής βοείου κρέατος από το Ηνωµένο Βασίλειο που εξέφρασε η ΕΕ, σε
εθνικό (αγγλικό) δίκαιο κατά το πνεύµα των διατάξεων για τις εξαγωγές;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Φεβρουαρίου 1997)

Η απόφαση 96/239/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 1996 (1), σχετικά µε ορισµένα επείγοντα µέτρα
προστασίας από τη σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (2), θεσπίζει απαγορεύσεις όσον αφορά την εξαγωγή
βοειδών και βοείου κρέατος καταγωγής Ηνωµ. Βασιλείου, καθώς και προϊόντων προερχοµένων από βοειδή που
θανατώθηκαν στο Ηνωµ. Βασίλειο. Οι ανωτέρω οδηγίες εφαρµόστηκαν, αρχικώς, από τις αρχές του Ηνωµ.
Βασιλείου, µε τη µορφή νοµοθετικών, ρυθµιστικών και διοικητικών µέτρων.

Κατόπιν ελέγχων από ελεγκτές κτηνιάτρους, διαπιστώθηκε ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, τα εθνικά µέτρα
εφαρµογής της απαγόρευσης ήταν ελλιπή.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή άσκησε πιέσεις στην Κυβέρνηση του Ηνωµ. Βασιλείου, που οδήγησαν, τον Αύγουστο
του 1997, στη θέσπιση από αυτήν πιο συνεκτικής εθνικής νοµοθεσίας, την οποία ακολούθησαν, τον επόµενο µήνα,
λεπτοµερείς εγκύκλιοι, όσον αφορά, κυρίως, την εφαρµογή της νέας νοµοθεσίας στους λιµένες.

Οι έλεγχοι της Επιτροπής έχουν, επίσης, εντοπίσει ορισµένες ελλείψεις κατά τη διεξαγωγή επισήµων ελέγχων σε
εγκαταστάσεις παραγωγής κρέατος και ψυκτικές εγκαταστάσεις στο Ηνωµ. Βασίλειο, όπου απαιτείται η επιβολή
της απαγόρευσης κατά την εξαγωγή. Για το λόγο αυτό, έχει κινηθεί, εξάλλου, η διαδικασία παράβασης για το
Ηνωµ. Βασίλειο.

(1) EE L 78, 28.3.1996
(2) EE L 139, 12.6.1996
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(98/C 196/126) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4169/97

υποβολή: Eryl McNally (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μετάδοση του δορυφορικού προγράµµατος SKY στην ΕΕ

Σύµφωνα µε την εταιρία δορυφορικής τηλεόρασης SKY, η βρετανική νοµοθεσία σχετικά µε τα πνευµατικά
δικαιώµατα απαγορεύει στους βρετανούς πολίτες που είναι συνδροµητές στο SKY στο Ηνωµένο Βασίλειο, να
λαµβάνουν την αναµετάδοση των προγραµµάτων του σταθµού καθ’ ον χρόνον επισκέπτονται ή διαµένουν σε
άλλες χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης. Κατά συνέπεια, πολλοί βρετανοί πολίτες που διαµένουν ή επισκέπτονται
άλλες χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης αναγκάζονται είτε να µη βλέπουν τα προγράµµατα του SKY είτε να
λαµβάνουν παράνοµα την κάρτα του SKY στο εξωτερικό, δίδοντας στον σταθµό µία διεύθυνση στο Ηνωµένο
Βασίλειο. Καµία από τις άλλες χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης δεν έχει οιονδήποτε περιορισµό σε ό,τι αφορά την
παρακολούθηση των τηλεοπτικών σταθµών οι οποίοι είναι προσπελάσιµοι για όλες τις άλλες ευρωπαϊκές χώρες.

Τί µπορεί να πράξει η Επιτροπή για να εξασφαλίσει ότι οι βρετανοί συνδροµητές της δορυφορικής τηλεόρασης
του SKY θα έχουν τη δυνατότητα να απολαύουν των ιδίων δικαιωµάτων και συνθηκών µε τους άλλους
ευρωπαίους πολίτες;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει υπόψη της ότι η λήψη ορισµένων δορυφορικών προγραµµάτων στην Κοινότητα περιορίζεται για
λόγους που αφορούν κυρίως τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας. Η κατάσταση αυτή δεν ισχύει µόνο για τα
προγράµµατα στα οποία αναφέρεται το αξιότιµο µέλος αλλά και σε διάφορα άλλα δορυφορικά προγράµµατα σε
άλλα κράτη µέλη.

Η Επιτροπή έχει ήδη εξετάσει τις περιπτώσεις στις οποίες οι καταναλωτές περιορίζονται στην επιλογή
τηλεοπτικών προγραµµάτων, αλλά έχει καταλήξει στο συµπέρασµα ότι δεν δύναται να παρέµβη εφόσον δεν
υπάρχει παράβαση της κοινοτικής νοµοθεσίας.

Οι περιορισµοί στη λήψη ορισµένων δορυφορικών προγραµµάτων δεν βασίζονται σε τεχνικούς κανονιστικούς
περιορισµούς όσον αφορά την αναµετάδοση τηλεοπτικών υπηρεσιών, αλλά οφείλονται σε εµπορικές αποφάσεις
που λαµβάνουν οι εκάστοτε τηλεοπτικοί σταθµοί, κυρίως εξαιτίας της συµφωνίας εκµετάλλευσης που έχουν
υπογράψει µε τους κατόχους δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας για την µετάδοση των έργων τους. Ως
αποτέλεσµα δεν υπάρχει παράβαση των κανόνων για την εσωτερική αγορά.

(98/C 196/127) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4172/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική συνοχής και πολιτισµός

Στην ανακοίνωσή της COM (96) 512 τελικό «ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΣΥΝΟΧΗΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ: ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗΝ
ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ» (συγκεκριµένα στην εισαγωγή, σελ. 3), η Επιτροπή αναφέρεται στην ποικιλοµορφία του όρου
«πολιτισµός» χωρίς ωστόσο να αποκαλύπτει σε τι συνίσταται η ποικιλοµορφία αυτή.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ενηµέρωσει όσον αφορά τις δραστηριότητες που περιέχει ο όρος «πολιτισµός» στο
πλαίσιο της πολιτικής συνοχής;

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Συµφωνα µε την ανακοίνωση, η ποικιλοµορφία του όρου «πολιτισµός» ερµηνεύεται ως εξής:

«Ο τοµέας του πολιτισµού χαρακτηρίζεται από άρρηκτες και ποικίλες σχέσεις αλληλεπίδρασης µεταξύ της
πολιτιστικής δραστηριότητας (δηµόσια πολιτιστικά και κοινωνικά ιδρύµατα: θέατρα, µουσεία, κέντρα τέχνης·
ιστορικές τοποθεσίες σε αστικά κέντρα ή στην ύπαιθρο, τεχνικά και µουσικά εκπαιδευτικά ιδρύµατα κλπ.) και της
πολιτιστικής οικονοµίας (µουσική, τέχνες, βιβλία και λογοτεχνία, ταινίες, τηλεοπτικές παραγωγές και παραγωγές
βίντεο, φωτογραφία, σχέδιο, εικαστικές τέχνες και δηµόσια θεάµατα, αρχιτεκτονική, χειροτεχνία, προστασία των
ιστορικών µνηµείων, τουρισµός».
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Στα πλαίσια της εφαρµογής πολιτικής συνοχής, η ανακοίνωση τονίζει ότι «ο πολιτισµός δεν αποτελεί απλώς µία
ενασχόληση µε θέµατα κοινού ενδιαφέροντος, για την οποία απαιτούνται συµπληρωµατικές δαπάνες, αλλά έναν
διαρκώς αυξανόµενο, ως προς τη σηµασία του, τοµέα της ιδιωτικής οικονοµίας, µε σηµαντικές δυνατότητες
ανάπτυξης, οι οποίες προωθούν τις δηµιουργικές, νεωτεριστικές και παραγωγικές ενέργειες των τοπικών και
περιφερειακών οικονοµιών», γεγονός το οποίο προβάλλουν τα παραδείγµατα που παρατίθενται στην ανακοίνω-
ση.

(98/C 196/128) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4173/97
υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική συνοχής και πολιτισµός

Η Επιτροπή τόνισε στην ανακοίνωσή της COM (96) 512 τελικό «ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΣΥΝΟΧΗΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ:
ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗΝ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ» (σελ. 6), ότι 400 εκατ. περίπου Ecu από τα προγράµµατα των
διαρθρωτικών ταµείων θα διατεθούν απευθείας στον πολιτισµικό τοµέα κατά τη διάρκεια της περιόδου 1989 −
1993.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ενηµέρωσει ποιά είναι τα συγχρηµατοδοτούµενα πολιτισµικά σχέδια, διευκρινίζον-
τας τη χώρα, το στόχο ανά περιφέρεια στον οποίο εντάσσεται το σχέδιο καθώς επίσης το συνολικό κόστος
εκτέλεσης και την κοινοτική συγχρηµατοδότηση;

(98/C 196/129) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4174/97
υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική συνοχής και πολιτισµός

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ενηµερώσει σχετικά µε τα πολιτισµικά σχέδια που συγχρηµατοδοτούνται από τα
διαρθρωτικά ταµεία κατά την τρέχουσα περίοδο προγραµµατισµού (1994 − 1999), διευκρινίζοντας τη χώρα, τον
στόχο ανά περιφέρεια στον οποίο εντάσσεται το σχέδιο, το συνολικό κόστος εκτέλεσης και την κοινοτική
συγχρηµατοδότηση;

Κοινή απάντηση
του κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής
στις γραπτές ερωτήσεις E-4173/97 και E-4174/97

(9 Μαρτίου 1998)

Το ποσό το οποίο αναφέρεται από το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου βασίζεται σε µια αξιολόγηση την οποία
πραγµατοποίησαν ανεξάρτητοι σύµβουλοι για την Επιτροπή. Óπως τονίζεται στην κοινοποίηση, όλα τα στοιχεία
τα σχετικά µε τις πολιτιστικές δραστηριότητες υπολογίζονται µόνο κατά προσέγγυση και ως εκ τούτου θα πρέπει
να ερµηνεύονται µε κάποια επιφύλαξη. Κυρίως, είναι ιδιαίτερα δύσκολο να προσδιοριστούν οι πολιτιστικές όψεις
των προγραµµάτων καθώς τα εν λόγω προγράµµατα περιλαµβάνουν συχνά και άλλες προτεραιότητες όπως είναι
ο τουρισµός, οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) ή, η επιµόρφωση.

∆εδοµένου ότι τα κράτη µέλη εγκρίνουν και εφαρµόζουν διαρθρωτικά χρηµατοδοτικά σχέδια στο πλαίσιο των
προγραµµάτων µε δική τους ευθύνη, η Επιτροπή δεν ενηµερώνεται συστηµατικά για τα πολιτιστικά σχέδια.
Ωστόσο, διάφορα ικανοποιητικά παραδείγµατα εµφανίζονται στην κοινοποίηση και είναι ενδεικτικά της
καινοτόµου ενσωµάτωσης του πολιτιστικού τοµέα στην περιφερειακή ανάπτυξη και δηµιουργία θέσεων
απασχόλησης.

(98/C 196/130) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4175/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική συνοχής και πολιτισµός

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ενηµερώσει όσον αφορά τα πιλοτικά προγράµµατα πολιτισµικού χαρακτήρα που
συγχρηµατοδοτήθηκαν κατά τη διάρκεια της περιόδου προγραµµατισµού 1989-1993 καθώς επίσης κατά την
τρέχουσα περίοδο προγραµµατισµού (1994 − 1999) στο πλαίσιο του άρθρου 10 του Κανονισµού ΕΤΠΑ,
διευκρινίζοντας την χώρα, το στόχο ανά περιφέρεια στον οποίο εντάσσεται το σχέδιο, το συνολικό κόστος και την
κοινοτική συγχρηµατοδότηση.
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Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Μαρτίου 1998)

Τα πρότυπα πειραµατικά σχέδια διαπεριφερειακής συνεργασίας στον πολιτιστικό τοµέα, έχουν προβλεφθεί για
πρώτη φορά στο πλαίσιο προγραµµατισµού του άρθρου 10 του κανονισµού του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) (1), για την περίοδο 1994-1999.

Ο κύριος λόγος για την εφαρµογή των πρότυπων πειραµατικών προγραµµάτων διαπεριφερειακής συνεργασίας
στον πολιτιστικό τοµέα είναι ότι οι µειονεκτικές περιοχές της Κοινότητας διαθέτουν συχνά µια πολύ σηµαντική
πολιτιστική κληρονοµιά αλλά η οποία, µερικές φορές, δεν χρησιµοποιείται σωστά. Αυτό θα µπορούσε να
επιτευχθεί καλύτερα µε την δηµιουργία δικτύων µε άλλες περιφέρειες µε σκοπό την εκµάθηση, την ανταλλαγή
εµπειριών και την οικονοµική ανάπτυξη µιας περιφέρειας, βάσει της πολιτιστικής κληρονοµιάς της.

Κατά συνέπεια, τα πρότυπα πειραµατικά προγράµµατα διαπεριφερειακής συνεργασίας πολιτιστικού χαρακτήρα,
εντάσσονται στο πλαίσιο της πολιτικής συνεργασίας.

Μία πρόσκληση για υποβολή προσφορών (αριθ. 95/C 253/11) δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα του
Σεπτεµβρίου 1995 (2). Η Επιτροπή έχει προβεί σε επιλογή 32 σχεδίων µεταξύ των 265 τα οποία έλαβε.

Τα δίκτυα συνεργασίας πρέπει να περιλαµβάνουν συµµετέχοντες των τοπικών ή περιφερειακών αυτοδιοικήσεων
τριών ή έξη διαφορετικών περιφερειών και τουλάχιστον τρία κράτη µέλη. Ο αριθµός των περιφερειών των στόχων
1,2, 5β και 6 που συµµετέχουν σε δίκτυο δεν µπορεί να είναι µειοψηφία σε σχέση µε το συνολικό αριθµό των
συµµετεχόντων. Για το εν λόγω πρότυπο πειραµατικό πρόγραµµα έχει προβλεφθεί συνολικό ποσό 15 εκατ. ECU
µε µέγιστη κοινοτική συγχρηµατοδότηση 600.000 ECU ανά πρόγραµµα.

Τα κύρια θέµατα συνεργασίας των προγραµµάτων που ελήφθησαν υπόψη αφορούν, π.χ., την αξιολόγηση της
πολιτιστικής κληρονοµιάς, την ανταλλαγή εµπειριών ενόψει προγραµµάτων ανασυγκρότησης, την δηµιουργία
πολιτιστικών κατευθύνσεων ή ακόµη τη χρησιµοποίηση νέων τεχνολογιών πληροφόρησης για τη δηµιουργία ενός
«εικονικού» µουσείου.

Λαµβάνοντας υπόψη, την γεωγραφική προέλευση των δικτύων τα πρότυπα πειραµατικά προγράµµατα
διαπεριφερειακής συνεργασίας πολιτιστικού χαρακτήρα, κατανέµονται ως εξής:

Βέλγιο 1
Γερµανία 3
Ελλάς 4
Ισπανία 5
Γαλλία 4
Ιρλανδία 3
Ιταλία 3
Κάτω Χώρες 1
Αυστρία 1
Πορτογαλία 3
Σουηδία 1
Ηνωµένο Βασίλειο 3

Τα 32 πρότυπα πειραµατικά προγράµµατα διαπεριφερειακής συνεργασίας πολιτιστικού χαρακτήρα άρχισαν να
εφαρµόζονται την 1η Ιανουαρίου 1997 για µία περίοδο δύο ετών.

Μία site Internet δηµιουργήθηκε µε πρωτοβουλία της Επιτροπής παρέχοντας τον κατάλογο των 32 προτύπων
πειραµατικών προγραµµάτων, τα θέµατα συνεργασίας, τους συµµετέχοντες στα δίκτυα καθώς και τα κύρια
στοιχεία προϋπολογισµού. Η εν λόγω site δύναται να συµβουλεύεται στη διεύθυνση http:\\www-aeidl.be\art10\.

(1) ΕΕ L 193 της 31.7.1993
(2) ΕΕ C 253 της 29.9.1995
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(98/C 196/131) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4176/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική συνοχής και πολιτισµός

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ενηµερώσει σχετικά µε τα πολιτισµικά σχέδια που συγχρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο
των Προγραµµάτων Κοινοτικών Πρωτοβουλιών για τις περιόδους προγραµµατισµού 1989-1993 και 1994-1999,
διευκρινίζοντας τη χώρα, το στόχο ανά περιφέρεια στον οποίο εντάσσεται το σχέδιο, το συνολικό κόστος και την
κοινοτική συγχρηµατοδότηση;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Μαρτίου 1998)

Λόγω της έκτασης της απάντησης, η Επιτροπή τη διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου αυτού.

(98/C 196/132) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4177/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολιτική συνοχής και πολιτισµός

Η Επιτροπή τονίζει στην ανακοίνωσή της COM (96) 512 τελικό «ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΣΥΝΟΧΗΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ:
ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗΝ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ» (σελ. 4) ότι οι πολιτισµικές δραστηριότητες µπορούν να επωφελούνται
από χρηµατοδότηση βάσει των διαρθρωτικών ταµείων µόνον εάν συµβάλλουν στη δηµιουργία σταθερών θέσεων
απασχόλησης και αποτελούν αναπόσπαστο µέρος στρατηγικής τοπικής ή περιφερειακής ανάπτυξης.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να παράσχει στοιχεία όσον αφορά τη συµβολή στην απασχόληση και την περιφερειακή ή
τοπική ανάπτυξη των πολιτισµικών σχεδίων που συγχρηµατοδοτούνται από τα διαρθρωτικά ταµεία όσον αφορά
την περίοδο προγραµµατισµού 1989-1993 καθώς επίσης την τρέχουσα περίοδο προγραµµατισµού 1994-1999;

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή υπογραµµίζει στην ανακοίνωση ότι δεν έχει ακόµη αποσαφηνιστεί η ακριβής σχέση µεταξύ του
πολιτισµού και της δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης σε περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο. Αυτό οφείλεται, κυρίως,
στο γεγονός ότι ο τοµέας του πολιτισµού δεν εµφανίζει οµοιογένεια, και εντάσσεται στις προτεραιότητες
διαφόρων προγραµµάτων είτε στατιστικών κατηγοριών. Επιπλέον, υπάρχουν σηµαντικές διαφορές όσον αφορά
τον προσδιορισµό και την στατιστική ταξινόµηση του όρου «πολιτισµός» µεταξύ των κρατών µελών. Γι’αυτό το
λόγο, η σχετική ανακοίνωση δίνει παραδείγµατα επιτυχηµένων πρωτοβουλιών, και αξιολογεί τις επιπτώσεις τους
όσον αφορά τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης.

(98/C 196/133) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4185/97

υποβολή: Bárbara Dührkop Dührkop (PSE) προς το Συµβούλιο

(22 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Επιλογή απαγόρευσης στα παρασυρόµενα δίχτυα και η Βρετανική Προεδρία

Σύµφωνα µε τις αποφάσεις του τελευταίου Συµβουλίου Υπουργών Αλιείας, τι µέτρα πρόκειται να προτείνει η
Βρετανική Προεδρία στο Συµβούλιο προκειµένου να εξαφανισθούν εντελώς τα παρασυρόµενα δίχτυα;
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Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

Η Προεδρία θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια, µε την υποστήριξη της Επιτροπής και λαµβάνοντας υπόψη
τις απόψεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, προκειµένου να διασφαλίσει τις απαιτούµενες προϋποθέσεις στο
Συµβούλιο ώστε να ληφθεί απόφαση για το θέµα αυτό το συντοµότερο.

(98/C 196/134) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4188/97

υποβολή: Eolo Parodi (UPE) και Guido Viceconte (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: ∆ιαθέσιµοι χρόνοι χρήσης («slots») στα κοινοτικά αεροδρόµια

Σε ορισµένα αεροδρόµια της Ευρωπαϊκής Éνωσης, ιδίως σε εκείνα µε την µεγαλύτερη κίνηση, ο ανεπαρκής
αριθµός χρόνων χρήσης δεν επιτρέπει σε κάποιες αεροπορικές εταιρίες να λειτουργούν σύµφωνα µε τους κανόνες
υγιούς και ισόρροπου ανταγωνισµού.

Γνωρίζει η Επιτροπή ενδεχόµενες περιπτώσεις εµπορίας slots;

Με ποιόν τρόπο σκοπεύει να δράσει η Επιτροπή ώστε η χορήγηση slots να πραγµατοποιείται µε διαφανή κριτήρια,
σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία στον τοµέα του ανταγωνισµού;

Τι µέσα διαθέτει ώστε οι διαθέσιµοι χρόνοι χρήσης να ελευθερωθούν και να χορηγηθούν στις αεροπορικές
εταιρίες που τους ζητούν;

Απάντηση του κυρίου Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Φεβρουαρίου 1998)

Η έλλειψη διαθέσιµου χρόνου χρήσης σε πολύ βεβαρηµένα κοινοτικά αεροδρόµια απασχολεί σοβαρά την
Επιτροπή. Ο κανονισµός 95/93/ΕΟΚ, της 18ης Ιανουαρίου 1993, περί των κοινών κανόνων κατανοµής του
διαθέσιµου χρόνου χρήσης στους κοινοτικούς αερολιµένες (1) καθιερώνει τους κανόνες που πρέπει να ακολουθούν
οι συντονιστές αερολιµένων προς εξασφάλιση ουδέτερης, διαφανούς και χωρίς εισαγωγή διακρίσεων κατανοµής
του διαθέσιµου χρόνου χρήσης.

Η Επιτροπή παρακολουθεί την ορθή εφαρµογή του ισχύοντος κανονισµού ώστε να εξασφαλιστεί κυρίως ότι οι
νεοεισερχόµενοι θα επωφελούνται της πρόσβασης σε βεβαρηµένα αεροδρόµια στον βαθµό που προβλέπεται από
τον κανονισµό. Περιήλθαν προσφάτως σε γνώση της Επιτροπής ορισµένες πρακτικές στο πλαίσιο των οποίων
σηµειώνονται συναλλαγές µεταξύ αεροπορικών γραµµών, κατάσταση για την οποία εγείρονται ερωτηµατικά ως
προς το κατά πόσον είναι συµβατή µε τον κανονισµό· η Επιτροπή έχει ζητήσει περισσότερες πληροφορίες από τα
εµπλεκόµενα κράτη µέλη, και δεν θα διστάσει να αναλάβει δράση, εφόσον το κρίνει σκόπιµο, ώστε να εξασφαλίσει
την ορθή εφαρµογή του κανονισµού.

Η Επιτροπή αναγνωρίζει ωστόσο ότι ο ισχύων κανονισµός δεν αρκεί για να ανταποκριθεί αποτελεσµατικά στις
ανάγκες όλων των αεροµεταφορέων αφού, ενώ εξασφαλίζει ορθή κατανοµή του διαθέσιµου χρόνου, δεν
δηµιουργεί νέες δυνατότητες πρόσβασης στα αεροδρόµια. Επιπλέον, σε πολλές περιπτώσεις, τυχόν αύξηση της
χωρητικότητας ενός αερολιµένα είτε δεν θα είναι ικανή να επιλύσει το πρόβληµα της συµφόρησης είτε απλώς δεν
θα υπάρξει αύξηση.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή εκπονεί πρόταση τροποποίησης του ισχύοντος κανονισµού µε σκοπό τη βελτιστο-
ποίηση της κατανοµής του διαθέσιµου χρόνου, µελετώντας µε ιδιαίτερη προσοχή τα πλεονεκτήµατα και
µειονεκτήµατα της εισαγωγής ενός ορθού µηχανισµού προς διευκόλυνση των µεταβολών στην κατανοµή του
διαθέσιµου χρόνου. Μελετώνται επίσης διάφορα µέσα ώστε να ενισχυθεί η θέση των νεοεισερχοµένων και να γίνει
ευκολότερα εκτελεστός ο ισχύων κανονισµός.

Η πρόταση της Επιτροπής φιλοδοξεί να προσφέρει µια ισόρροπη δέσµη µέτρων προς αντιµετώπιση της
κατάστασης που περιέγραψε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Σε περιπτώσεις βέβαια όπου αεροµεταφορείς
µε δεσπόζουσα θέση σε βεβαρηµένους αερολιµένες κάνουν κατάχρηση της θέσης αυτής υπάρχει πάντα η
δυνατότητα προσφυγής στους περί ανταγωνισµού κανόνες της συνθήκης ΕΚ.

(1) EE L 14 της 22.1.1993
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(98/C 196/135) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4189/97

υποβολή: Eolo Parodi (UPE) και Guido Viceconte (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Κοινοτική χρηµατοδότηση για την ανοικοδόµηση του Θεάτρου Petruzzelli στο Μπάρι

Στις 27 Οκτωβρίου 1991, το Θέατρο Petruzzelli στο Μπάρι, που κτίστηκε µεταξύ 1898 και 1903, κηρύχθηκε εθνικό
ιστορικό και καλλιτεχνικό µνηµείο το 1954, παραδοσιακό λυρικό θέατρο το 1967 και αποτελεί το µοναδικό
ιδιωτικό θέατρο της Ευρώπης, καταστράφηκε από µεγάλη πυρκαγιά.

Ανάλογη κακό έπληξε το 1996 ένα άλλο περίφηµο ιταλικό θέατρο, το θέατρο La Fenice της Βενετίας, το οποίο
κατεστράφη ολοσχερώς.

Στο ευρωπαϊκό επίπεδο, διετέθησαν για το θέατρο La Fenice, και δικαίως, σηµαντικές ενισχύσεις υπέρ της µερικής
του ανοικοδόµησης. Αντίθετα, για το θέατρο Petruzzelli, περιέργως χορηγήθηκαν µόνο 80.000 Ecu για τη µερική
αποκατάσταση του φουαγιέ του.

Ερωτάται εποµένως η Επιτροπή:

1. εάν η µικρή κοινοτική χρηµατοδότηση οφείλεται στο γεγονός ότι το θέατρο Petruzzelli, αντίθετα προς τα άλλα
θέατρα της Ευρώπης, είναι ιδιωτικής ιδιοκτησίας;

2. εάν δεν θεωρεί απαραίτητο και επιτακτικότατο να παρέµβη διαθέτοντας κοινοτικά κεφάλαια για την
αποπεράτωση των εργασιών αποκατάστασης του θεάτρου Petruzzelli, λαµβανοµένου υπόψη ότι η οικογένεια
Masseni Nemagna, στην οποία το θέατρο ανήκει, δεν διαθέτει το ποσό που υπολείπεται για την ολοκλήρωση
των εργασιών αποκατάστασης;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Φεβρουαρίου 1998)

1. Στο πλαίσιο της ενίσχυσης προτύπων σχεδίων για τη διατήρηση της ευρωπαϊκής αρχιτεκτονικής
κληρονοµιάς για το 1994 − η οποία αφορούσε κτίρια θεαµάτων − το θέατρο Petruzzelli του Μπάρι της Ιταλίας
έλαβε ενίσχυση εκ µέρους της Επιτροπής ύψους 80.000 ECU.

Το 1995, 1996 και 1997 η Επιτροπή, κατά την προετοιµασία του προγράµµατος Rafha’l έθεσε σε εφαρµογή άλλες
ενέργειες ενίσχυσης για τη διατήρηση της αρχιτεκτονικής κληρονοµιάς µε άλλα θέµατα προτεραιότητας
(θρησκευτικά κτίρια, κτίρια µπαρόκ, διακοσµηµένες προσόψεις και προβιοµηχανική αρχιτεκτονική).

2. Στο πλαίσιο των ενεργειών περιφερειακής ανάπτυξης (∆ιαρθρωτικά ταµεία) η ανοικοδόµηση του θεάτρου
αποτελούσε µέρος µιας από τις παρεµβάσεις του µέτρου 6.3 «Ανάκτηση πολιτιστικών αγαθών» του επιχειρησια-
κού προγράµµατος που χρηµατοδοτείται από κοινού από τα διαρθρωτικά ταµεία υπέρ της περιοχής Puglia για το
χρονικό διάστηµα 1994-1999.

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που λάβαµε από τις ιταλικές αρχές υποβλήθηκε για το σκοπό αυτό αίτηση
χρηµατοδότησης η οποία δεν εγκρίθηκε σ’ αυτήν τη φάση από τις ιταλικές περιφερειακές αρχές επειδή δεν
πληρούσε ορισµένους όρους επιλεξιµότητας.

Επειδή πρόκειται για ιδιωτικό κτίριο − παρόλο που παρουσιάζει δηµόσιο ενδιαφέρον − και αποτελεί επικερδή
επιχείρηση το ύψος της προβλεπόµενης από κοινού χρηµατοδότησης δεν µπορεί να υπερβεί ένα ποσοστό της
επιλέξιµης δαπάνης σύµφωνα µε τις κανονιστικές διατάξεις.

(98/C 196/136) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4190/97

υποβολή: Ernesto Caccavale (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ηλεκτραγωγοί και µαγνητικά πεδία: κίνδυνοι για την ανθρώπινη υγεία

Περιβαλλοντικές ενώσεις ευρωπαϊκής εµβέλειας όπως η CODACONS και η LEGAMBIENTE αµφισβητούν
έντονα τις δηλώσεις της ENEL, δηλαδή του µονοπωλίου παροχής ηλεκτρικής ενέργειας στην Ιταλία, σχετικά µε
την κατασκευή ενός µεγάλου σταθµού διανοµής στο Striano Νεάπολης.
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Σύµφωνα µε τη γνώµη εξεχόντων ογκολόγων, τα ηλεκτροµαγνητικά πεδία που προέρχονται από εγκαταστάσεις
υψηλής τάσης, έχουν πράγµατι σοβαρές συνέπειες στη δηµόσια υγεία δεδοµένου ότι είναι καρκινογόνα.

Υπό το πρίσµα των ανωτέρω ερωτάται η Επιτροπή:

− υφίστανται µελέτες σε ευρωπαϊκό επίπεδο εκθέτουσες τη στενή αυτή σχέση µεταξύ της έκθεσης σε
ηλεκτροµαγνητικά πεδία και της αύξησης των κινδύνων για τους λεµφαδένες, των λευχαιµιών και των
καρκίνων του νευρικού σύστήµατος;

− αληθεύει ότι η ENEL ζήτησε από την Επιτροπή πληροφορίες για ενδεχόµενες οδηγίες ή κοινοτικά µέτρα
σχετικά µε την κατασκευή µονάδων µετατροπής της υψηλής τάσης και υπέργειων ηλεκτραγωγών που θα
λαµβάνουν δεόντως υπόψη τις υποτιθέµενες καρκινογενείς συνέπειες των δηµιουργουµένων ηλεκτροµαγνη-
τικών πεδίων;

− µπορεί η Επιτροπή να βεβαιώσει την ουσιαστική τήρηση εκ µέρους της ENEL όλων των κοινοτικών κανόνων
περί προστασίας της υγείας των πολιτών;

− προτίθεται η Επιτροπή να ζητήσει από το ιταλικό κράτος περαιτέρω εξηγήσεις και ενδεχοµένως να κινήσει
όλες τις προβλεπόµενες από τις Συνθήκες διαδικασίες προκειµένου να απαγορεύσει την οποιαδήποτε
πρωτοβουλία που θα µπορούσε να προκαλέσει βλάβη στην ανθρώπινη υγεία;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Μαρτίου 1998)

Τα στατικά ηλεκτρολοµαγνητικά πεδία και τα ηλεκτρικά και τα µαγνητικά πεδία εξαιρετικά χαµηλής συχνότητας
(ELF) προέρχονται από τη δηµιουργία, µεταφορά και χρήση της ηλεκτρικής ενέργειας. Οι ηλεκτρικές κρούσεις και
εγκαύµατα που παράγουν τα ρεύµατα ύστερα από αλληλεπίδραση µε ενεργοποιηµένους αγωγούς έχουν
δηµιουργήσει προβλήµατα ήδη από την πρώτη χρήση του ηλεκτρισµού. Σήµερα το κοινό ενδιαφέρεται περισσότερο
για τα βραδυπορούντα (καθυστερηµένα) και ανεπαίσθητα αποτελέσµατα της έκθεσης σε πεδία που σχετίζονται µε
τη χρήση του ηλεκτρισµού. Σε µερικές επιδηµιολογικές µελέτες έχουν αναφερθεί τα αποτελέσµατα πάνω σε
βιολογικά συστήµατα που εκτίθενται σε στατικά πεδία και πεδία ELF σε σηµαντικά χαµηλότερα επίπεδα από ό,τι
θα ήταν δυνατό να εξηγηθεί µε τους καθιερωµένους µηχανισµούς. Ωστόσο η κρίσιµη επιστηµονική ερώτηση είναι
το εάν τα αναφερθέντα βιολογικά αποτελέσµατα θα ήταν δυνατόν να οδηγήσουν σε επιπτώσεις για την υγεία. Éως
σήµερα δεν υπάρχουν αποδεκτοί µηχανισµοί µέσω των οποίων τα υποτιθέµενα αποτελέσµατα είναι δυνατό να
ληφθούν από την έκθεση σε πεδία που έχουν πολύ χαµηλές ισχείς για να επάγουν ρεύµατα στο σώµα µικρότερα
από τα ενδογενή ρεύµατα.

Éως σήµερα οι βιολογικές µελέτες δεν µπόρεσαν να αποκαλύψουν µηχανισµούς µέσω των οποίων τα πεδία ELF
είναι δυνατό να επηρεάσουν την καρκινογένεση. Εξάλλου οι επιδηµιολογικές µελέτες σχετικά µε πιθανά
αποτελέσµατα στην υγεία από εκθέσεις µέσα στην κατοικία σε ηλεκτροµαγνητικά πεδία που προέρχονται από
γραµµές µεταφοράς υψηλής τάσης, κάλυψαν ευρύ φάσµα αποτελεσµάτων, όπως νευροεκφυλιστικές ασθένειες,
αναπαραγωγικά αποτελέσµατα, λευχαιµία, καρκίνος του στήθους ή όγκοι στον εγκέφαλο. Οι έρευνες χρονολο-
γούνται ήδη από το 1979 όταν δηµοσιεύθηκε µια πρώτη σουηδική µελέτη και κατόπιν περίπου 12 επιδηµιολογικές
µελέτες επικεντρώθηκαν στον καρκίνο των παιδιών. Οι επισκοπήσεις αυτών των µελετών κατέληξαν στο
συµπέρασµα ότι το θέµα συσχετισµού της διαβίωσης σε κατοικία κοντά σε γραµµή υψηλής τάσης και του κινδύνου
για λευχαιµία στα παιδιά παραµένει ανοιχτό. Ωστόσο τα µέσα πεδία που µετρήθηκαν σε κατοικίες παιδιών δεν
αποδείχτηκε ότι σχετίζονται µε υπερβολική παιδική λευχαιµία ή άλλους καρκίνους και δεν εντοπίστηκαν
παράγοντες που θα µπορούσαν να εξηγήσουν συσχετισµό της διαβίωσης κοντά σε γραµµή υψηλής τάσης και της
παιδικής λευχαιµίας.

Προς το παρόν η Κοινότητα χρηµατοδοτεί επιδηµιολογικές έρευνες σχετικά µε τα µαγνητικά πεδία και τον
καρκίνο στο πλαίσιο του προγράµµατος Biomed 2 και τα αποτελέσµατα αναµένονται το καλοκαίρι του 1999. Οι
ευρωπαϊκές ερευνητικές δραστηριότητες σχετικά µε τα βιολογικά αποτελέσµατα της έκθεσης σε πεδία ELF
συντονίζονται στο πλαίσιο µιας ενέργειας COST και θα συνεχιστούν στο πλαίσιο του µελλοντικού 5ου
προγράµµατος πλαισίου.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν γνωρίζει το αίτηµα της ENEL για πληροφορίες στο οποίο αναφέρεται ο κύριος
βουλευτής και δεν µπορεί να επιβεβαιώσει ότι η δραστηριότητα της ENEL συµµορφώνεται µε την κοινοτική
νοµοθεσία. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συλλέγει πληροφορίες που διαβιβάζουν οι εθνικές αρχές και εκείνοι που
υποβάλλουν καταγγελίες. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κατέχει έως σήµερα η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, δεν είναι
δυνατό να εξαχθεί συµπέρασµα σχετικά µε το εάν η ENEL συµµορφώνεται µε την κοινοτική περιβαλλοντική
νοµοθεσία.
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Η οδηγία του Συµβουλίου 85/337/ΕΟΚ της 27ης Ιουνίου 1985 περί της εξακρίβωσης των αποτελεσµάτων
ορισµένων δηµόσιων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (1), η επονοµαζόµενη οδηγία για την εξακρίβωση των
επιπτώσεων στο περιβάλλον (Ε.Ε.Π.), παραθέτει στο παράρτηµά της ΙΙ 3 β) ως δραστηριότητα «τη µεταφορά της
ηλεκτρικής ενέργειας µε εναέρια καλώδια». Σύµφωνα µε την εν λόγω οδηγία τέτοιες εγκαταστάσεις πρέπει να
προβούν σε εξακρίβωση περιβαλλοντικών επιπτώσεων εάν η επίπτωσή τους στο περιβάλλον είναι σηµαντική,
πράγµα που πρέπει να καθοριστεί από τα κράτη µέλη για τα έργα του παραρτήµατος ΙΙ. Εάν το κράτος µέλος έχει
αποφασίσει (ορίζοντας όρια ή κριτήρια για µια κατά περίπτωση εξέταση) ότι τέτοιες κατηγορίες εγκαταστάσεων
πρέπει να προβούν σε εξακρίβωση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων, πρέπει να εντοπισθούν, να περιγραφούν
και να αξιολογηθούν τα αποτελέσµατα πάνω στα διάφορα περιβαλλοντικά µέσα καθώς και στους ανθρώπους.
Φυσικά στο πλαίσιο αυτό οι επιπτώσεις στην υγεία θα ήταν δυνατό να διαδραµατίσουν σηµαντικό παράγοντα
όσον αφορά την εξακρίβωση των επιπτώσεων.

Στην οδηγία του Συµβουλίου 97/11/ΕΚ της 3ης Μαρτίου 1997 η οποία τροποποιεί την οδηγία 85/337/ΕΟΚ (2)
που εγκρίθηκε το 1997 και πρέπει να εφαρµοστεί στα κράτη µέλη έως το Μάρτιο του 1999 το αργότερο, η
κατασκευή εναέριων γραµµών µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας µε τάση 220ΚV ή µεγαλύτερη και µήκος
µεγαλύτερο από 15 Κm µεταφέρθηκε από το παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας (E.E.Π) στο παράρτηµα Ι. Αυτό σηµαίνει
ότι για έργα αυτής της κατηγορίας µια Ε.Ε.Π. θα είναι υποχρεωτική από το Μάρτιο του 1999 και µετά. ’

Éχονταςυπόψη τις διαθέσιµες πληροφορίες έως σήµερα, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υπάρχουν
νοµικοί λόγοι για να προβεί σε ενέργειες διότι δεν έχει ενηµερωθεί για µη τήρηση υπάρχουσας κοινοτικής
νοµοθεσίας.

(1) ΕΕ L 175, 5.7.1985
(2) ΕΕ EL 73, 14.3.1997

(98/C 196/137) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4192/97

υποβολή: Maria Berger (PSE) προς το Συµβούλιο

(22 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ιδιωτική κατοχή όπλων

Εδώ και καιρό αυξάνονται διαρκώς στα κράτη µέλη οι ειδήσεις σχετικά µε πολύνεκρες ένοπλες επιθέσεις ατόµων
που καταλαµβάνονται από αµόκ. Τα θύµατα ανήκουν σε εντελώς διαφορετικές οµάδες ατόµων, τα όπλα που
χρησιµοποιούνται είναι εντελώς διαφορετικά, αλλά ως επί το πλείστον εύκολο να ανευρεθούν, και οι δράστες
εµφανίζουν πολύ διαφορετικά χαρακτηριστικά. Ο µόνος τρόπος αντιµετώπισης του προβλήµατος είναι η επιβολή
ενιαίων, αυστηρών και περιοριστικών ρυθµίσεων σε ολόκληρη την ΕΕ, για την ιδιωτική κατοχή και κυρίως την
προµήθεια και το εµπόριο όπλων για ιδιωτική χρήση.

Προτίθεται το Συµβούλιο να καταστήσει αυστηρότερη την κοινοτική οδηγία περί όπλων, υπό το πρίσµα αυτών
των περιστατικών στα κράτη µέλη;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Οπως ασφαλώς γνωρίζει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, ο έλεγχος της απόκτησης και της κατοχής όπλων
από ιδιώτες διέπεται σήµερα από την οδηγία 91/477/ΕΟΚ της 18ης Ιουνίου 1991 (ΕΕ αριθ. L 256 της 13ης
Σεπτεµβρίου 1991). Η οδηγία αυτή προβλέπει ότι τα ατοµικά όπλα κατανέµονται σε τέσσερις κατηγορίες: όπλα
των οποίων η απόκτηση απαγορεύεται, όπλα για την απόκτηση των οποίων απαιτείται άδεια, όπλα των οποίων η
απόκτηση πρέπει να δηλώνεται και όπλα που πωλούνται ελεύθερα. Εξάλλου, τα κράτη µέλη µπορούν να
διατηρούν ή να εισάγουν, εφόσον το θεωρούν αναγκαίο, µέτρα περισσότερο περιοριστικά. Στην πραγµατικότητα,
στα περισσότερα κράτη µέλη, η απόκτηση όπλων από ιδιώτες απαγορεύεται ή προϋποθέτει χορήγηση άδειας. Επί
του παρόντος, δεν έχουν υποβληθεί στο Συµβούλιο προτάσεις της Επιτροπής µε σκοπό την καθιέρωση
αυστηρότερης νοµοθεσίας.
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(98/C 196/138) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4195/97

υποβολή: José Garcı́a-Margallo y Marfil (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ατζέντα 2000 και Στόχος 1: Κρατικές ενισχύσεις 1993-1997

Ο γενικός διευθυντής της ∆ιεύθυνσης Περιφερειακής Πολιτικής και Συνοχής κ. Eneko Landáburu άφησε να
εννοηθεί σε δηλώσεις του στον Τύπο που έγιναν το Νοέµβριο ότι ένδεκα ευρωπαϊκές περιοχές, µεταξύ των οποίων
και η Βαλέντσια (της Ισπανίας), πρόκειται να εκπέσουν από το καθεστώς του Στόχου 1 σύµφωνα µε τις προτάσεις
της Επιτροπής ώστε να µειωθούν τα διαρθρωτικά ποσά πριν από την ένταξη των νέων χωρών.

Την εκτίµηση αυτή έκανε µε βάση προσωρινά δεδοµένα που βρίσκονται στη διάθεση της Επιτροπής. Βέβαια, για τη
συγκεκριµένη περίπτωση της της Βαλέντσιας, οι επίσηµες στατιστικές του Eurostat δείχνουν ότι αυτή η αυτόνοµη
κοινότητα είχε το 1993 ΑΕΠ ίσο µε το 74,9% του ευρωπαϊκού µέσου όρου και το 1994 ή αναλογία ήταν ακόµα
χαµηλότερη, δηλαδή 73,6%. Το κατώφλιο για τη ένταξη στον Στόχο 1 είναι το 75%, πράγµα που δεν επιτρέπει
καµία άµεση σκέψη σχετικά µε µή εκπλήρωση των απαιτουµένων προϋποθέσεων εκ µέρους της Βαλέντσιας.

Σε περίπτωση χρήσης του ύψους του µέσου εισοδήµατος των περιφερειών κατά την περίοδο 1993-1997 ως
κριτηρίου για τον υπολογισµό του ΑΕΠ, καθίσταται σηµαντική η γνώση των µακροοικονοµικών δεδοµένων αυτών
των περιφερειών για κάθε έτος για το οποίο χορηγούνται ενισχύσεις.

Πόσο είναι το ύψος των ενισχύσεων για τα έτη 1993, 1994, 1995, 1996 και 1997στα 15 κράτη µέλη και στις
περιφέρειες που αναφέρονται κατωτέρω;

− Ανατολική Μακεδονία, Θεσσαλία, Κρήτη, Πελοπόννησος, Κεντρική Ελλάδα, Çπειρος, Αττική, Ιόνιοι Νήσοι,
Αχαια, Στερεά Ελλάδα (Ελλάδα)

− Hainaut (Βέλγιο)

− Θουριγγία, Βρανδεµβούργο, Ανατολικό Βερολίνο, Σαξονία-Áνχαλτ, Σαξονία, Μύνστερ (Γερµανία)

− Γαλικία, Εστρεµαδούρα, Castilla y Leon, Θέουτα και Μελίγια, Κοινότητα Βαλέντσιας, Αστουρία,
Ανδαλουσία, Κανάριες Νήσοι, Murcia (Ισπανία)

− Valenciennes, Avesnes, Douai, Κορσική, Υπερπόντιοι Νοµοί (Γαλλία)

− Ulster, Connaught, Leinster (Ιρλανδία)

− Molise, Απουλία, Σικελία, Basilicata, Σαρδηνία, Καλαβρία, Campania (Ιταλία)

− Flevoland (Κάτω Χώρες)

− Burgerland (Αυστρία)

− Βόρεια Πορτογαλία, Alentejo, Algarve, Λισσαβώνα, Vale do Tejo, Κέντρο (Πορτογαλία)

− Islands, Highlands, Merseyside, Βόρεια Ιρλανδία (Ηνωµένο Βασίλειο)

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Σε απάντηση της ερώτησης του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου παραθέτουµε πίνακα µε τα µέχρι στιγµής
διαθέσιµα αριθµητικά στοιχεία σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που έχουν χορηγηθεί στο πλαίσιο των εθνικών
καθεστώτων περιφερειακών ενισχύσεων (άρθρο 92, παράγραφος, 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ).

Ετήσιος µέσος όρος (σε εκατ. ECU) για την περίοδο 1992-1994

B DK D GR E F IRL I L NL P UK EUR12

0 0 11666 217 56 515 343 5742 0 0 151 244 18933

Τα στοιχεία που παρατίθενται στον ανωτέρω πίνακα αφορούν το σύνολο των περιφερειακών ενισχύσεων που
χορήγησαν τα κράτη µέλη (άρθρο 92, παράγραφος 3,στοιχείο (α) της συνθήκης ΕΚ) στο διάστηµα 1992 − 1994.
Τα στοιχεία για τα επόµενα έτη δεν είναι µέχρι στιγµής διαθέσιµα. Πληροφορούµε επίσης το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου ότι η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεία όσον αφορά την κατανοµή κατά περιοχή των ενισχύσεων που
χορηγούνται στο πλαίσιο οριζοντίων καθεστώτων,όπως για παράδειγµα για την έρευνα και ανάπτυξη (Ε & Α) ή
στις µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ).
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(98/C 196/139) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4202/97

υποβολή: José Garcı́a-Margallo y Marfil (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ατζέντα 2000 και Στόχος 1: Ποσό ενισχύσεων 1993-1997

Ο γενικός διευθυντής της ∆ιεύθυνσης Περιφερειακής Πολιτικής και Συνοχής κ. Eneko Landáburu άφησε να
εννοηθεί σε δηλώσεις του στον Τύπο που έγιναν το Νοέµβριο ότι ένδεκα ευρωπαϊκές περιοχές, µεταξύ των οποίων
και η Βαλέντσια (της Ισπανίας), πρόκειται να εκπέσουν από το καθεστώς του Στόχου 1 σύµφωνα µε τις προτάσεις
της Επιτροπής ώστε να µειωθούν τα διαρθρωτικά ποσά πριν από την ένταξη των νέων χωρών.

Την εκτίµηση αυτή έκανε µε βάση προσωρινά δεδοµένα που βρίσκονται στη διάθεση της Επιτροπής. Βέβαια, για τη
συγκεκριµένη περίπτωση της της Βαλέντσιας, οι επίσηµες στατιστικές του Eurostat δείχνουν ότι αυτή η αυτόνοµη
κοινότητα είχε το 1993 ΑΕΠ ίσο µε το 74,9% του ευρωπαϊκού µέσου όρου και το 1994 ή αναλογία ήταν ακόµα
χαµηλότερη, δηλαδή 73,6%. Το κατώφλιο για τη ένταξη στον Στόχο 1 είναι το 75%, πράγµα που δεν επιτρέπει
καµία άµεση σκέψη σχετικά µε µή εκπλήρωση των απαιτουµένων προϋποθέσεων εκ µέρους της Βαλέντσιας.

Σε περίπτωση χρήσης του ύψους του µέσου εισοδήµατος των περιφερειών κατά την περίοδο 1993-1997 ως
κριτηρίου για τον υπολογισµό του ΑΕΠ, καθίσταται σηµαντική η γνώση των µακροοικονοµικών δεδοµένων αυτών
των περιφερειών για κάθε έτος για το οποίο χορηγούνται ενισχύσεις.

Πόσο ήταν το ποσό των ενισχύσεων µε βάση το Στόχο 1 του ΕΓΤΠΕ κατά τα έτη 1993, 1994, 1995, 1996 και 1997
στις περιφέρειες που αναφέρονται κατωτέρω;

− Ανατολική Μακεδονία, Θεσσαλία, Κρήτη, Πελοπόννησος, Κεντρική Ελλάδα, Çπειρος, Αττική, Ιόνιοι Νήσοι,
Αχαια, Στερεά Ελλάδα (Ελλάδα)

− Hainaut (Βέλγιο)

− Θουριγγία, Βρανδεµβούργο, Ανατολικό Βερολίνο, Σαξονία-Áνχαλτ, Σαξονία, Μύνστερ (Γερµανία)

− Γαλικία, Εστρεµαδούρα, Castilla y Leon, Θέουτα και Μελίγια, Κοινότητα Βαλέντσιας, Αστουρία,
Ανδαλουσία, Κανάριες Νήσοι, Murcia (Ισπανία)

− Valenciennes, Avesnes, Douai, Κορσική, Υπερπόντιοι Νοµοί (Γαλλία)

− Ulster, Connaught, Leinster (Ιρλανδία)

− Molise, Απουλία, Σικελία, Basilicata, Σαρδηνία, Καλαβρία, Campania (Ιταλία)

− Flevoland (Κάτω Χώρες)

− Burgerland (Αυστρία)

− Βόρεια Πορτογαλία, Alentejo, Algarve, Λισσαβώνα, Vale do Tejo, Κέντρο (Πορτογαλία)

− Islands, Highlands, Merseyside, Βόρεια Ιρλανδία (Ηνωµένο Βασίλειο)

(98/C 196/140) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4203/97

υποβολή: José Garcı́a-Margallo y Marfil (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ατζέντα 2000 και Στόχος 1: Επενδύσεις 1993-1997

Ο γενικός διευθυντής της ∆ιεύθυνσης Περιφερειακής Πολιτικής και Συνοχής κ. Eneko Landáburu άφησε να
εννοηθεί σε δηλώσεις του στον Τύπο που έγιναν το Νοέµβριο ότι ένδεκα ευρωπαϊκές περιοχές, µεταξύ των οποίων
και η Βαλέντσια (της Ισπανίας), πρόκειται να εκπέσουν από το καθεστώς του Στόχου 1 σύµφωνα µε τις προτάσεις
της Επιτροπής ώστε να µειωθούν τα διαρθρωτικά ποσά πριν από την ένταξη των νέων χωρών.

Την εκτίµηση αυτή έκανε µε βάση προσωρινά δεδοµένα που βρίσκονται στη διάθεση της Επιτροπής. Βέβαια, για τη
συγκεκριµένη περίπτωση της της Βαλέντσιας, οι επίσηµες στατιστικές του Eurostat δείχνουν ότι αυτή η αυτόνοµη
κοινότητα είχε το 1993 ΑΕΠ ίσο µε το 74,9% του ευρωπαϊκού µέσου όρου και το 1994 ή αναλογία ήταν ακόµα
χαµηλότερη, δηλαδή 73,6%. Το κατώφλιο για τη ένταξη στον Στόχο 1 είναι το 75%, πράγµα που δεν επιτρέπει
καµία άµεση σκέψη σχετικά µε µή εκπλήρωση των απαιτουµένων προϋποθέσεων εκ µέρους της Βαλέντσιας.

Σε περίπτωση χρήσης του ύψους του µέσου εισοδήµατος των περιφερειών κατά την περίοδο 1993-1997 ως
κριτηρίου για τον υπολογισµό του ΑΕΠ, καθίσταται σηµαντική η γνώση των µακροοικονοµικών δεδοµένων αυτών
των περιφερειών για κάθε έτος για το οποίο χορηγούνται ενισχύσεις.
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Πόσο ήταν το ύψος των πραγµατοποιηθεισών επενδύσεων µε βάση το Στόχο 1 του ΕΓΤΠΕ κατά τα έτη 1993,
1994, 1995, 1996 και 1997 στις περιφέρειες που αναφέρονται κατωτέρω;

− Ανατολική Μακεδονία, Θεσσαλία, Κρήτη, Πελοπόννησος, Κεντρική Ελλάδα, Çπειρος, Αττική, Ιόνιοι Νήσοι,
Αχαια, Στερεά Ελλάδα (Ελλάδα)

− Hainaut (Βέλγιο)

− Θουριγγία, Βρανδεµβούργο, Ανατολικό Βερολίνο, Σαξονία-Áνχαλτ, Σαξονία, Μύνστερ (Γερµανία)

− Γαλικία, Εστρεµαδούρα, Castilla y Leon, Θέουτα και Μελίγια, Κοινότητα Βαλέντσιας, Αστουρία,
Ανδαλουσία, Κανάριες Νήσοι, Murcia (Ισπανία)

− Valenciennes, Avesnes, Douai, Κορσική, Υπερπόντιοι Νοµοί (Γαλλία)

− Ulster, Connaught, Leinster (Ιρλανδία)

− Molise, Απουλία, Σικελία, Basilicata, Σαρδηνία, Καλαβρία, Campania (Ιταλία)

− Flevoland (Κάτω Χώρες)

− Burgerland (Αυστρία)

− Βόρεια Πορτογαλία, Alentejo, Algarve, Λισσαβώνα, Vale do Tejo, Κέντρο (Πορτογαλία)

− Islands, Highlands, Merseyside, Βόρεια Ιρλανδία (Ηνωµένο Βασίλειο)

Κοινή απάντηση
του κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής
στις γραπτές ερωτήσεις E-4202/97 και E-4203/97

(26 Φεβρουαρίου 1998)

Λόγω του εύρους της απάντησης, στην οποία περιλαµβάνονται πολλοί πίνακες, η Επιτροπή την διαβιβάζει
απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(98/C 196/141) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4205/97

υποβολή: Gerardo Fernández-Albor (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μαθήµατα για την ΕΕ στα σχολικά προγράµµατα

Η Ευρωπαϊκή Éνωση αντιπροσωπεύει µια πραγµατικότητα που περικλείει όλες τις πτυχές της ζωής του
ευρωπαίου πολίτη, δοθέντος ότι ο πολίτης αυτός ζει σε µια de facto και de jure κοινότητα µαζί µε όλους τους
πολίτες των κρατών µελών.

Για το λόγο αυτό είναι ουσιώδες ο πολίτης της Κοινότητας να µπορεί, από τη σχολική του ηλικία, να ταυτίζεται µε
όλα όσα αντιπροσωπεύει η Ευρωπαϊκή Éνωση στο πεδίο της προσωπικής, επαγγελµατικής και πολιτικής του
ζωής.

Μπορεί, συνεπώς, η Επιτροπή να µας αναφέρει ποιά είναι η κατάσταση στα κράτη µέλη όσον αφορά την ένταξη
στα σχολικά προγράµµατα της υποχρεωτικής διδασκαλίας του µαθήµατος σχετικά µε την Ευρωπαϊκή Éνωση,
καθώς και ποιά µέτρα λαµβάνει ώστε τελικά και τα δεκαπέντε κράτη µέλη να συµπεριλάβουν το µάθηµα αυτό στην
υποχρεωτική διδακτέα ύλη των σχολικών τους προγραµµάτων;

Απάντηση της κ. Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Φεβρουαρίου 1998)

H Eπιτροπή, αναγνωρίζοντας τη σηµασία της διδασκαλίας θεµάτων που αφορούν την Κοινότητα µε σκοπό την
καλλιέργεια της ιδιότητας του ευρωπαίου πολίτη, εφιστά την προσοχή του κ. βουλευτή στο περιεχόµενο του
άρθρου 126 της συνθήκης ΕΚ που ορίζει ότι η Κοινότητα καλείται να «συµβάλλει στην ανάπτυξη παιδείας υψηλού
επιπέδου, ενθαρρύνοντας τη συνεργασία µεταξύ κρατών µελών και, αν αυτό απαιτείται, υποστηρίζοντας και
συµπληρώνοντας τη δράση τους, σεβόµενη ταυτόχρονα πλήρως την αρµοδιότητα των κρατών µελών για το
περιεχόµενο της διδασκαλίας και την οργάνωση του εκπαιδευτικού συστήµατος καθώς και την πολιτιστική και
γλωσσική τους πολυµορφία».
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Ωστόσο η Επιτροπή, σεβόµενη αυτή την αποκλειστική αρµοδιότητα των κρατών µελών, υποστηρίζει και
χρηµατοδοτεί στο πλαίσιο της εφαρµογής του Comenius, κεφάλαιο ΙΙ του προγράµµατος ΣΩΚΡΑΤΗΣ, πολλές
δραστηριότητες που συµβάλλουν στην καλύτερη ενσωµάτωση των θεµάτων που αφορούν την Κοινότητα στη
σχολική εκπαίδευση. Επιπλέον, προβλέπεται για το έτος αυτό, η δηµιουργία θεµατικού δικτύου σχετικά µε την
ιδιότητα του ευρωπαίου πολίτη. Καθήκον αυτού του δικτύου που συγκεντρώνει εκπαιδευτικά ιδρύµατα καθώς και
άλλους οργανισµούς που εργάζονται σε αυτό τον τοµέα, είναι κυρίως η καταγραφή κατάλληλων πληροφοριών
στον τοµέα της ιδιότητας του ευρωπαίου πολίτη, η οργάνωση της διάδοσης ορθών πρακτικών όσον αφορά τη
διδασκαλία θεµάτων που αφορούν την Κοινότητα, καθώς και η οργάνωση δραστηριοτήτων που συµβάλλουν στην
ανάπτυξη σχεδίων σχετικά µε αυτά τα θέµατα και στην αύξηση της επίδρασής τους στα εκπαιδευτικά συστήµατα.

(98/C 196/142) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4207/97

υποβολή: Gerardo Fernández-Albor (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Γαλάζια Βίβλος για την αλιεία στην Ευρωπαı̈κή Éνωση

Οι διάφορες αντιξοότητες που αντιµετωπίζει η αλιεία στην Ευρωπαϊκή Éνωση έχουν δηµιουργήσει µια νέα
κατάσταση σε ολόκληρο τον τοµέα που απαιτεί την επανεξέταση και τον επαναπροσανατολισµό της κοινοτικής
αλιείας στο σύνολό της.

∆ιάφορες αλιευτικές οργανώσεις των κρατών µελών θεωρούν ότι απαιτείται επανεκτίµηση του παρελθόντος,
εξέταση του παρόντος και καθορισµός των σχετικών προβλέψεων για το µέλλον.

Θεωρεί, συνεπώς, η Επιτροπή σκόπιµη την εκπόνηση µιας γαλάζιας βίβλου σχετικά µε την κατάσταση της αλιείας
σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση, έτσι ώστε να καταστεί δυνατός ο καθορισµός των κριτηρίων και των
προβλέψεων που θα συµβάλλουν στη σταθεροποίηση του τοµέα και θα αποµακρύνουν το φόβο των αντιξοοτήτων
και των αναταράξεων που έχουν αρνητική επίδραση σε έναν τόσο ευπαθή οικονοµικό τοµέα, όπως η αλιεία;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Φεβρουαρίου 1998)

H Επιτροπή, óπως έχει γνωστοποιήσει, επανειληµµένως, τόσο το Κοινοβούλιο όσο και άλλα όργανα, θα εκκινήσει
διαδικασίες ευρείας διαβούλευσης µε όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη και, κυρίως, µε το σύνολο του αλιευτικού
κλάδου, όσον αφορά την εξέλιξη της κοινής αλιευτικής πολιτικής (ΚΑΠ) µετά το 2002.

Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή προτείνει την κατάρτιση ερωτηµατολογίου και την πραγµατοποίηση συσκέψεων
στα κράτη µέλη, κατά τη διάρκεια του 1998 και 1999.

Μετά το πέρας αυτής της ευρείας διαβούλευσης, η Επιτροπή θα συντάξει και θα υποβάλει στο Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την κατάσταση των τύπων αλιείας στην Κοινότητας, σύµφωνα µε το άρθρο 14
παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ. 3760/92 για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την αλιεία και την
υδατοκαλλιέργεια (1).

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992

(98/C 196/143) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4215/97

υποβολή: Francesco Baldarelli (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Τήρηση του δικαίου των καταναλωτών και των κανόνων ελεύθερου ανταγωνισµού στην Ιταλία

Εδώ και δεκαεπτά χρόνια ένας ιταλός πολίτης, ο Gaetano Di Bari, έχει εµπλακεί σε δικαστικές διαδικασίες που τον
φέρνουν αντιµέτωπο µε το ιταλικό σκέλος µεγάλης διεθνούς επιχείρησης παραγωγής µηχανών γραφείου. Ο κ. Di
Bari ήταν αντιπρόσωπος για την πώληση των µηχανών που παρήγε η εν λόγω επιχείρηση, σε µια περιοχή της
κεντρικής Ιταλίας.
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Αφορµή της πολύχρονης αυτής έριδας αποτέλεσαν προβλήµατα συνδεόµενα µε την µη διανοµή µεγάλων
ποσοτήτων ανταλλακτικών που θα έπρεπε να έχουν διανεµηθεί δωρεάν στους αγοραστές σε αντικατάσταση
ελαττωµατικών µερών. Η µη διανοµή των ανταλλακτικών νόθευσε προπαντός τις συνθήκες του ελεύθερου
ανταγωνισµού στην αγορά και προξένησε αναµφισβήτητες ζηµιές στους µεταπράττες και στους καταναλωτές που
επί σειρά ετών πλήρωσαν εκατοντάδες χιλιάδες τεχνικές παρεµβάσεις, για προβλήµατα που στην πραγµατικότητα
είχαν επιλυθεί από τη µητρική επιχείρηση. Ο κ. Di Bari έκρινε σκόπιµο να καταγγείλει το γεγονός. Η δικαστική
οδύσσεια που ακολούθησε και που δεν έχει ακόµη λήξει, προξένησε προφανείς υλικές, οικονοµικές και ηθικές
ζηµίες στον κ. Di Bari µε επακόλουθα προσωπικά και επαγγελµατικά προβλήµατα. Μεταξύ άλλων, µετά την
ανάκληση από την επιχείρηση της άδειας αντιπροσωπείας την οποία κατείχε, ο κ. Di Bari αναγκάστηκε να παύσει
την επιχειρηµατική του δραστηριότητα και υπέστη τεράστιες οικονοµικές ζηµίες.

∆εν θεωρεί η Επιτροπή ότι η εν λόγω διεθνής επιχείρηση, παραλείποντας να ενηµερώσει τους αντιπροσώπους και
τους καταναλωτές για τα ελαττώµατα ορισµένων µερών των µηχανών γραφείου και µη λαµβάνοντας µέτρα για τη
δωρεά αντικατάστασή τους, δηµιούργησε τις συνθήκες για την πρόκληση αντικειµενικής ζηµίας σε καταναλωτές
και αντιπροσώπους;

∆εν θεωρεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι η συµπεριφορά της εταιρείας απάδει από τους κανόνες της ορθής και
έγκαιρης ενηµέρωσης των καταναλωτών και παραβιάζει κατάφωρα τα δικαιώµατά τους;

Με ποιον τρόπο προτίθεται η Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι στην περίπτωση αυτή καθώς και σε άλλες, παρούσες ή
µελλοντικές, θα τηρούνται οπωσδήποτε οι κοινοτικές οδηγίες περί ελεύθερου ανταγωνισµού;

∆εν θεωρεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι εις βάρος του κ. Di Bari διαµορφώθηκε µια εξ αντικειµένου ζηµιογόνος
κατάσταση, µε προφανείς οικονοµικές και ηθικές ζηµίες;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Προκειµένου να λάβει θέση η Επιτροπή σε θέµατα που άπτονται της εφαρµογής των κοινοτικών κανόνων
ανταγωνισµού, προηγείται εξέταση σε βάθος της εκάστοτε υπόθεσης µέσα στο νοµικό και οικονοµικό πλαίσιο που
την περιβάλλει.

Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία που αναφέρει το αξιότιµο µέλος θα πρέπει κατ’ αρχήν να εξετασθεί το ερώτηµα
κατά πόσο η παρούσα υπόθεση θα ώφειλε να αντιµετωπισθεί µε βάση το ιταλικό ιδιωτικό δίκαιο. Η διοικητική
διαδικασία την οποία ενδεχοµένως να µπορούσε να κινήσει η Επιτροπή δεν θα κατέληγε σε καταδίκη και την
απόδοση αποζηµιώσεων και τόκων. Στο πλαίσιο αυτό η Επιτροπή επισηµαίνει ότι έχει ήδη γίνει προσφυγή στα
ιταλικά δικαστήρια και ότι διάφορες διαδικασίες ενώπιον δικαιοδοτικών οργάνων εξακολουθούν να εκκρεµµούν.

Ως εκ τούτου η παρέµβαση της Επιτροπής δεν θα ήταν επίκαιρη ούτε κατάλληλη για τους σκοπούς του προσώπου
στο οποίο αναφέρεται το αξιότιµο µέλος.

(98/C 196/144) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4216/97

υποβολή: Undine-Uta Bloch von Blottnitz (V) προς το Συµβούλιο

(22 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Aπαγόρευση παρασυρόµενων απλαδιών − µη υλοποιηθείσα απόφαση του Συµβουλίου- υποχρέωση
ενηµέρωσης

Στην Επίσηµη Εφηµερίδα C 367 της 4.12.1997 δηµοσιεύονται δύο απαντήσεις του Συµβουλίου στις ερωτήσεις
µελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, για το περιεχόµενο των οποίων θα επιθυµούσα περαιτέρω πληροφορίες.
Στην ερώτηση P-1212/97 (1) ζητούνται πληροφορίες σχετικά µε ποιά κράτη µέλη αντιτίθενται στο Συµβούλιο στην
πρόταση της Επιτροπής για την απαγόρευση των παρασυρόµενων απλαδιών. Για λόγους «απορρήτου των
εργασιών του Συµβουλίου» το τελευταίο δεν έδωσε απάντηση.

1. Ερωτώ εκ νέου σχετικά µε την στάση κατά την ψηφοφορία των κρατών µελών στο εν λόγω θέµα. Πώς
ακριβώς διεξήχθηκε και ποία ακριβώς ήταν η ψηφοφορία στο Συµβούλιο;

∆ιότι: στην επίσης δηµοσιευθείσα απάντηση του Συµβουλίου στην ανωτέρω Επίσηµη Εφηµερίδα στην ερώτηση
Ε-0893/97 (2) αναφέρεται, «ότι ήδη έχουν ληφθεί µέτρα, ιδίως όσον αφορά τη δηµοσίευση των αποτελεσµάτων
ψηφοφοριών και τις εξηγήσεις των ψήφων, την διεξαγωγή δηµόσιων συζητήσεων, την πρόσβαση του κοινού στις
δηλώσεις και τα πρακτικά καθώς και την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Συµβουλίου εν γένει».
Επιπρόσθετα λοιπόν στην ανωτέρω ερώτησή µου θα επιθυµούσα να γνωρίζω:
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2. Για ποιούς λόγους το Συµβούλιο αφενός µεν υπόσχεται διαφάνεια και δηµοσιότητα για να αρνηθεί
ταυτόχρονα στην ίδια δηµοσίευση (ΕΕ C 367, 4.12.1997) πληροφορίες µε την ένδειξη του απορρήτου των
εργασιών;

3. Πώς προτίθεται το Συµβούλιο να εξετάσει στο µέλλον τις αποφάσεις του: µε διαφάνεια ή χαρακτηρίζοντας
αυτές απόρρητες;

(1) ΕΕ C 367 της 4.12.1997, σελ. 99
(2) ΕΕ C 367, της 4.12.1997, σελ.56

Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

To Συµβούλιο θα ήθελε να πληροφορήσει το αξιότιµο µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ότι δεν έχει ακόµη
εκδώσει καµιά τελική νοµοθετική πράξη όσον αφορά την πρόταση της Επιτροπής σχετικά µε απαγόρευση των
παρασυρόµενων απλαδιών. Κατόπιν τούτου, δεν διεξήχθη ψηφοφορία στο Συµβούλιο για το θέµα αυτό.

Οι διατάξεις που αφορούν τη νοµοθετική διαφάνεια στο Συµβούλιο (δηµοσίευση των αποτελεσµάτων των
ψηφοφοριών, επεξηγήσεις των ψήφων και δηλώσεις στα πρακτικά του Συµβουλίου) αφορούν µόνο την τελική
φάση της έκδοσης νοµοθετικών πράξεων από το Συµβούλιο. ∆εν βρισκόµαστε ακόµη στη φάση αυτή και κατά
συνέπεια δεν ισχύουν οι εν λόγω διατάξεις.

Αλλα µέτρα διαφάνειας ως προς την πρόσβαση σε συγκεκριµένα έγγραφα του Συµβουλίου ρυθµίζονται από την
απόφαση του Συµβουλίου 93/731/ΕΚ σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Συµβουλίου (1).

(1) ΕΕ L 340, 31.12.93, σελ. 43

(98/C 196/145) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4224/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) και Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(21 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Τροποποιήσεις του γενετικού κώδικα

Στο σύγχρονο επιστηµονικό προσκήνιο, η γενετική έρευνα και οι ανακαλύψεις στον τοµέα αυτό συγκαταλέγονται
ανάµεσα στα συγκλονιστικότερα επιτεύγµατα του τρέχοντος αιώνα.

∆υστυχώς, η απουσία ρύθµισης επιτρέπει την ανεύθυνη χρησιµοποίηση της επιστηµονικής αυτής εξέλιξης,
προκαλώντας σοβαρά προβλήµατα υγείας και ηθικής τάξεως τα οποία δεν είναι πλέον δυνατόν να αγνοούνται ή
να υποτιµούνται. Το πρώτο µεταξύ αυτών είναι το ενδεχόµενο µελλοντικής γενετικής βλάβης που θα προκαλέσουν
ζευγάρια τα οποία, µη έχοντας επίγνωση της κοινής γενετικής των κληρονοµιάς, ενδέχεται να φέρουν στον κόσµο
παιδιά µε συγκεκριµένες γενετικές ανωµαλίες. ∆εν φρονεί άραγε η Επιτροπή ότι:

1. Θα ήταν και χρήσιµο και σκόπιµο να προτείνει κανόνες προκειµένου να καταστεί υποχρεωτικός ο αυστηρός
υγειονοµικός έλεγχος των δωρητών σπέρµατος·

2. Θα ήταν απαραίτητο να καθορισθεί ένας ανώτατος αριθµός γονιµοποιήσεων µε το ίδιο σπέρµα,
προκειµένου να περιορισθούν οι κίνδυνοι τεκνογονίας µεταξύ συγγενών εξ αίµατος;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Μαρτίου 1998)

Η προσφυγή στη νοµοθεσία σχετικά µε τα ζητήµατα που εγείρονται στη γραπτή ερώτηση είναι θέµα των κρατών
µελών.

Το ερευνητικό πρόγραµµα βιοϊατρικής και υγείας Biomed στο πλαίσιο των ερευνητικών δραστηριοτήτων του στη
βιοϊατρική δεοντολογία χρηµατοδότησε σειρά σεµιναρίων για τις δεοντολογικές πλευρές του ζητήµατος δωρεάς
σπέρµατος. Στο πλαίσιο αυτό συζητήθηκε το ερώτηµα για περιορισµό του αριθµού γεννήσεων ανά δωρητή.

Κανόνες συµπεριφοράς υπάρχουν είτε σε εθνικό επίπεδο σε ορισµένα κράτη µέλη είτε στο επίπεδο των κέντρων
δωρεάς σπέρµατος, αλλά δεν πρόκειται για τοµέα κοινοτικής αρµοδιότητας.
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(98/C 196/146) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4229/97

υποβολή: Ulf Holm (V) προς το Συµβούλιο

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Εκστρατεία διαφήµισης για τη Συνθήκη του Áµστερνταµ

Το Υπουργείο Εξωτερικών της Σουηδίας διοργάνωσε κατά το φθινόπωρο εκτεταµένη εκστρατεία διαφήµισης της
Συνθήκης του Áµστερνταµ έναντι κόστους εννέα περίπου εκατοµµυρίων σουηδικών κορώνων. Εντούτοις, το υλικό
της εκστρατείας έχει πολλές ανακρίβειες και στο κείµενο κατέχουν τη σηµαντικότερη θέση τα παραδείγµατα της
αποκαλούµενης σουηδικής «προόδου» ως προς την απασχόληση, το περιβάλλον και την ίση µεταχείριση.
Αντιθέτως, εάν διαβάσει κανείς π.χ. το φυλλάδιο του Γερµανικού Υπουργείου Εξωτερικών για «τα Πορίσµατα
της ∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης − µια αξιολόγηση» θα παρατηρήσει ότι δεν αναφέρονται καν τα θέµατα που
τονίζονται τόσο στη σουηδική εκστρατεία. Αντιθέτως, εκεί αναφέρεται εκτενώς ποιος είναι ο στόχος της Συνθήκης
του Áµστερνταµ: περαιτέρω ανάπτυξη της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής στον τοµέα της ασφάλειας,
αυξηµένη συνεργασία στον αστυνοµικό τοµέα και στον τοµέα της δικαιοσύνης, καθώς και µεγαλύτερη
αποτελεσµατικότητα της Éνωσης µέσω της αύξησης της υπερκρατικής διάστασης και τον περιορισµό του
δικαιώµατος αρνησικυρίας των κρατών µελών, προκειµένου να καταστεί εφικτή η διεύρυνση της Éνωσης. Οι
διαφορές ως προς το περιεχόµενο του υλικού είναι τόσο µεγάλες που ο αναγνώστης πρέπει να διερωτηθεί εάν
όντως τα κείµενα παραπέµπουν στην ίδια Συνθήκη του Áµστερνταµ. Αντί ενός δηµοσίου διαλόγου έχουµε
επικοινωνία µονής κατευθύνσεως όπου η εξουσία υπαγορεύει στους πολίτες πως έχουν τα πράγµατα. Με αφορµή
τα προαναφερθέντα, µπορεί το Συµβούλιο να αναφέρει: Πώς είναι δυνατόν οι κυβερνήσεις δύο χωρών να
διαθέτουν «ενηµερωτικό υλικό» σχετικά µε τη Συνθήκη του Áµστερνταµ που είναι τόσο διαφορετικό; Θεωρεί το
Συµβούλιο ότι δικαιολογείται από πλευρά δεοντολογίας να χρησιµοποιεί η κυβερνητική εξουσία χρήµατα των
φορολογουµένων για σαφώς «πολιτικώς» χαρακτηριζόµενες εκστρατείες ενηµέρωσης για την ΕΕ, όταν µάλιστα
έχουν ανακρίβειες;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Επισηµαίνεται στον Αξιότιµο κ. Βουλευτή ότι το Συµβούλιο δεν είναι αρµόδιο να αποφανθεί για τις πληροφορίες
που δίδουν τα κράτη µέλη σχετικώς µε την υπό επικύρωση στα κράτη µέλη Συνθήκη του ’Αµστερνταµ.

Η ίδια η Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου έχει συµβάλει στη δηµοσίευση του κειµένου της εν λόγω Συνθήκης
καθώς επίσης και των διάφορων ενοποιηµένων διατυπώσεων των Συνθηκών, µέσω, συγκεκριµένα, της Υπηρεσίας
Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Τα δηµοσιεύµατα αυτά, τα οποία µπορεί κανείς να
συµβουλευθεί δωρεάν µέσω Ιντερνέτ από τη θέση Ιντερνέτ της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου
(http://ue.eu.int), συνοδεύονται από περιληπτικές περιγραφές που δεν γεννούν κανένα θέµα ευθύνης ούτε των
κοινοτικών οργάνων ούτε των κρατών µελών.

(98/C 196/147) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4230/97

υποβολή: Pierluigi Castagnetti (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Éγκριση του ενιαίου εγγράφου προγραµµατισµού DOCUP 1997-1999 για την περιφέρεια Friuli Venezia
Giulia

H περιφέρεια Friuli Venezia Giulia υπέβαλε στην Επιτροπή το ενιαίο έγγραφο προγραµµατισµού DOCUP για τον
στόχο 2, όσον αφορά την περίοδο 1997-1999, τις πρώτες ηµέρες του µηνός Αυγούστου.

Παρά τις πολύ έντονες διαπραγµατεύσεις και τις διαβεβαιώσεις που δόθηκαν για ταχεία ολοκλήρωση της
διαδικασίας λήψεως της αποφάσεως, µέχρι στιγµής το εν λόγω DOCUP δεν έχει εγκριθεί από την Επιτροπή.

Είναι σε θέση η Επιτροπή να αναφέρει τους λόγους της καθυστέρησης αυτής;

Éχει επίγνωση η Επιτροπή του γεγονότος ότι η αδικαιολόγητη καθυστέρηση της έγκρισης µιας αποφάσεως του
είδους αυτού δηµιουργεί προφανείς δυσκολίες για τις τοπικές διοικητικές αρχές ως προς την υλοποίηση των
προγραµµατισθέντων µέτρων;
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Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή βρίσκεται στην ευχάριστη θέση να γνωστοποιήσει ότι το ενιαίο έγγραφο προγραµµατισµού του
στόχου 2 για την περιφέρεια Friuli-Venezia-Giulia, όσον αφορά την περίοδο 1997-1999, εγκρίθηκε στις 18
∆εκεµβρίου 1997.

Η Επιτροπή λυπάται για την καθυστέρηση που σηµειώθηκε στη λήψη της ανωτέρω απόφασης, η οποία οφειλόταν,
κυρίως, στην ανάγκη αποσαφήνισης ορισµένων σηµείων, που διατυπώνονται στις προτάσεις της εν λόγω
περιφέρειας, και θα καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου η συγκεκριµένη περιφέρεια να υπερκεράσει
ενδεχόµενες δυσκολίες που θα προκύψουν από την εφαρµογή της σχετικής απόφασης.

(98/C 196/148) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0001/98

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Éλεγχος στα αεροσκάφη τρίτων χωρών

Éνα ουκρανικό «Γιάκοβλεφ» συνετρίβη στην Ελλάδα στις 17 ∆εκεµβρίου 1997 και όλοι οι επιβάτες και το
πλήρωµα σκοτώθηκαν. Παρότι το επίσηµο πόρισµα για το ατύχηµα δεν έχει εκδοθεί, υπάρχουν πολλά
ερωτηµατικά για την τήρηση των κανόνων ασφαλείας, τη διενέργεια επαρκούς ελέγχου στο αεροσκάφος πριν από
την πτώση, την ικανοποιητική γνώση της αγγλικής από το πλήρωµα.

Η Επιτροπή έχει κάνει από τις 17.2.1997 πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου «για τη θέσπιση διαδικασίας
εκτίµησης της ασφάλειας των αεροσκαφών τρίτων χωρών που χρησιµοποιούν κοινοτικούς αερολιµένες», που
συζητήθηκε στην Ολοµέλεια του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στη σύνοδο του Νοεµβρίου 1997.

Ερωτάται η Επιτροπή: Σύµφωνα µε τις µελέτες της, ποιές χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης εφαρµόζουν ήδη
ελέγχους στα αεροσκάφη τρίτων χωρών και σε τί κυρίως συνίστανται οι έλεγχοι αυτοί; Αν η Ελλάδα
συµπεριλαµβάνεται στις χώρες που πραγµατοποιούν ουσιαστικούς ελέγχους. Αν, δεδοµένης της κρισιµότητας του
ζητήµατος και του µακρού χρονικού διαστήµατος µέχρι την πλήρη θέσπιση της οδηγίας και την εφαρµογή της στις
χώρες µέλη, η Επιτροπή πρόκειται να προβεί σε πρωτοβουλίες για την άµεση εφαρµογή από τις χώρες µέλη δέσµης
µέτρων για τον έλεγχο των αεροσκαφών τρίτων χωρών, ώστε άµεσα να ελαχιστοποιηθούν οι πιθανότητες νέων
ατυχηµάτων.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Σύµφωνα µε τη Σύµβαση του Σικάγου η οποία διέπει την πολιτική αεροπορία, όταν υπάρχουν υπόνοιες ότι ένα
ξένο αεροσκάφος δεν πληροί τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας, τα κράτη έχουν το δικαίωµα να διενεργούν
επιθεώρηση διαδρόµου. Η πρόταση (1) της Επιτροπής ενισχύει την αξία αυτού του υφισταµένου δικαιώµατος,
απαιτώντας από τα κράτη µέλη να προβαίνουν στις εν λόγω επιθεωρήσεις, όταν υπάρχουν ορισµένες
προϋποθέσεις, να συµµετέχουν στη συγκέντρωση και ανταλλαγή πληροφοριών, να απαγορεύουν την απογείωση
αεροσκαφών που δεν είναι ασφαλή και να αποφασίζουν σχετικά µε ενδεχόµενα συλλογικά µέτρα.

Η Επιτροπή καταλαβαίνει ότι τα περισσότερα, αν όχι όλα τα κράτη µέλη διενεργούν επιθεωρήσεις διαδρόµου, επί
µεµονωµένης βάσεως, εδώ και αρκετό καιρό. Η Επιτροπή δεν ενηµερώνεται πάντοτε σχετικά µε τις επιθεωρήσεις
αυτές και δεν γνωρίζει εάν διενεργούνται τέτοιες επιθεωρήσεις στην Ελλάδα.

Η Επιτροπή έχει, ωστόσο, ενηµερωθεί για τα κράτη µέλη που ήδη συµµετέχουν σε ανταλλαγή πληροφοριών, χωρίς
να αναµένουν την έναρξη ισχύος της προταθείσας οδηγίας. Μέχρι στιγµής, στη διαδικασία αυτή συµµετέχουν το
Βέλγιο, η ∆ανία, η Γερµανία, η Γαλλία, η Ιρλανδία, το Λουξεµβούργο, οι Κάτω Χώρες, η Πορτογαλία, η Σουηδία
και το Ηνωµένο Βασίλειο. Η Επιτροπή γνωρίζει ότι τουλάχιστον άλλα δύο κράτη µέλη προβαίνουν σε ελέγχους
διαδρόµου, αν και, για νοµικούς λόγους, δεν συµµετέχουν ήδη στην ανταλλαγή πληροφοριών.

Προκειµένου να µπορέσουν τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν ορισµένα από τα µέτρα πριν από την έναρξη ισχύος της
οδηγίας, η Επιτροπή δίδει χρηµατοδοτική στήριξη για την κατάρτιση και τη λειτουργία µιας βάσης δεδοµένων, η
οποία έχει ήδη λάβει περισσότερες από 1400 εκθέσεις επιθεωρήσεων, που κατέληξαν σε τουλάχιστον πέντε
απαγορεύσεις απογείωσης αεροσκαφών που παρουσίαζαν κινδύνους για την ασφάλεια.

(1) COM(97) 55 τελικό της 17.2.1997
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(98/C 196/149) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0014/98

υποβολή: Gordon Adam (PSE) προς το Συµβούλιο

(28 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Απάντηση του Συµβουλίου στο χαρτί της οργανώσεως Greenpeace για την ενέργεια και το περιβάλλον

Προτίθεται παρακαλώ το Συµβούλιο να αναφέρει ποια απάντηση έδωσε η Προεδρία του Λουξεµβούργου στο
έγγραφο της οργανώσεως Greenpeace σχετικά µε το περιβάλλον και την ενέργεια που ανέφερε ότι: «Η ΕΕ
προτίθεται να αναπτύξει πολιτικές για να περιορίσει περαιτέρω την εκµετάλλευση όλων αποθεµάτων πετρελαίου
και φυσικού αερίου που υπάρχουν στην Ευρωπαϊκή Éνωση και τα εδάφη της Ευρωπαϊκής Éνωσης για την
πρόληψη της εκµεταλλεύσεως και τον εντοπισµό κοιτασµάτων πετρελαίου και φυσικού αερίου στην Ευρωπαϊκή
Éνωση και σε εδάφη που δεν ανήκουν στην Ευρωπαϊκή Éνωση να µειώσει σταδιακά την παραγωγή και τη
χρησιµοποίηση του άνθρακα ως πηγής ενέργειας.»

Εάν το Συµβούλιο δεν απάντησε στο εν λόγω αίτηµα προτίθεται να το πράξει στο µέλλον;

Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

Το Συµβούλιο επιθυµεί να υπενθυµίσει ότι δεν λαµβάνει θέση έναντι των εγγράφων τα οποία του υποβάλλονται
εκτός του θεσµικού του πλαισίου.

Το Συµβούλιο επιθυµεί να επιβεβαιώσει ότι κρίνει ότι οι σχέσεις µεταξύ ενέργειας και περιβάλλοντος είναι πολύ
σηµαντικές και συνιστούν καίριο στοιχείο των επιλογών στον τοµέα της ενεργειακής πολιτικής. Κατόπιν τούτου
προέβει σε διεξοδική µελέτη του θέµατος µε βάση ανακοινώσεις και προτάσεις της Επιτροπής.

Στα πλαίσια αυτά εξέδωσε στις 18 ∆εκεµβρίου 1997 ψήφισµα σχετικά µε τη χάραξη κοινοτικής στρατηγικής για
την προώθηση της συνδυασµένης παραγωγής θερµότητας και ηλεκτρισµού (1).

Εξάλλου, συνεχίζει τη µελέτη του µε βάση τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής για κοινοτική στρατηγική και σχέδιο
δράσης στον τοµέα των ανανεώσιµων ενεργειών. Κατά τη σύνοδό του στις 11 Μαιου 1998, το Συµβούλιο θα
διεξαγάγει ανοικτή συζήτηση σχετικά µε την ενέργεια και το περιβάλλον.

Αφετέρου, εξετάζει επίσης διεξοδικά την πρόταση της Επιτροπής σχετικά µε πολυετές πρόγραµµα-πλαίσιο για
δράσεις στον τοµέα της ενέργειας το οποίο περιλαµβάνει το σύνολο της προβληµατικής των κοινοτικών δράσεων
που πρέπει να αναληφθούν στον ενεργειακό τοµέα.

(1) ΕΕ C 4 της 8.1.1998, σελ. 1.

(98/C 196/150) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0019/98

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Aνάγκη προστασίας των δεδοµένων του Συστήµατος Σένγκεν

Σύµφωνα µε δηµοσιεύµατα του Ευρωπαϊκού Τύπου, ένας αξιωµατούχος της Μονάδας Υποστήριξης της Βελγικής
Αστυνοµίας συνελήφθη και κρατείται από τις Βελγικές Αρχές στις Βρυξέλλες, µε την κατηγορία ότι διέρρευσε σε
οµάδες εγκληµατιών, κυρίως από την Ολλανδία, απόρρητα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο «Ευρωπαϊκό
Σύστηµα Σένγκεν».

Με την ευκαιρία αυτή, τα δηµοσιεύµατα του Ευρωπαϊκού Τύπου σηµειώνουν ότι στο παραπάνω Σύστηµα
περιλαµβάνονται στοιχεία που αφορούν τη φυλή, τις σεξουαλικές προτιµήσεις, τις πολιτικές και θρησκευτικές
πεποιθήσεις, αλλά και την κατάσταση της υγείας των πολιτών της Éνωσης.

Θα επιθυµούσα να πληροφορηθώ την επίσηµη θέση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, καθώς και τον τρόπο αντίδρασής
της αναφορικά µε αυτές τις πολύ σηµαντικές καταγγελίες που άπτονται των δηµοκρατικών ελευθεριών και της
ανάγκης προστασίας της προσωπικής ζωής των πολιτών της ΕΕ.
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Μαρτίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει αρµοδιότητα να αξιολογήσει τα γεγονότα στα οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος.

Μέχρι στιγµής το Σένγκεν έχει διακυβερνητικό χαρακτήρα και δεν συνεπάγεται άµεση ευθύνη των ευρωπαϊκών
θεσµικών οργάνων.

Óσον αφορά την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα στο πλαίσιο του συστήµατος πληροφοριών
Σένγκεν, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι σύµφωνα µε τα άρθρα 114 και 115 της σύµβασης Σένγκεν, κάθε
συµβαλλόµενο µέρος διόρισε µια αρχή ελέγχου µε αρµοδιότητα την τήρηση του εθνικού δικαίου, την άσκηση
ανεξάρτητου ελέγχου των εθνικών στοιχείων του συστήµατος πληροφοριών Σένγκεν και την επαλήθευση ότι ο
έλεγχος και η χρήση των δεδοµένων που περιλαµβάνονται στο σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν δεν θίγουν τα
δικαιώµατα των ενδιαφεροµένων προσώπων. Κάθε άτοµο έχει το δικαίωµα να ζητά από τις αρχές ελέγχου να
επαληθεύουν τα δεδοµένα που το αφορούν και έχουν ενσωµατωθεί στο σύστηµα πληροφοριών Σένγκεν, καθώς και
τη χρήση που γίνεται στο δεδοµένα αυτά.

Συστάθηκε µία κοινή αρχή ελέγχου, επιφορτισµένη µε τον έλεγχο της λειτουργίας της τεχνικής υποστήριξης του
συστήµατος πληροφοριών Σένγκεν και την επαλήθευση της καλής εκτέλεσης των διατάξεων της συνθήκης όσον
αφορά την τεχνική υποστήριξη του συστήµατος πληροφοριών Σένγκεν. Επίσης έχει αρµοδιότητα ιδίως για την
ανάλυση των δυσχερειών εφαρµογής ή ερµηνείας που µπορούν να προκύψουν κατά την εκµετάλλευση του
συστήµατος πληροφοριών Σένγκεν για τη µελέτη των προβληµάτων που µπορούν να τεθούν κατά την άσκηση του
ανεξάρτητου ελέγχου που πραγµατοποιείται από τις εθνικές αρχές ελέγχου των συµβαλλοµένων µερών ή
επ’ευκαιρία της άσκησης του δικαιώµατος πρόσβασης στο σύστηµα, καθώς και για την εκπόνηση εναρµονισµένων
προτάσεων ενόψει της εξεύρεσης κοινών λύσεων στα υπάρχοντα προβλήµατα.

(98/C 196/151) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0027/98

υποβολή: Christoph Konrad (PPE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Σχέδια ανθρωπιστικής βοήθειας της ΕΕ στο Αφγανιστάν

1. Προωθούνται σήµερα από την Ευρωπαϊκή Éνωση σχέδια ανθρωπιστικής βοήθειας στο Αφγανιστάν;

2. Εάν ναι, ποια είναι τα συγκεκριµένα σχέδια που χρηµατοδοτούνται εκεί στον τοµέα της ιατρικής
ανθρωπιστικής βοήθειας προς τα παιδιά;

3. Συνεργάζεται η Επιτροπή στο αναπτυξιακό της έργο στον τοµέα της ανθρωπιστικής βοήθειας µε οργανώσεις
προσφοράς βοήθειας και ΜΚΟ;

4. Εάν ναι, πώς διαµορφώνεται συγκεκριµένα η συνεργασία επί τόπου, επίσης και από χρηµατοδοτικής
πλευράς;

5, Ποιες είναι οι προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούν οι φορείς ανθρωπιστικής βοήθειας σε εθνικό επίπεδο,
προκειµένου να µπορούν να απολαµβάνουν των ενισχύσεων της ΕΕ;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Μαρτίου 1998)

Η Επιτροπή δέσµευσε, κατά την περίοδο 1996/1997, 124 εκατ. ECU για ανθρωπιστική βοήθεια στο Αφγανιστάν.
Πρόσφατα ενέκρινε πρόγραµµα 17 εκατ. ECU για ανθρωπιστική βοήθεια για τα θύµατα των συνεχιζόµενων
συγκρούσεων στη χώρα αυτή. Η Επιτροπή ανακοίνωσε επίσης την έγκριση της έκτακτης βοήθειας για τα θύµατα
του σεισµού που έπληξε την επαρχία Takhar στις 4 Φεβρουαρίου 1998.

Η βοήθεια της Επιτροπής στο Αφγανιστάν εφαρµόζεται από ευρωπαϊκούς και αφγανούς µη κυβερνητικούς
οργανισµούς (ΜΚΟ), τον Ερυθρό Σταυρό και υπηρεσίες των Ηνωµένων Εθνών. Οι στόχοι των ανθρωπιστικών
ενεργειών είναι η εξασφάλιση των βασικών ιατρικών υπηρεσιών σε πολλές περιοχές της χώρας, η ενίσχυση
δικτύων κοινωνικής ασφάλειας, η βοήθεια της ανθρωπιστικής προσπάθειας ναρκαλιείας και η αποκατάσταση της
κατεστραµµένης υλικής υποδοµής. ∆ίνεται, προτεραιότητα στην αντιµετώπιση των αναγκών των γυναικών και
των παιδιών.
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Ορισµένες από τις ανθρωπιστικές ενέργειες έχουν ιδιαίτερο στόχο να µειώσουν τη µητρική νοσηρότητα και την
παιδική θνησιµότητα. Η Κοινότητα χρηµατοδοτεί προγράµµατα για εντατική διατροφή σοβαρά υποσιτισµένων
παιδιών, για βοήθεια σε υγειονοµικά κέντρα για τη µητέρα και το παιδί και για ενίσχυση χειρουργικών
δραστηριοτήτων στον παιδιατρικό, γυναικολογικό και µαιευτικό τοµέα σε διάφορα νοσοκοµεία στην Καµπούλ.

Οι ανθρωπιστικοί οργανισµοί πρέπει, βάσει του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1257/96 της 20ης
Ιουνίου 1996 για την ανθρωπιστική βοήθεια (1), να είναι µη κερδοσκοπικοί αυτόνοµοι οργανισµοί σε ένα κράτος
µέλος βάσει της νοµοθεσίας που ισχύει σ’αυτό το κράτος µέλος και να έχουν τα κεντρικά γραφεία τους σε ένα
κράτος µέλος της Κοινότητας ή στις τρίτες χώρες που λαµβάνουν την κοινοτική βοήθεια.

Λαµβάνονταιεπίσης υπόψη οι ικανότητες διοικητικής και οικονοµικής διαχείρισης, η τεχνική ικανότητα και η
ικανότητα εφοδιασµού σε σχέση µε τη σχεδιαζόµενη ενέργεια, η πείρα στον τοµέα της ανθρωπιστικής βοήθειας, τα
αποτελέσµατα προηγούµενων ενεργειών που διεξάχθηκαν από τον εν λόγω οργανισµό και, εφόσον χρειάζεται, η
προηγούµενη εµπειρία στην τρίτη χώρα που καλύπτεται από την σχετική ανθρωπιστική ενέργεια.

Οσον αφορά τη χρηµατοδότηση, ο ΜΚΟ που επιλέγεται, για χρηµατοδότηση υπογράφει µια σύµβαση για την
εφαρµογή συγκεκριµένου προγράµµατος και συγκεκριµένης ενέργειας σύµφωνα µε τις διατάξεις της σύµβασης-
πλαισίου εταιρικής σχέσης για ανθρωπιστική βοήθεια που εγκρίθηκε από την Επιτροπή τον Μάϊο του 1993. Αυτή
η σύµβαση-πλαίσιο καθιερώνει τους γενικούς και ειδικούς όρους χρηµατοδότησης που εφαρµόζονται στα
ανθρωπιστικά προγράµµατα που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα.

(1) ΕΕ L 163 της 2.7.1996.

(98/C 196/152) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0030/98

υποβολή: John Corrie (PPE) προς το Συµβούλιο

(28 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Βοήθεια της ΕΕ προς την Κύπρο

Σε ποιό ύψος ανέρχεται η χρηµατική βοήθεια που χορηγήθηκε στην Κύπρο τα τελευταία 10 έτη; Ποιό ποσόν
δαπανήθηκε στην ελληνική πλευρά και ποιό στην τουρκική − και για ποιά προγράµµατα;

Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

1. ’Οσον αφορά τη χρονική περίοδο στην οποία αναφέρεται ο αξιότιµος βουλευτής, είναι σκόπιµο να
αναφερθούν το 2ο χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο του 1984, το οποίο ίσχυσε µέχι το 1998, το 3ο χρηµατοδοτικό
Πρωτόκολλο του 1990, το οποίο ίσχυσε µέχρι το 1994 και το 4o χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο το οποίο ισχύει από
1ης Ιανουαρίου 1996.

Το 2ο Πρωτόκολλο προέβλεπε 28 εκατοµµ. ECU σε δάνεια ΕΤΕπ, 6 εκατοµµ. ECU σε επιδοτούµενα δάνεια και 10
εκατοµµ. ECU σε ενισχύσεις.

Το 3ο Πρωτόκολλο προέβλεπε 44 εκατοµµ. ECU σε δάνεια ΕΤΕπ, 5 εκατοµµ. ECU σε επιχειρηµατικά κεφάλαια
και 13 εκατοµµ. ECU σε µη επιστρεπτέες ενισχύσεις.

Αναλήφθηκε το σύνολο των ποσών αυτών, πλην του µέρους που κρατείται για την τουρκο-κυπριακή κοινότητα. Τα
εµπόδια στα οποία προσέκρουσαν τα διακοινοτικά σχέδια, τόσο στο επίπεδο της εκπόνησης όσο και στο επίπεδο
της εκτέλεσής τους, δεν επέτρεψαν τη χρησιµοποίηση των κεφαλαίων αυτών. Πράγµατι, η Κοινότητα δεν
αναγνωρίζει τις αρχές της Βορείας Κύπρου και οι αρχές αυτές δεν µπορούν να δεχθούν να περνούν τα σχέδια
χρηµατοδότησης που προορίζονται γι’ αυτές, από τις αρχές της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας.

Οσον αφορά τον προσδιορισµό των σχεδίων στα οποία αφιερώθηκαν οι ενισχύσεις αυτές, δεδοµένου ότι υπεύθυνη
για την εκτέλεση των προγραµµάτων είναι η Επιτροπή, ο αξιότιµος βουλευτής καλείται να της ζητήσει τις
διευκρινίσεις που επιθυµεί όσον αφορά την κατανοµή τους µεταξύ των δύο κοινοτήτων, την ελληνική και την
τουρκική.

2. Το 4ο χρηµατοδοτικό Πρωτόκολλο, το οποίο είναι στη φάση της εκτέλεσης, προβλέπει χρηµατοδοτική
συνεργασία µε την Κύπρο συνολικού ύψους 74 εκατοµµ. ECU που κατανέµονται ως εξής:

− 50 εκατοµµ. ECU σε δάνεια επί των ιδίων πόρων της ΕΤΕπ που χορηγήθηκαν σε σχέδια στον τοµέα της
βιοµηχανίας και της βελτίωσης του περιβάλλοντος,

− 2 εκατοµµ. ECU επί των πόρων του προϋπολογισµού υπό µορφή συνεισφοράς για τα επιχειρηµατικά
κεφάλαια τα οποία έχουν ήδη αναληφθεί υπέρ της Κυπριακής Τράπεζας της Ανάπτυξης,
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− 22 εκατοµµ. ECU σε µη επιστρεπτέα ενίσχυση επί των πόρων του προϋπολογισµού σύµφωνα µε την ακόλουθη
κλείδα κατανοµής:

− 12 εκατοµµ. ECU για τη χρηµατοδότηση µελετών ή τη στήριξη δράσεων που θα συµβάλουν στην καλύτερη
κατανόηση της κατάστασης της νήσου. Η χρησιµοποίηση του ποσού αυτού προϋποθέτει τη βούληση των
δύο µερών να συνεργασθούν,

− 5 εκατοµµ. ECU για την προώθηση της ανάπτυξης της νήσου στο σύνολό της τα οποία απ’ ό,τι γνωρίζει
το Συµβούλιο, φαίνεται ότι δεν έχουν ακόµη αναληφθεί για την εκτέλεση κανενός σχεδίου,

− 5 εκατοµµ. ECU για σχέδια τα οποία µπορούν να θεωρηθούν ως προενταξιακά. Προορίζονται για την
προετοιµασία της κυπριακής κυβέρνησης προκειµένου να ενσωµατώσει το κοινοτικό κεκτηµένο µέσω της
παροχής τεχνικής βοήθειας στους ακόλουθους τοµείς: µεταφορές, τουρισµός, στατιστική και πετρέλαιο
και παράγωγα προϊόντα. ’Εχουν επίσης ως στόχο να υποστηρίζουν τη συµµετοχή της Κύπρου σε
ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα (Media II, LEONARDO, ΣΩΚΡΑΤΗΣ και Νεολαία για την Ευρώπη)
καθώς και τη διάδοση της ιδέας της ευρωπαϊκής ένταξης ιδίως µε την παροχή στήριξης στο Ευρωπαϊκό
Ινστιτούτο Κύπρου.

Ο αξιότιµος βουλευτής καλείται επίσης να απευθυνθεί στην Επιτροπή για να πληροφορηθεί την ακριβή φάση στην
οποία βρίσκονται τα υλοποιούµενα σχέδια και την κατανοµή τους µεταξύ των δύο κοινοτήτων της νήσου.

3. Εξάλλου, η Κύπρος επωφελείται της λεγόµενης οριζόντιας χρηµατοδοτικής συνεργασίας η οποία αφορά το
σύνολο των µεσογειακών εταίρων η οποία αποφασίστηκε στα πλαίσια της ανανεωµένης µεσογειακής πολιτικής
(ιδίως περιφερειακή πολιτική, περιβάλλον, συµµετοχή στα προγράµµατα MED, LIFE) καθώς και του ECIIP
(European International Investment Partners). Η Κύπρος εµπίπτει επίσης στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού
MEDA, όσον αφορά δράσεις περιφερειακής συνεργασίας (κυρίως τη χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων της
∆ιαδικασίας της Βαρκελώνης).

(98/C 196/153) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0037/98

υποβολή: Bill Miller (PSE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ειδικός φόρος κατανάλωσης

Απαντώντας στην ερώτηση Ε-3239/97 (1) ο Επίτροπος Monti επεσήµανε ότι η Επιτροπή εξετάζει επί του
παρόντος το θέµα των φορολογήσιµων µε ειδικό φόρο κατανάλωσης προϊόντων στον τοµέα των οινοπνευµατω-
δών ποτών και των προϊόντων καπνού και θα υποβάλει σχετική έκθεση, µαζί µε κατάλληλες προτάσεις, στο
Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο.

∆εδοµένου ότι η εν λόγω έκθεση δεν έχει κατατεθεί ακόµη, µπορεί ο Επίτροπος να αναφέρει πότε ακριβώς
προτίθεται να υποβάλει την έκθεσή του στο Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο;

(1) ΕΕ C 158, 25.5.1998

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Μαρτίου 1998)

Η Επιτροπή σκοπεύει να υποβάλει χωριστές εκθέσεις για τους τοµείς των προϊόντων καπνού και των
οινοπνευµατωδών ποτών πριν από το τέλος Μαρτίου 1998.

Σχετικά µε την έκθεση για τα οινοπνευµατώδη ποτά, δεν υπάρχει καµία συµφωνία µεταξύ των κρατών µελών ως
προς τα βασικότερα θέµατα φορολογίας που αντιµετωπίζει η Κοινότητα. Η Επιτροπή προσπαθεί να αναζητήσει
µια γραµµή δράσης ώστε να επιτύχει την οµόφωνη έγκριση του Συµβουλίου, ενώ το Κοινοβούλιο στο παρελθόν
υπήρξε µοιρασµένο για τα περισσότερα από τα θέµατα αυτά. Ταυτόχρονα, ελάχιστοι θα θεωρούσαν ότι το
σηµερινό κοινοτικό σύστηµα για τη φορολογία των ποτών µπορεί να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις µιας
εσωτερικής αγοράς.

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου θα ενθυµείται ότι η κατάσταση ήταν παρόµοια κατά την υποβολή της
τελευταίας έκθεσης της Επιτροπής για τις τιµές των οινοπνευµατωδών ποτών. Με την ευκαιρία αυτή η Επιτροπή
είχε υποστηρίξει ότι δεν ήταν σκόπιµο να πραγµατοποιηθούν προτάσεις για περαιτέρω εναρµόνιση (κυρίως
ενόψει της µεταρρύθµισης της αγοράς οίνου που πρότεινε πρόσφατα η Επιτροπή). Η προσέγγιση έγινε θετικά
δεκτή τόσο από το Συµβούλιο όσο και από το Κοινοβούλιο.

Λαµβανοµένου υπόψη του συγκεκριµένου ιστορικού, η Επιτροπή θα υποβάλει την έκθεσή της στο Συµβούλιο και
το Κοινοβούλιο το συντοµότερο δυνατό.
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(98/C 196/154) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0042/98

υποβολή: Heidi Hautala (V) προς την Επιτροπή

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Συµβατότητα του φινλανδικού φόρου ηλεκτρικής ενέργειας µε τη Συνθήκη ΕΚ πριν από την 1η Ιανουαρίου
1997

Ο Γενικός εισαγγελέας του ∆ΕΚ γνωστοποίησε τη γνώµη του στην υπόθεση Outokumpu Oy κατά του κράτους της
Φινλανδίας. Η Outokumpu Oy είχε απαιτήσει από το κράτος της Φινλανδίας την επιστροφή του επιβληθέντος
φόρου για ηλεκτρική ενέργεια που είχε εισαχθεί από τη Σουηδία, τον οποίο θεωρεί ως δασµό που απαγορεύεται
από τη Συνθήκη ΕΚ. Ο Γενικός εισαγγελέας δεν συντάσσεται µε τη θέση της Outokumpu Oy.

Η Επιτροπή είχε ενηµερώσει τη Φινλανδία στις 23.11.1995 ότι θεωρούσε τον ισχύοντα τότε στη Φινλανδία φόρο
ηλεκτρικής ενέργειας ως δυσµενή διάκριση που αντιβαίνει στο άρθρο 95 της Συνθήκης. Κυρίως µε αυτή τη βάση
εγκαταλείφθηκε από 1.1.1997 το στοιχείο της προστασίας του περιβάλλοντος στη φορολογία της ηλεκτρικής
ενέργειας.

Σύµφωνα µε τον Γενικό εισαγγελέα η Συνθήκη δεν απαγορεύει την επιβολή φόρου ηλεκτρικής ενέργειας που ευνοεί
µεθόδους παραγωγής οι οποίες είναι λιγότερο επιβλαβείς για το περιβάλλον. Επίσης, στην οδηγία για την
µεταφορά ηλεκτρικής ενέργειας ορίζεται ότι η ενεργειακή πολιτική δεν θα έπρεπε να έχει ως µοναδικό στόχο τη
µείωση του κόστους και την διαφύλαξη του ανταγωνισµού αλλά πρέπει να λαµβάνει επίσης υπόψη το στοιχείο της
συµβατότητας της ενέργειας µε το περιβάλλον.

Εάν το ∆ικαστήριο αποφασίσει να ακολουθήσει τη γνώµη του Γενικού εισαγγελέα, πρόκειται η Επιτροπή να
θεωρήσει ότι ο φόρος ηλεκτρικής ενέργειας που ίσχυε στη Φινλανδία πριν από το 1997 ήταν αντίθετος προς τη
Συνθήκη ή θα είχε η Φινλανδία το δικαίωµα να διατηρήσει το φορολογικό της σύστηµα που είχε ως στόχο τη
µείωση των εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα κατά την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Κατά την παρούσα φάση της διαδικασίας η απάντηση που µπορεί να δοθεί στο Αξιότιµο Μέλος είναι ότι
αναµένεται απόφαση επί του θέµατος από το ∆ικαστήριο. Οποιαδήποτε σκέψη σχετικά µε ανάληψη δράσης εκ
µέρους της Επιτροπής, που θα εξαρτάται από την έκβαση της διαδικασίας αυτής, είναι πρόωρη. Μετά την
απόφαση του ∆ικαστηρίου και αφού θα λάβει υπόψη το σκεπτικό του, η Επιτροπή θα αναλύσει την υπόθεση και θα
καταλήξει σε συµπεράσµατα.

Óταν εκδοθεί η απόφαση, θα γίνει σαφές σε ποιο βαθµό η Φινλανδία θα µπορούσε, από απόψεως κοινοτικού
δικαίου, ενδεχοµένως να διατηρήσει το προηγούµενο σύστηµα φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας. Κατά
συνέπεια, η δεύτερη ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους θα απαντηθεί από την απόφαση του ∆ικαστηρίου σχετικά µε
την υπόθεση αυτή.

Πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι η Επιτροπή δεν αµφισβητεί το δικαίωµα του κράτους µέλους να χρησιµοποιεί τη
φορολογία για την προώθηση περιβαλλοντικών ζητηµάτων, αρκεί η φορολογία αυτή να είναι συµβατή προς το
κοινοτικό δίκαιο.

(98/C 196/155) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0043/98

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(15 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μη τήρηση της αλιευτικής συµφωνίας µε την ΕΕ εκ µέρους του Βασιλείου του Μαρόκου

Η µονόπλευρη απόφαση του Βασιλείου του Μαρόκου να αυξήσει σε τέσσερις µήνες τον χρόνο της βιολογικής
ανάπαυσης για τα κεφαλόποδα κατά το 1998, παραβιάζει τις διατάξεις της αλιευτικής συµφωνίας που συνήψε η
χώρα αυτή µε την ΕΕ. Εξάλλου, είναι γνωστό ότι το Μαρόκο δεν σέβεται τις ζώνες αναπαραγωγής των
κεφαλοπόδων στο εσωτερικό των 12 µιλίων, γεγονός το οποίο οδηγεί στο συµπέρασµα ότι τα προβαλλόµενα
µέτρα βιολογικής ανάπαυσης αποτελούν, ως προς την προστασία των αλιευτικών πόρων, απλώς και µόνο
ηµίµετρα.

Είναι σε θέση η Επιτροπή να δώσει στοιχεία σχετικά µε τα µέτρα που έχει ήδη υιοθετήσει καθώς και µε τα µέτρα
που σκέπτεται να υιοθετήσει για να εµποδίσει την εφαρµογή εκ µέρους των µαροκινών αρχών της αποφάσεως
αυτής η οποία είναι αντίθετη προς την εν ισχύι αλιευτική συµφωνία;
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Σε περίπτωση εφαρµογής των παραπάνω µέτρων εκ µέρους του Βασιλείου του Μαρόκου είναι σε θέση η Επιτροπή
να αναφέρει ποιές θα είναι οι πολιτικές, οικονοµικές και εµπορικές συνέπειες που θα έχει το Βασίλειο του
Μαρόκου στα πλαίσια των σχέσεών του µε την ΕΕ και ιδιαίτερα ποιές νοµικές και οικονοµικές συνέπειες θα έχει
στα πλαίσια της αλιευτικής συµφωνίας;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Φεβρουαρίου 1998)

Η διατήρηση και η ορθολογική διαχείριση των αλιευτικών πόρων ανέκαθεν συγκαταλέγονταν µεταξύ των πιο
σηµαντικών θεµάτων για την Κοινότητα. Στο πλαίσιο της συµφωνίας µε το Μαρόκο, η Κοινότητα έχει δεσµευτεί
να εφαρµόσει, κατόπιν συµφωνίας µε τον άλλο εταίρο, µία πολιτική που θα εγγυάται τη µακροπρόθεσµη
βιωσιµότητα του εν λόγω τοµέα και, κυρίως, της αλιείας κεφαλόποδων, η οποία έχει µεγάλη σηµασία για τους
στόλους και των δύο κρατών.

Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι η βιολογική ανάπαυση δεν εντάσσεται στα µέτρα προστασίας των εν
λόγω πόρων. Η Επιτροπή δεν είναι, κατά κανόνα, αντίθετη µε το διπλασιασµό της περιόδου διάρκειας της ήδη
προβλεπόµενης από τη συµφωνία βιολογικής ανάπαυσης.

Το µέτρο αυτό θα πρέπει, ωστόσο, να ενταχθεί στο επιχειρησιακό πλαίσιο ενός συνόλου µέτρων προστασίας, τα
οποία το Μαρόκο έχει δεσµευτεί να εφαρµόσει, και τα οποία θα πρέπει να αφορούν τον αλιευτικό στόλο ανοικτής
θάλασσας καθώς και τον παράκτιο αλιευτικό στόλο της εν λόγω χώρας, που αλιεύουν κεφαλόποδα, πάντοτε προς
το συµφέρον και των δύο πλευρών. Αυτή ήταν και η θέση της Επιτροπής κατά τη συνεδρίαση της Μικτής
Επιτροπής στις 3 και 4 ∆εκεµβρίου 1997.

Óσον αφορά τη µονοµερή εφαρµογή από το Μαρόκο της παράτασης της περιόδου βιολογικής ανάπαυσης, η
Επιτροπή, σύµφωνα µε τη σχετική δήλωση που εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 18 ∆εκεµβρίου του 1997, ενεργεί
καταλλήλως, προκειµένου να εξασφαλίσει την τήρηση των πραγµατοποιηθεισών αναλήψεων υποχρεώσεων.

(98/C 196/156) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0048/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Ενισχύσεις για τη διαδικασία ειρήνευσης στη Γουατεµάλα

∆εδοµένου ότι έχει περάσει ένας χρόνος από τότε που η κυβέρνηση της Γουατεµάλας και η ΕΕΓ υπέγραψαν τις
συµφωνίες ειρήνης, ποιό είναι το ύψος της συµµετοχής της Ευρωπαϊκής Éνωσης για τις ανάγκες των συµφωνιών
ειρήνευσης κατά τη διάρκεια του εν λόγω έτους;

Η ενίσχυση της Ευρωπαϊκής Éνωσης εξαρτάται από τη τήρηση συγκεκριµένων όρων των εν λόγω συµφωνιών
ειρήνευσης;

(98/C 196/157) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0049/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Η πορεία των συµφωνιών ειρήνευσης στη Γουατεµάλα

∆εδοµένου ότι έχει περάσει ένας χρόνος από τότε που η κυβέρνηση της Γουατεµάλας υπέγραψε τις συµφωνίες
ειρήνης, έχει αξιολογήσει η Επιτροπή σε ποιό βαθµό τηρήθηκαν οι όροι των εν λόγω συµφωνιών;

Εφόσον η Επιτροπή έχει πραγµατοποιήσει µια τέτοια αξιολόγηση, ποιό είναι το αποτέλεσµά της; Σε ποιά
συµπεράσµατα έχει καταλήξει η Επιτροπή;

Κοινή απάντηση
του κ. Marı́n εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-0048/98 και E-0049/98

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή, µέσω του γραφείου της στη Γουατεµάλα, παρακολούθησε από κοντά, καθ’όλη τη διάρκεια του 1997,
την εφαρµογή από την κυβέρνηση της Γουατεµάλας των δεσµεύσεων που περιέχονται στις διάφορες µερικές
συµφωνίες. Η εκτίµησή της συµπίπτει σε µεγάλο βαθµό µε εκείνη που έγινε πρόσφατα (στις 23 ∆εκεµβρίου 1997)
από τους επικεφαλής αποστολής που ήταν επιφορτισµένοι µε την εφαρµογή της ειρηνευτικής διαδικασίας στη
Γουατεµάλα.
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Αναγνωρίζοντας πάντα πως ό,τι έχει γίνει µέχρι σήµερα, ήταν ικανοποιητικό, η Επιτροπή συµµερίζεται τη γνώµη
που εξέφρασαν οι επικεφαλής αποστολής, σύµφωνα µε την οποία το 1998 θα είναι έτος κρίσιµο. Τα ευαίσθητα
θέµατα όπως η αγορά και η κατανοµή γαιών στις οµάδες που προβλέπονται από τις συµφωνίες, το πρόβληµα της
δικαιοσύνης και της αποτελεσµατικότητας του φορολογικού συστήµατος, η διοίκηση στον τοµέα της δικαιοσύνης,
η αύξηση των κοινωνικών δαπανών και η καθιέρωση ενός εθνικού κτηµατολογίου θα αποτελέσουν για την
κυβέρνηση δοκιµαστική λειτουργία που θα της επιτρέψει να µετρήσει τις δυνατότητές της στην αντιµετώπιση των
διαρθρωτικών προβληµάτων της χώρας.

Στο πλαίσιο της «κοινής δήλωσης σχετικά µε την εφαρµογή της συνεισφοράς της Κοινότητας στην ειρηνευτική
διαδικασία στη Γουατεµάλα», η Επιτροπή συνέβαλε ήδη κατά τρόπο σηµαντικό, το 1997, στην πραγµατοποίηση
ειρηνευτικών συµφωνιών. Η παρέµβασή της αφορούσε, ιδιαίτερα, την αποστράτευση και την επανένταξη στην
παραγωγή των πρώην µαχητών της εθνικής επαναστατικής Éνωσης της Γουατεµάλας (URNG) (έχουν εκτελεστεί ή
βρίσκονται στο στάδιο της εκτέλεσης: κονδύλιο Β7-210 «ανθρωπιστικές ενέργειες και ενέργειες έκτακτης ανάγκης
(ECHO)» και Β7-217: 6 προγράµµατα για συνολικό ποσό ύψους 3.440.000 ECU· κονδύλιο Β7-6410
«Αποκατάσταση»: 1 πρόγραµµα 950.000 ECU από το οποίο έχουν δεσµευτεί: κονδύλιο Β7-6410 «Αποκατάστα-
ση»: 1 πρόγραµµα 5 εκατ. ECU σχετικά µε την οριστική επανένταξη των πρώτων µαχητών της URNG, την
καθιέρωση εθνικού κτηµατολογίου (έγκριση πρότυπου πειραµατικού προγράµµατος για ποσό ύψους 990.000
ECU), την υποστήριξη στη δηµιουργία της νέας εθνικής πολιτικής αστυνοµίας (PNC) (έγκριση σηµαντικού
προγράµµατος στήριξης, για ποσό ύψους 31,73 εκατ. ECU που αφορά την κατάρτιση των µελών της PNC, την
παροχή εξοπλισµού, την αποκατάσταση της ακαδηµίας της αστυνοµίας και τη δηµιουργία µικρών υποδοµών
(αστυνοµικών τµηµάτων) σε διάφορα διαµερίσµατα της χώρας) και την υποστήριξη στην ενίσχυση του δηµοτικού
καθεστώτος (έγκριση ενός πρώτου πειραµατικού προγράµµατος ποσού ύψους 940.000 ECU).

Συνολικά η συνεργασία της Κοινότητας κατά το 1997, που συνδέεται άµεσα µε την εφαρµογή ειρηνευτικών
συµφωνιών φθάνει τα 43 εκατ. ECU, ενώ η συνολική προσπάθεια συνεργασίας (όλα τα µέσα µαζί) φθάνει τα 63
εκατ. ECU.

Η χρηµατοοικονοµική υποστήριξη της Κοινότητας υπόκειται στον γενικό όρο του σεβασµού του πνεύµατος των
ειρηνευτικών συµφωνιών. Εννοείται ότι ο όρος αυτός πρέπει να εφαρµόζεται µε συνεχή αξιολόγηση της ύπαρξης
επαρκώς αποφασιστικής πολιτικής βούλησης για την σωστή υλοποίηση των διαφόρων δεσµεύσεων που
περιέχονται σ’αυτές, λαµβάνοντας πάντα υπόψη τις δυσκολίες που ενδέχεται να επιβραδύνουν την εφαρµογή των
δεσµεύσεων αυτών.

(98/C 196/158) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0057/98

υποβολή: Alex Smith (PSE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Συµφωνία εµπορίου και συνεργασίας µεταξύ της ΕΕ και της Νότιας Αφρικής

Η ΕΕ βρίσκεται σε διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη συµφωνίας εµπορίου και συνεργασίας µε τη Νότιο Αφρική.
Είναι ως εκ τούτου σηµαντικό να µπορέσουν να επωφεληθούν εξ αυτής όλες οι κοινωνικές οµάδες και ιδίως οι
πλέον ευάλωτες.

Η πλέον ευάλωτη κοινωνική οµάδα είναι οι γυναίκες. Με ποιόν τρόπο µπορεί να εξασφαλίσει η Επιτροπή ότι η
συµφωνία και ιδιαίτερα το εµπορικό σκέλος της δεν θα έχει αρνητικές επιπτώσεις στις γυναίκες στη Νότιο
Αφρική; Πρόκειται να διεξαχθούν µελέτες επί των αρνητικών επιπτώσεων της συµφωνίας αυτής στις γυναίκες;
Προτίθεται µήπως η Επιτροπή να υποστηρίξει οικονοµικά τη Νότιο Αφρική να προβεί στην εκπόνηση τέτοιων
µελετών;

Πιο συγκεκριµένα, προτίθεται η Επιτροπή να εξετάσει τις επιπτώσεις των εισαγόµενων προϊόντων από την ΕΕ
στα τοπικά προϊόντα τα οποία συνήθως εµπορεύονται στην περιοχή µικροέµποροι που είναι γυναίκες. Θα
µπορούσε να υπάρξει εξαίρεση για αυτά τα προϊόντα τα οποία παρέχουν σε πολλές γυναίκες ένα εισόδηµα από
τέτοιες µη επίσηµα αναγνωρισµένες εµπορικές δραστηριότητες;

(98/C 196/159) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0058/98

υποβολή: Alex Smith (PSE) προς την Επιτροπή

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Συµφωνία εµπορίου και συνεργασίας µεταξύ της ΕΕ και της Νότιας Αφρικής

Η ΕΕ βρίσκεται σε διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη συµφωνίας εµπορίου και συνεργασίας µε τη Νότιο Αφρική. Η
συµφωνία θα είναι πολύ σηµαντική για τον πληθυσµό της Νότιας Αφρικής. Εντούτοις, η πείρα έχει αποδείξει ότι
οι γυναίκες συναντούν µεγάλη δυσκολία στην προσπάθειά τους να συµµετάσχουν στα µέτρα που προτείνονται στο
πλαίσιο µίας συµφωνίας συνεργασίας.
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Στη συµφωνία θα προβλέπεται η υποχρέωση µελέτης για να διαπιστωθεί εάν οι γυναίκες έχουν σήµερα πρόσβαση
στα αναπτυξιακά µέτρα και στα µέτρα οικονοµικής συνεργασίας που προβλέπονται στο σκέλος που αφορά τη
συνεργασία, και εάν στην προτεινόµενη συνεργασία συµµετέχουν ενεργά σε τοµείς όπως είναι η ανάπτυξη των
ανθρώπινων πόρων, η πληροφόρηση και τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης, η συνεργασία στον τεχνολογικό και στον
κοινωνικό τοµέα; Σε καταφατική περίπτωση, πώς σκοπεύει η Επιτροπή να υλοποιήσει τις µελέτες αυτές;
Προτίθεται µήπως να περισυλλέξει στοιχεία µε στατιστική ανάλυση ανά φύλο;

Συνήθως, οι αξιολογήσεις των συµφωνιών γίνονται σε τακτικά χρονικά διαστήµατα. Με ποιόν τρόπο θα
εξασφαλίσουν οι εταίροι στις διαπραγµατεύσεις ότι τα συµφέροντα των γυναικών θα εκπροσωπηθούν επαρκώς
στην αξιολόγηση αυτή; Θα έχουν δικαίωµα να συµµετάσχουν σ’ αυτήν κοινωνικοί εκπρόσωποι των γυναικών; Θα
εξετασθεί το ζήτηµα του κατά πόσον επωφελούνται οι γυναίκες από την εν λόγω συµφωνία;

Κοινή απάντηση
του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-0057/98 και E-0058/98

(12 Φεβρουαρίου 1998)

Το θέµα των φύλων αποτελεί προτεραιότητα της αναπτυξιακής πολιτικής της Επιτροπής και η κυβέρνηση της
Νοτίου Αφρικής δεσµεύεται να προωθήσει τα θέµατα αυτά και να παρακολουθεί την πρόοδο που σηµειώνεται
στον εν λόγω τοµέα. Αναµφίβολα, το θέµα αυτό θα περιληφθεί και θα υπογραµµιστεί στο κείµενο των κεφαλαίων
«Συνεργασία για την ανάπτυξη» και «Συνεργασία σε άλλους τοµείς» της συµφωνίας. Η Επιτροπή θα ευνοήσει
διατάξεις που προωθούν τον ρόλο των γυναικών σε τοµείς που προτείνει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.
Κατά συνέπεια, η συµφωνία θα είναι προς όφελος των γυναικών.

Οι διαπραγµατευτές δεν προβλέπουν στη συµφωνία υποχρέωση για ανάληψη µελετών, αλλά η Επιτροπή
δεσµεύεται να αξιολογήσει τις επιπτώσεις που έχουν στις γυναίκες όλα τα αναπτυξιακά προγράµµατα που έχουν
ήδη τεθεί σε εφαρµογή στο πλαίσιο του παρόντος Ευρωπαϊκού Προγράµµατος για την Ανασυγκρότηση και την
Ανάπτυξη της Νότιας Αφρικής (EPRD), ή προγράµµατα που θα εφαρµοσθούν στο µέλλον.

Η συµφωνία θα περιέχει επίσης διατάξεις για την παρακολούθηση της συνεργασίας µεταξύ δραστηριοτήτων της
Κοινότητας και της Νοτίου Αφρικής. Óσον αφορά τη συνεργασία για την ανάπτυξη στο πλαίσιο του EPRD, η
Επιτροπή διεξάγει ετήσιες διαπραγµατεύσεις µε την κυβέρνηση της Νοτίου Αφρικής κατά τις οποίες γίνεται
ανασκόπηση των αποτελεσµάτων των υλοποιούµενων προγραµµάτων· η πρακτική αυτή θα διατηρηθεί και στο
πλαίσιο της µελλοντικής συµφωνίας. Óσον αφορά την αξιολόγηση συγκεκριµένων προγραµµάτων, η Επιτροπή
συνήθως λαµβάνει υπόψη τις απόψεις των δικαιούχων. Κατά συνέπεια, όπου κρίνεται σκόπιµο, η αξιολόγηση των
επιπτώσεων στις γυναίκες θα πραγµατοποιηθεί µέσω των αντιπροσώπων των γυναικών.

(98/C 196/160) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0085/98

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(30 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χρηµατοοικονοµική κατάσταση στην Ταı̈βάν και γραφείο της Επιτροπής στην Ταı̈πέχ

Στη φοβερή κρίση που µαστίζει επί µήνες τις χρηµατοοικονοµικές αγορές της Ασίας, φωτεινή εξαίρεση αποτελεί
µια µόνον χώρα, η Ταϊβάν. Η οικονοµία της φαίνεται να άντεξε χωρίς επιπτώσεις ένα τέτοιο κλειδωνισµό.

Μπορεί η Επιτροπή να µας αναφέρει πώς ερµηνεύει την τόσο εκπληκτική αυτή εξαίρεση; Επίσης δεν νοµίζει ότι το
γεγονός αυτό προσφέρει ένα ακόµη κίνητρο ώστε να εξευρεθούν, προς εξυπηρέτηση του ευρωπαϊκού συµφέροντος,
στο πλαίσιο του προϋπολογισµού του 1998 οι πόροι που είναι απαραίτητοι για την ίδρυση του γραφείου
πληροφοριών στην Ταϊπέχ, θέµα στο οποίο αναφέρεται η ερώτηση Ρ-1432/97 του κ. Dupuis (16.4.97) και η
απάντηση του Sir Leon Brittan (13.5.97) που δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των ΕΚ της 4.12.97 (1);

(1) ΕΕ C 367 της 4.12.1997, σελ. 125
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Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Μαρτίου 1998)

Αν και η Ταϊβάν δεν είναι η µοναδική χώρα της Ασίας που δεν υπέστη σχετικά σηµαντικές ζηµίες από την ασιατική
χρηµατοοικονοµική κρίση, η αντοχή της έναντι της σοβαρής αυτής αναταραχής υπήρξε πραγµατικά εντυπωσιακή.
Φαίνεται ότι υπάρχουν πολλοί λόγοι γι’αυτό. Κατ’αρχήν οι τράπεζες της Ταϊβάν δεν είναι σε µεγάλο βαθµό
εξαρτηµένες από την αγορά της Ασίας σε σύγκριση µε τις τράπεζες των γειτονικών χωρών. Οι επενδύσεις της στην
Ασία τείνουν να λάβουν τη µορφή βιοµηχανικών συγκροτηµάτων, πολλά από τα οποία ενδέχεται να ωφεληθούν
από την αναταραχή, πραγµατοποιώντας εξαγωγές από χώρες µε προσφάτως υποτιµηθέντα νοµίσµατα. Η
κατάσταση αυτή θα µπορούσε να βοηθήσει τις εταιρείας της Ταϊβάν να αντισταθµίσουν την ενδεχόµενη απώλεια
ανταγωνιστικότητας όταν αφορά τις δραστηριότητές τους στην ηπειρωτική Κίνα.

∆εύτερον, η υγιής λειτουργία της οικονοµίας της Ταϊβάν − συµπεριλαµβανοµένων της χρηστής δηµοσιονοµικής
διαχείρισης (που αφήνει το δηµοσιονοµικό ταµείο µε συναλλαγµατικά αποθέµατα ύψους 82 δισεκατοµµυρίων
δολαρίων περίπου), της διαφάνειας και του αυξανόµενου βαθµού δηµοκρατικού ελέγχου, θα συµβάλει στη
διατήρηση της εµπιστοσύνης των επενδυτών στην Ταϊβάν.

Επίσης, η Ταϊβάν αντέδρασε στην κρίση όχι µε το κλείσιµο αλλά µε το περαιτέρω άνοιγµα της οικονοµίας της.
Ωστόσο, δεν πρέπει να λησµονηθεί ότι η Ταϊβάν υπέστη ορισµένες συνέπειες της αναταραχής. Το νόµισµά της
υποχώρησε στην κατώτατη τιµή των δέκα τελευταίων ετών έναντι του δολαρίου ΗΠΑ, ενώ το χρηµατιστήριο έπεσε
στο κατώτατο επίπεδο των δύο τελευταίων ετών.

Η Επιτροπή εκτιµά ότι η ίδρυση γραφείου του οποίου η λειτουργία θα βασίζεται σε παρόµοιες τακτικές µε αυτές
που ακολουθούν ανεπίσηµα τα εµπορικά γραφείο πολλών κρατών µελών στην Ταϊβάν, θα συµβάλει στην
προώθηση ευρωπαϊκών οικονοµικών και εµπορικών συµφερόντων στην Ταϊβάν, όχι µόνο λόγω της σηµαντικής
προόδου που επιτεύχθηκε προσφάτως στις διαπραγµατεύσεις για διµερή θέµατα µέτρων πρόσβασης στην αγορά
της Κοινότητας και της Ταϊβάν. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί σηµαντική την έναρξη λειτουργίας αυτού του
γραφείου το ταχύτερο δυνατό, βάσει αξιολόγησης των προτεραιοτήτων της Επιτροπής όσον αφορά την ανάπτυξη
του δικτύου των εξωτερικών αντιπροσωπειών της. Η αξιολόγηση αυτή θα εξαρτηθεί, στη συνέχεια, από τους
συνολικούς διαθέσιµους ανθρώπινους και χρηµατοδοτικούς πόρους.

(98/C 196/161) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0091/98

υποβολή: Ernesto Caccavale (UPE) προς την Επιτροπή

(20 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Κατάχρηση δεσπόζουσας θέσεως εκ µέρους του Ιταλικού Ιδρύµατος Ραδιοφωνίας (RAI) στον τοµέα των
ραδιοφωνικών εκποµπών

Σε ό,τι αφορά την πρόσφατη σύναψη συµβάσεως παροχής υπηρεσιών µεταξύ του Ιταλικού Υπουργείου
Τηλεπικοινωνιών και του Ιταλικού Ιδρύµατος Ραδιοφωνίας και Τηλεόρασης (RAI-Radiotelevisione Italiana), η
RAI εξασφάλισε το αποκλειστικό δικαίωµα δηµιουργίας κατάλληλου ραδιοφωνικού δικτύου για εθνικές εκποµπές
που αφορούν µονάχα τις κοινοβουλευτικές εργασίες και τούτο χωρίς να δοθεί ευκαιρία σε άλλους φορείς που
ενδιαφέρονται να παράσχουν τις ίδιες υπηρεσίες να υποβάλουν στο υπουργείο τις προσφορές τους επί τη βάσει
µίας ανοικτής και διάφανης διαδικασίας για την ανάληψη συµβάσεως παροχής υπηρεσιών.

Τη ραδιοφωνική εκποµπή των κοινοβουλευτικών εργασιών στην Ιταλία ασκούσε µέχρι την 21η Νοεµβρίου 1997 ο
σταθµός Radio Radicale επί τη βάσει συµβάσεως που είχε συναφθεί στις 21/11/1994 µε το Υπουργείο
Ταχυδροµείων και Τηλεπικοινωνιών και της οποίας η ανανέωση είχε επανειληµµένως ζητηθεί αλλά δεν είχε γίνει
δεκτή.

Θα µπορούσε να εξετάσει η Επιτροπή εάν, λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, συνίσταται κατάχρηση δεσπόζουσας
θέσεως εκ µέρους του Ιταλικού Ιδρύµατος Ραδιοφωνίας µε στόχο την ενίσχυση µίας ήδη παγιωµένης θέσεως στην
Ιταλία και την επέκτασή της στις γειτονικές ευρωπαϊκές αγορές;

∆εν θεωρεί εξάλλου η Επιτροπή ότι είναι σκόπιµο να διεξαχθεί για τις ραδιοφωνικές εκποµπές των
κοινοβουλευτικών εργασιών ανοικτός διαγωνισµός σε ευρωπαϊκό επίπεδο επί τη βάσει των ισχυουσών
ευρωπαϊκών ρυθµίσεων;

Θα µπορούσε επίσης να εξετάσει η Επιτροπή εάν αυτή η συµπεριφορά κατάχρησης διακυβεύει τα συµφέροντα των
ανταγωνιστών στην αγορά των ραδιοφωνικών εκποµπών σε εθνικό επίπεδο καθώς και το δικαίωµα πλουραλισ-
τικής ενηµέρωσης των καταναλωτών − συνδροµητών οι οποίοι, συν τοις άλλοις, θα υποστούν επιβάρυνση στα
πάγια τέλη της συνδροµής τους το όφελος της οποίας θα αποκοµίσει η RAI;
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Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος στρέφει την προσοχή της Επιτροπής στο πρόβληµα του συµβιβάσιµου προς το κοινοτικό
δίκαιο της σύναψης συµβάσεως παροχής υπηρεσιών µεταξύ του ιταλικού υπουργείου τηλεπικοινωνιών και του
ιταλικού ιδρύµατος ραδιοφωνίας και τηλεόρασης (RAI) που αποσκοπεί στη δηµιουργία εκ µέρους της RAI ενός
«ειδικού ραδιοφωνικού δικτύου για εκποµπές που αφορούν µόνον τις κοινοβουλευτικές εργασίες». Ειδικότερα,
καλείται η Επιτροπή να εξετάσει εάν αυτό µπορεί να αποτελέσει κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης σε βάρος
ανταγωνιστών και ακροατών, το συµφέρον των οποίων θα µπορούσε να διαφυλαχθεί καλύτερα µέσω µιας
υπηρεσίας που θα παρεχόταν µετά από πρόσκληση υποβολής προσφορών.

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή, στις 16 Ιανουαρίου 1998, το ιταλικό υπουργικό
συµβούλιο ενέκρινε νοµοσχέδιο που αποσκοπούσε στο να επιτρέψει στο Radio Radicale να συνεχίσει κατά τη
διάρκεια του τρέχοντος έτους τη ραδιοφωνική µετάδοση των κοινοβουλευτικών εργασιών, ενόψει της µελλοντικής
µετάδοσης αυτής της υπηρεσίας µέσω µιας ανοικτής διαδικασίας.

Μετά από τις εξελίξεις αυτές, η Επιτροπή θεωρεί ότι στην παρούσα φάση δεν συντρέχει λόγος που να αιτιολογεί
− εντός των χρονικών ορίων τα οποία θέτει το Αξιότιµο Μέλος − την κίνηση έρευνας σχετικά µε τις ενδεχόµενες
καταχρήσεις δεσπόζουσας θέσης.

(98/C 196/162) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0099/98

υποβολή: Umberto Bossi (NI) προς το Συµβούλιο

(30 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Μέτρα κατά της λαθροµετανάστευσης στην Ευρώπη

Στην Ιταλία, η έκτακτη κατάσταση που προκλήθηκε από τη µετανάστευση Αλβανών προκάλεσε έντονες συζητήσεις,
που συχνά δεν είχαν καµία αξία ενώ αποτέλεσαν αντικείµενο άκρατης εκµετάλλευσης. Το θέµα τέθηκε και πάλι µε
έµφαση αυτές τις ηµέρες, λόγω της ανάλογης κατάστασης που έχει δηµιουργηθεί µε τους Κούρδους. Σύµφωνα µε
διεθνείς πηγές, στις ακτές της Απουλίας καταφθάνουν χιλιάδες Κούρδοι, που υφίστανται διώξεις στα εδάφη τους
από την Τουρκία και το Ιράκ, µε αποτέλεσµα να έχει διαµορφωθεί µια πολύ κρίσιµη κατάσταση, τόσο από
υγειονοµική άποψη, όσο και από άποψη δηµόσιας τάξης.

Σύµφωνα µε τα επίσηµα στοιχεία, η εγκληµατικότητα (κυρίως στις µεγαλουπόλεις και στην αντίστοιχη ενδοχώρα
της Βόρειας Ιταλίας) έχει σηµειώσει ανησυχητική αύξηση, ακριβώς λόγω της απίστευτης οργάνωσης του
αλβανικού υποκόσµου (εκµετάλλευση της πορνείας και διακίνηση ναρκωτικών). Σε διάστηµα ενός έτους και κάτι,
οι Αλβανοί, λαθροµετανάστες και µη, οικοδόµησαν µια αληθινή αυτοκρατορία αφιερωµένη στο έγκληµα.

Η καταστροφική ιταλική νοµοθεσία σχετικά µε την εξωκοινοτική µετανάστευση («νόµος Martelli») επιτρέπει
στους λαθροµετανάστες να παραµένουν επί δεκαπενθήµερο στο έδαφος της Ιταλίας, πριν το εγκαταλείψουν µε τη
θέλησή τους. Είναι προφανές ότι οι κανονισµοί αυτοί ευνοούν τη διέλευση λαθροµεταστών που κατευθύνονται σε
άλλα ευρωπαϊκά κράτη (κυρίως στη Γερµανία, τη Γαλλία και την Αυστρία).

Σκοπεύει το Συµβούλιο να αναλάβει συγκεκριµένη δράση ώστε η Τουρκία, µε την οποία διενεργούνται
διαπραγµατεύσεις για την ένταξή της στην Ευρωπαϊκή Ενωση, να παύσει τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων εις βάρος του κουρδικού λαού;

Σκοπεύει το Συµβούλιο να υιοθετήσει νοµοθετικά µέτρα µε στόχο την αποθάρρυνση των εξωκοινοτικών
λαθροµεταναστών που σχεδιάζουν να εγκατασταθούν στο ευρωπαϊκό έδαφος; ∆εν κρίνει το Συµβούλιο ότι τα
κράτη µέλη θα πρέπει να αναπροσαρµόσουν τη νοµοθεσία τους ώστε να δέχονται µόνο τους εξωκοινοτικούς στους
οποίους είναι σε θέση να προσφέρουν νόµιµη απασχόληση, συνθήκες αξιοπρεπούς διαβίωσης και κατάλληλες
κοινωνικές υπηρεσίες;

Τι προτίθεται να πράξει το Συµβούλιο για να αναχαιτίσει την εξάπλωση στην Ευρώπη εγκληµατικών οργανώσεων
που προέρχονται από τρίτες χώρες;

Απάντηση

(7 Μαρτίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή Éνωση αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των
θεµελιωδών ελευθεριών. Η προώθηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων θεωρείται βασικός στόχος στα πλαίσια του
διαλόγου και της συνεργασίας µεταξύ της ΕΕ και της Τουρκίας.
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Óσον αφορά τα µέτρα που έλαβε το Συµβούλιο για την αποθάρρυνση της λαθροµετανάστευσης, ο αξιότιµος κ.
βουλευτής παραπέµπεται στην απάντηση του Συµβουλίου στη γραπτή ερώτηση αριθ. Ε-3773/97.

Éχουν εγκριθεί αρκετές πράξεις όσον αφορά τους όρους εισδοχής υπηκόων τρίτων χωρών στο έδαφος των
κρατών µελών. Οι αρµόδιοι σε θέµατα µετανάστευσης Υπουργοί, κατά τη σύνοδό τους στην Κοπεγχάγη την 1η
Ιουνίου 1993, ενέκριναν ψήφισµα για την εναρµόνιση των εθνικών πολιτικών όσον αφορά την επανένωση
οικογενειών. Στη συνέχεια, το Συµβούλιο ενέκρινε τα εξής ψηφίσµατα:

− Ψήφισµα του Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1994, για τον περιορισµό της εισδοχής υπηκόων τρίτων χωρών
στο έδαφος των κρατών µελών προς ανάληψη εργασίας (ΕΕ C 274 της 19.9.1996, σ. 3),

− Ψήφισµα του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 1994, σχετικά µε τους περιορισµούς της εισδοχής υπηκόων
τρίτων χωρών στο έδαφος των κρατών µελών για την άσκηση ανεξάρτητης επαγγελµατικής δραστηριότητας
(ΕΕ C 274 της 19.9.1996, σ. 7), και

− Ψήφισµα του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 1994, σχετικά µε την εισδοχή υπηκόων τρίτων χωρών στο
έδαφος των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης για λόγους σπουδών (ΕΕ C 274 της 19.9.1996, σ. 10).

Το Συµβούλιο παρακολουθεί τακτικά την εφαρµογή των πράξεων αυτών από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε την
απόφαση του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για τον έλεγχο της εφαρµογής των πράξεων που έχουν ήδη
εγκριθεί και αφορούν την εισδοχή υπηκόων τρίτων χωρών (ΕΕ C 11 της 16.1.1995, σ. 1).

Εξάλλου, το θέµα αυτό αποτελεί αντικείµενο πρότασης της Επιτροπής όσον αφορά πράξη του Συµβουλίου για την
κατάρτιση της σύµβασης σχετικά µε τους κανόνες αποδοχής των υπηκόων τρίτων χωρών στα κράτη µέλη (ΕΕ C
337 της 7.11.1997, σ. 9) η οποία εξετάζεται, επί του παρόντος, από την αρµόδια οµάδα εργασίας του Συµβουλίου.

Τέλος, το Συµβούλιο γνωρίζει ότι, σε µεγάλο βαθµό, πίσω από τον σχεδιασµό και τη διευκόλυνση της
λαθροµετανάστευσης ευρίσκονται µεσάζοντες οργανωµένων δικτύων, ιδίως όσον αφορά την πρόσφατη συρροή
µεταναστών από το Ιράκ και τη γύρω περιοχή στα οποία αναφέρεται ο αξιότιµος κ. βουλευτής στην ερώτησή του.
Για τον λόγο αυτό, το Συµβούλιο θεωρεί ότι η αντιµετώπιση της λαθροµετανάστευσης αποτελεί αποτελεσµατικό
µέσο πρόληψης της εξάπλωσης των εγκληµατικών οργανώσεων από τρίτες χώρες στην Ευρώπη. Στο σηµείο αυτό,
ας αναφερθεί το σχέδιο δράσης της ΕΕ το οποίο εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 26 Ιανουαρίου 1998, για την
αντιµετώπιση της πρόσφατης συρροής µεταναστών από το Ιράκ και τη γύρω περιοχή. Το Σχέδιο ∆ράσης καλύπτει
διάφορες πτυχές αναφορικά µε τη συρροή αυτή. Περιλαµβάνει, ειδικότερα στοιχεία τα οποία αποσκοπούν,
αφενός, στη συλλογή, ανάλυση και καταγραφή όλων των διαθέσιµων πληροφοριών για τη συµµετοχή του
οργανωµένου εγκλήµατος στα δίκτυα λαθροµετανάστευσης και αφετέρου στον εντοπισµό κάθε σχέσης µε άλλους
τοµείς του διεθνικού οργανωµένου εγκλήµατος στους οποίους είναι ενδεχόµενο να ενέχονται οι συγκεκριµένες
οµάδες.

(98/C 196/163) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0118/98

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς το Συµβούλιο

(30 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Συµφωνία αλιείας µε το Μαρόκο: βιολογική ανάπαυλα

Η προβλεπόµενη διεύρυνση της περιόδου βιολογικής ανάπαυλας, µε τη διακοπή της δραστηριότητας του
αλιευτικού στόλου, που αποφάσισε η κυβέρνηση του Βασιλείου του Μαρόκου, καθ’ υπέρβαση των προβλεποµένων
από την ισχύουσα συµφωνία αλιείας µεταξύ Μαρόκου και Ευρωπαϊκής Éνωσης, είχε τη ρητή έγκριση όλων των
Υπουργών Αλιείας των κρατών µελών;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Η απάντηση προς την ερώτηση είναι «όχι».

Κατά τη σύνοδο της 18ης και 19ης ∆εκεµβρίου 1997, το Συµβούλιο ενηµερώθηκε από την Επιτροπή σχετικώς µε
τις δυσκολίες που αντιµετωπίσθηκαν κατά την εφαρµογή των υφιστάµενων Αλιευτικών Συµφωνιών µε το
Βασίλειο του Μαρόκου, εξέφρασε δε εξαιρετική ανησυχία γι’αυτό το θέµα και ζήτησε από την Επιτροπή να
εντείνει τις προσπάθειές της ώστε να κατοχυρωθεί η τήρηση των ανειληµµένων υποχρεώσεων.
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(98/C 196/164) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0133/98

υποβολή: Katerina Daskalaki (UPE) προς το Συµβούλιο

(23 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: ∆ολοφονία νεωκόρου στην Κωνσταντινούπολη

Το τελευταίο διάστηµα, το Οικουµενικό Πατριαρχείο της Κωνσταντινούπολης δέχεται σειρά επιθέσεων όπως η
βοµβιστική επίθεση η οποία είχε ως συνέπεια το σοβαρό τραυµατισµό ιερωµένου. Ο τελευταίος στόχος των
επιθέσεων ήταν το αγίασµα του Αγίου Θεράποντος στην Κωνσταντινούπολη στο οποίο άγνωστοι έβαλαν φωτιά,
άρπαξαν πολύτιµες εικόνες και σκεύη, και δολοφόνησαν µετά από φρικτό βασανισµό το νεωκόρο Β.
Χαβιερόπουλο.

Ουδέποτε συνελήφθησαν όσοι επιτέθηκαν κατά καιρούς εναντίον του Οικουµενικού Πατριαρχείου, ενώ οι
τουρκικές αρχές δεν επέτρεψαν στο Γενικό Πρόξενο της Ελλάδας να επικοινωνήσει µε τη Νοµαρχία
Κωνσταντινούπολης προκειµένου να διαµαρτυρηθεί.

Με δεδοµένο ότι η Τουρκία συνδέεται µε ειδικές συµφωνίες µε την ΕΕ και έχει υποχρέωση να προστατεύει τα
χριστιανικά µνηµεία, τί µέτρα µπορεί και σκοπεύει να πάρει το Συµβούλιο προκειµένου να πιέσει την Τουρκία να
λάβει µέτρα φύλαξης των µνηµείων αυτών και προστασίας των ελάχιστων Ελλήνων που έχουν αποµείνει στην
Κωνσταντινούπολη;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Το Συµβούλιο εκφράζει τη λύπη του για τα κρούσµατα βίας που αναφέρει η αξιότιµη κα βουλευτής, στα οποία
συµπεριλαµβάνονται και βοµβιστικές επιθέσεις εναντίον εκκλησιών, και τα καταδικάζει. Το Συµβούλιο σηµειώνει
επίσης ότι σύµφωνα µε τη Συνθήκη Ειρήνης που υπογράφηκε στη Λωζάνη τον Ιούλιο του 1923, η Κυβέρνηση της
Τουρκίας ανέλαβε να παρέχει πλήρη προστασία στις εκκλησίες, τις συναγωγές, τα κοιµητήρια και τα άλλα
θρησκευτικά καθιδρύµατα των µη µουσουλµανικών µειονοτήτων.

Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που συνήλθε στο Λουξεµβούργο στις 12-13 ∆εκεµβρίου 1997 υπογράµµισε άλλη µια
φορά την ανάγκη ν’ανταποκριθεί η Κυβέρνηση της Τουρκίας στις θεµελιώδεις της υποχρεώσεις, όπως η
προστασία των µειονοτήτων, συµπεριλαµβανοµένων των θρησκευτικών µειονοτήτων. Υπενθυµίζεται, σύµφωνα
και µε τη θέση που εξέφρασε το Συµβούλιο στη σύνοδο του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΕ-Τουρκίας στις 29 Απριλίου
1997, ότι η ενίσχυση των δεσµών της Τουρκίας µε την Ευρωπαϊκή Éνωση εξαρτάται επίσης από την προώθηση
πολιτικών και οικονοµικών µεταρρυθµίσεων εκ µέρους της Τουρκίας, ιδίως προκειµένου να ευθυγραµµίσει τα
πρότυπα και την πρακτική της στον τοµέα των ανθρώπινων δικαιωµάτων προς τα πρότυπα και την πρακτική που
ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Éνωση. Κεφαλαιώδους σηµασίας στη συνάρτηση αυτή είναι ο σεβασµός και η
προστασία όλων των µειονοτήτων.

Τα ζητήµατα αυτά θίγονται σχεδόν σε κάθε κατάλληλη περίσταση επαφής µε τις τουρκικές αρχές.

(98/C 196/165) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0138/98

υποβολή: Hugh McMahon (PSE) προς την Επιτροπή

(23 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πτήσεις Βρυξελλών-Στρασβούργου

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι έχουν διατυπωθεί ορισµένες καταγγελίες για το γεγονός ότι δεν διατίθενται εισιτήρια
οικονοµικής θέσης για τις πτήσεις της Sabena, World Airlines, µεταξύ Βρυξελλών και Στρασβούργου κατά τις
εβδοµάδες ολοµελείας του Κοινοβουλίου; Θα µπορούσε η Επιτροπή να διερευνήσει κατά πόσον παραβιάζονται οι
κανόνες ανταγωνισµού, δεδοµένου ότι η εν λόγω αεροπορική εταιρεία έχει το µονοπώλιο αυτής της διαδροµής;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Φεβρουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν είναι ενήµερη για τις καταγγελίες σχετικά µε τη µη διάθεση οικονοµικών ναύλων για τις πτήσεις
της Sabena Belgian World Airlines µεταξύ των Βρυξελλών και του Στρασβούργου κατά τις περιόδους των
συνόδων της ολοµέλειας του Κοινοβουλίου.
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Η θέσπιση, από την Επιτροπή, της τρίτης δέσµης µέτρων ελευθέρωσης της πολιτικής αεροπορίας επέτρεψε τη
δηµιουργία του νοµικού πλαισίου εντός του οποίου οι αεροµεταφορείς είναι ελεύθεροι να καθορίζουν τα
τιµολόγιά τους βάσει της εµπορικής πολιτικής τους. Οι εξουσίες της Επιτροπής δεν της επιτρέπουν να επιβάλει
τιµολόγια στις επιχειρήσεις. Η Επιτροπή θα µπορούσε ωστόσο να εξετάσει το ενδεχόµενο δράσης σε περίπτωση
παράβασης των κανόνων ανταγωνισµού του άρθρου 85 (για παράδειγµα µε τον καθορισµό κοινών τιµών από τους
αεροµεταφορείς) και του άρθρου 86 της συνθήκης ΕΚ (αν οι αεροµεταφορείς προβαίνουν, για παράδειγµα, σε
κατάχρηση της δεσπόζουσας θέσης τους παρεµποδίζοντας την πρόσβαση ανταγωνιστή σε συγκεκριµένη γραµµή µε
την εφαρµογή υπερβολικά χαµηλών ναύλων. Το γεγονός ότι επί του παρόντος µόνο ένας αεροµεταφορέας
εκµεταλλεύται τη γραµµή αυτή δεν αποτελεί, αυτό καθ’αυτό,παράβαση των κανόνων ανταγωνισµού. Η µη διάθεση
οικονοµικών ναύλων, την οποία αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, στη γραµµή αυτή δεν
περιορίζεται στις εβδοµάδες κατά τις οποίες συνεδριάζει η ολοµέλεια του Κοινοβουλίου. Μειωµένα τιµολόγια
προτείνονται καθ’όλη τη διάρκεια του έτους στους επιβάτες µε την προϋπόθεση ότι παραµένουν το
Σαββατοκύριακο στον τόπο προορισµού τους. Ο όρος αυτός δεν αποτελεί, αυτός καθαυτός, παράβαση των
κανόνων ανταγωνισµού.

Ωστόσο, η Επιτροπή δεν είναι η µόνη που µπορεί να προβεί σε ενέργειες για την µη τήρηση των κανόνων
ανταγωνισµού. ∆υνάµει του κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 2409/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992 για τους
ναύλους και τα κόµιστρα των αεροπορικών γραµµών (1) τα κράτη µέλη µπορούν να απιτούν από τους
αεροµεταφορείς να τους γνωστοποιούν τους αεροπορικούς τους ναύλους. Αν ένας ναύλος είναι υπερβολικά
υψηλός επί ζηµία του επιβατικού κοινού, συγκρινόµενος µε τα µακροπρόθεσµα πλήρως καταλογισµένα έξοδα του
αεροµεταφορέα, τότε το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει να παρέµβει και να αναστείλει την
εφαρµογή του βασικού ναύλου. Η Επιτροπή µπορεί επίσης, ανά πάσα στιγµή, κατόπιν καταγγελίας τρίτου έχοντος
έννοµο συµφέρον, να εξετάσει κατά πόσο ένας ναύλος πληροί τα κριτήρια που προβλέπονται στον εν λόγω
κανονισµό.

(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992.

(98/C 196/166) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0141/98

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Κοινοτική πρωτοβουλία «Pesca» για την Ελλάδα

Η Κοινοτική πρωτοβουλία «Pesca» για την Ελλάδα περιλαµβάνει τέσσερα Υποπρογράµµατα, και ένα πέµπτο που
αφορά τεχνική βοήθεια. Επειδή υπάρχει χρονοδιάγραµµα για κάθε ένα από τα υποπρογράµµατα 1 έως το 4,
ερωτάται η Επιτροπή:

1. Ποιά είναι η πορεία των υποπρογραµµάτων και ποιές ενέργειες έχουν προχωρήσει σε κάθε υποπρόγραµµα;

2. Υπάρχει καθυστέρηση στις απορροφήσεις και αν ναι, ποιές είναι οι κυριότερες αιτίες καθυστέρησης;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Μαρτίου 1998)

1. Στη σηµερινή φάση, αρχίζουν να εφαρµόζονται σε διοικητικό επίπεδο στην Ελλάδα οι τέσσερις άξονες
παρέµβασης του προγράµµατος PESCA. Σύµφωνα µε τις ελληνικές αρχές όσον αφορά τις ιδιωτικές επενδύσεις
του προγράµµατος, οι αιτήσεις των δικαιούχων πρέπει να αποσταλούν στις τοπικές υπηρεσίες της αλιείας µέχρι
τις 31 Μαρτίου 1998 το αργότερο ενώ οι εθνικές αποφάσεις για την ανάληψη υποχρεώσεων των ενεργειών θα
ληφθούν πριν από το τέλος Ιουνίου 1998. Óσον αφορά τις δηµόσιες επενδύσεις, οι αποφάσεις αναλήψεων
υποχρεώσεων των ενεργειών βρίσκονται στο στάδιο της προετοιµασίας. Μετά τις διαδικασίες αυτές, οι ενέργειες
θα τεθούν πράγµατι σε εφαρµογή.

2. Η καθυστέρηση έναρξης του προγράµµατος µπορεί σε µεγάλο βαθµό να αποδοθεί στην έλλειψη του
αναγκαίου επιτόπιου συντονισµού για την εφαρµογή ενός πολυταµειακού προγράµµατος για το οποίο απαιτείται
η αποτελεσµατική συµµετοχή διαφόρων υπηρεσιών του δηµοσίου. Αποτέλεσµα της καθυστέρησης αυτής είναι η µη
χρησιµοποίηση, µέχρι σήµερα, των διαθέσιµων πιστώσεων. Ωστόσο, από τις νέες διοικητικές ενέργειες που έχουν
αναληφθεί επιτόπου φαίνεται ότι από το δεύτερο εξάµηνο του 1998 θα χρησιµοποιηθούν οι πρώτες πιστώσεις
από τους δικαιούχους των ενεργειών του προγράµµατος.
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(98/C 196/167) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0169/98

υποβολή: Sérgio Ribeiro (GUE/NGL) προς το Συµβούλιο

(28 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Χάραξη του ανάγλυφου της ΕΕ σε κέρµατα χωρίς ένδειξη των συνόρων µεταξύ δύο κρατών µελών

Σε έγγραφα ενηµέρωσης και προπαγάνδας σχετικά µε το ευρώ (για παράδειγµα στο ηµερολόγιο του 1998 που
διανεµήθηκε πρόσφατα), το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Ινστιτούτο παρουσιάζει δύο κέρµατα µε το ανάγλυφο του
χάρτη της Ευρωπαϊκής Éνωσης µε τα σύνορα µεταξύ των κρατών µελών, µε εξαίρεση την Ισπανία και την
Πορτογαλία, που εµφανίζονται ως ενιαίο κράτος. Το σφάλµα αυτό − διότι αποκλείεται να πρόκειται για
οτιδήποτε άλλο − επισηµάνθηκε στα πορτογαλικά µέσα ενηµέρωσης (π.χ., την εφηµερίδα « O Independente» της
16.1.1998) µε τη δέουσα σοβαρότητα και τον προβληµατισµό που σίγουρα δεν θα αφήσουν το Συµβούλιο
αδιάφορο.

Η διαδικασία συνεργασίας για την έγκριση του κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τις µοναδιαίες αξίες και
τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων του ενιαίου νοµίσµατος βρίσκεται σε εξέλιξη, ενώ το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο ενέκρινε δύο ψηφίσµατα (6 Νοεµβρίου και 17 ∆εκεµβρίου 1997), χωρίς να επισηµανθεί αυτό το
σφάλµα.

Τί σκοπεύει να πράξει το Συµβούλιο προκειµένου να διορθώσει αυτό το σφάλµα και να αποτρέψει τις ενδεχόµενες
συνέπειές του; Ποιά µέτρα σκοπεύει να λάβει το Συµβούλιο έναντι στην κοινή γνώµη προκειµένου να
επανορθώσει ή να περιορίσει τις ήδη αναπόφευκτες συνέπειες;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

∆υνάµει της συνθήκης, το Συµβούλιο − και όχι το ΕΝΙ − είναι αρµόδιο για την εναρµόνιση της ονοµαστικής αξίας
και των τεχνικών προδιαγραφών των κερµάτων ΕΥΡΩ (άρθρο 105 Α (2) της συνθήκης).

Στις 19 Ιανουαρίου 1998, το Συµβούλιο, ολοκληρώνοντας τη διαδικασία συνεργασίας µε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, επιβεβαίωσε τη συµφωνία του για την κοινή θέση ενόψει της έκδοσης κανονισµού για την
ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων ΕΥΡΩ, αφού προηγουµένως εξέτασε τις
τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε δεύτερη ανάγνωση. Ο κανονισµός αυτός θα εκδοθεί επισήµως
µετά την επιβεβαίωση των κρατών µελών που θα υιοθετήσουν το ΕΥΡΩ.

Αντιθέτως, η απόφαση για το σχέδιο της κοινής όψης των κερµάτων ΕΥΡΩ ακολουθεί διαφορετική διαδικασία:
όλα τα κράτη µέλη αποδέχθηκαν, µέσω διακυβερνητικής συµφωνίας, κατ’αρχάς στο επίπεδο του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου του ’Αµστερνταµ και, τελευταία, επ’ευκαιρία του Συµβουλίου ECOFIN της 17ης Νοεµβρίου 1997, το
τελικό σχέδιο αυτής της κοινής όψης.

Το σχέδιο αυτό απεικονίζει την Ισπανία και την Πορτογαλία ως δύο χωριστές γεωγραφικές ενότητες.

(98/C 196/168) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0190/98

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς το Συµβούλιο

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Χορήγηση διπλής ιθαγένειας στους ιταλούς κατοίκους του Βελγίου

Η Σύµβαση του Στρασβούργου της 6ης Μαιου 1963 ρυθµίζει τις περιπτώσεις διπλής ιθαγένειας και επιτρέπει
στην πράξη την ανάκτηση της ιθαγένειας ακόµη και αν έχει απωλεσθεί µε εκούσια παραίτηση, αφού ορίζει ότι
διατηρούνται σε ισχύ οι διάφορες ρυθµίσεις που προβλέπονται από διεθνείς συµφωνίες.

Με τον τρόπο αυτό το Πρωτόκολλο της Σύµβασης του Στρασβούργου επέτρεψε την έναρξη ισχύος, π.χ., της
συµφωνίας µεταξύ Ιταλίας και Γαλλίας και Ιταλίας και Κάτω Χωρών, που επιτρέπει τη διπλή ιθαγένεια.

Ζητείται από το Συµβούλιο, προκειµένου να αρθούν τα εµπόδια στην ελεύθερη κυκλοφορία και να καταστεί
πραγµατικότητα η ελεύθερη κυκλοφορία των πολιτών, να λάβει τα αναγκαία µέτρα ώστε το Πρωτόκολλο του
Στρασβούργου να επεκταθεί στις ευρωπαϊκές χώρες στις οποίες υπάρχει έντονη παρουσία ιταλών πολιτών.

Ζητείται επίσης, λαµβανοµένης υπόψη της σηµασίας της ιταλικής κοινότητας στο Βέλγιο, να επεκταθεί το
ταχύτερο το Πρωτόκολλο του Στρασβούργου στις σχέσεις µεταξύ Βελγίου και Ιταλίας, ώστε να δοθεί η
δυνατότητα στην ιταλική κοινότητα που διαµένει στο Βέλγιο και επιθυµεί να προβεί στις απαραίτητες ενέργειες
για την ανάκτηση της ιθαγένειας καταγωγής, να την ανακτήσει διατηρώντας παράλληλα τη βελγική ιθαγένεια που
έχει αποκτήσει µέσω εκούσιας πολιτογράφησης.
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Απάντηση

(7 Μαρτίου 1998)

To Συµβούλιο επισηµαίνει στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι εναπόκειται σε κάθε κράτος µέλος να ορίζει
τους κανόνες για τη χορήγηση της ιθαγένειας. Στα πλαίσια αυτά, υπενθυµίζεται ότι η δήλωση αριθ. 2 η οποία είναι
προσαρτηµένη στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση διευκρινίζει ότι «όταν στη Συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας γίνεται αναφορά στους υπηκόους των κρατών µελών, το θέµα του εάν ένα άτοµο έχει την
ιθαγένεια κράτους µέλους ρυθµίζεται αποκλειστικά και µόνο από τη νοµοθεσία του ενδιαφερόµενου κράτους
µέλους. Τα κράτη µέλη µπορούν να δηλώνουν, πληροφοριακά, ποιά άτοµα πρέπει να θεωρούνται ως υπήκοοί τους
για τους σκοπούς της Κοινότητας, µε δήλωση που θα καταθέτουν στην προεδρία· µπορούν ενδεχοµένως να
τροποποιήσουν τη δήλωσή τους.».

(98/C 196/169) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0192/98

υποβολή: Luigi Florio (UPE) προς το Συµβούλιο

(29 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Πολυφωνία και ελευθερία της έκφρασης στην Τουρκία και την Ιταλία

Η βρετανική προεδρία της ΕΕ, στις 16 Ιανουαρίου, µόλις πληροφορήθηκε την είδηση ότι το Συνταγµατικό
∆ικαστήριο της Τουρκίας κήρυξε παράνοµο το ισλαµικό κόµµα της χώρας «Refah», προέβη σε δηµόσια δήλωση,
στην οποία εκφράζει τις ανησυχίες της για τις επιπτώσεις αυτής της απόφασης στην δηµοκρατική πολυφωνία και
την ελευθερία της έκφρασης, καθιστά δε γνωστό ότι η παύση της λειτουργίας του κόµµατος Refah θα εξετασθεί
συντόµως µε τους ευρωπαϊκούς εταίρους.

Éχοντας υπόψη αυτές τις δικαιολογηµένες ανησυχίες για όσα συµβαίνουν σε µία χώρα εκτός της ΕΕ, ερωτάται η
προεδρία εάν δεν κρίνει σκόπιµο να εξετάσει πρώτα µε τους ευρωπαίους εταίρους τις «επιπτώσεις στη
δηµοκρατική πολυφωνία και την ελευθερία της έκφρασης» όσων συµβαίνουν, εδώ και ενάµιση χρόνο, σε µια χώρα
της ΕΕ, συγκεκριµένα δε την Ιταλία, όπου:

1. το κρατικό ραδιοτηλεοπτικό δίκτυο (RAI) για πρώτη φορά στην ιστορία του διοικείται αποκλειστικά από
πρόσωπα που ανήκουν στην πλειοψηφία του Ulivo·

2. το κυριότερο ιδιωτικό κανάλι διοικείται από διάσηµο δηµοσιογράφο που είναι ευρύτατα γνωστό ότι
συνδέεται µε το Ulivo·

3. το δεύτερο µεγαλύτερο ιδιωτικό κανάλι ανήκει σε γερουσιαστή του Ulivo·

4. όλα τα βασικά διοικητικά στελέχη του δηµοσίου τοµέα που διορίστηκαν κατά τους τελευταίους 18 µήνες
συνδέονται πολιτικά µε το Ulivo και µεγάλο τµήµα τους προέρχεται από τη Nomisma, την συµβουλευτική και
ερευνητική εταιρία που έχει ιδρύσει ο σηµερινός πρόεδρος του Συµβουλίου·

5. η εκπαιδευτική µεταρρύθµιση που πρόσφατα θέσπισε ο Υπουργός ∆ηµόσιας Εκπαίδευσης Berlinguer (Pds)
«ξαναγράφει» την ιστορία του 20ού αιώνα, χωρίς καµία αναφορά στον κοµµουνισµό και τα εγκλήµατα που
διέπραξαν τα κοµµουνιστικά καθεστώτα·

6. το Συνταγµατικό ∆ικαστήριο, το προηγούµενο έτος, απαγόρευσε τη διεξαγωγή πολυάριθµων δηµοψηφισµά-
των, υπακούοντας σε πολιτικά κυρίως κίνητρα·

7. η ίδια η Επίτροπος Emma Bonino κατήγγειλε δηµόσια, τον περασµένο ∆εκέµβριο, ότι στην Ιταλία τείνει να
παγιωθεί ένα πραγµατικό και ιδιότυπο «καθεστώς».

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Στη δήλωση εξ ονόµατος της ΕΕ, στην οποία αναφέρεται ο Αξιότιµος κ. Βουλευτής, η Προεδρία εξέφρασε την
ανησυχία της Éνωσης σχετικά µε τις επιπτώσεις της απαγόρευσης ενός πολιτικού κόµµατος για τη δηµοκρατική
πολυφωνία και την ελευθερία έκφρασης στην Τουρκία.
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Εξάλλου, το Συµβούλιο δεν είναι αρµόδιο να σχολιάσει τους διορισµούς σε διευθυντικές θέσεις του
οπτικοακουστικού τοµέα σε ένα κράτος µέλος, ούτε την εκπαιδευτική πολιτική κυβέρνησης κράτους µέλους, ούτε
τις αποφάσεις δικαστικού οργάνου κράτους µέλους, ούτε τις ατοµικές δηλώσεις Επιτρόπου.

(98/C 196/170) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0203/98

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς το Συµβούλιο

(11 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Οµάδα εργασίας Σένγκεν

Πληροφορίες αναφέρουν τελευταία την ύπαρξη οµάδας εργασίας µε στόχο την εκπόνηση µέτρων για καλύτερη
προστασία των εξωτερικών συνόρων του χώρου Σένγκεν. Ερωτάται κατά συνέπεια το Συµβούλιο:

1. Ποιοι λόγοι οδήγησαν την Ευρωπαϊκή Éνωση στη σύσταση µιας τέτοιας οµάδας εργασίας;

2. Ποιες είναι κατά τη γνώµη του Συµβουλίου οι σηµερινές ελλείψεις των ελέγχων των εξωτερικών συνόρων;

3. Ποιες βελτιώσεις αναµένει το Συµβούλιο από τη σύσταση µιας τέτοιας οµάδας εργασίας;

4. Πιστεύει το Συµβούλιο ότι η ύπαρξη της οµάδας εργασίας µπορεί να εξασφαλίσει ολοκληρωµένο έλεγχο των
εξωτερικών και θαλάσσιων συνόρων;

5. Είναι της γνώµης το Συµβούλιο ότι οι σηµερινές ελλείψεις οφείλονται µόνον στα εθνικά προβλήµατα
εφαρµογής ή και στην ανεπάρκεια του ρυθµιστικού µηχανισµού του χώρου Σένγκεν;

6. Πιστεύει το Συµβούλιο ότι ο τρόπος χειρισµού ορισµένων κρατών µελών που συλλαµβάνουν µεν τους
παράνοµους µετανάστες, αλλά δεν εξακριβώνουν ότι έχουν πράγµατι εγκαταλείψει την επικράτεια της Éνωσης,
βρίσκεται σε αντίθεση µε τους κανόνες δικαίου της Éνωσης;

Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

H Οµάδα εργασίας στην οποία αναφέρεται ο Αξιότιµος κ. βουλευτής («Τask Force Schengen») δεν είναι οµάδα
της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης, αλλά οµάδα Σένγκεν. To Συµβούλιο δεν είναι αρµόδιο να απαντήσει στην ερώτηση
αυτή.

(98/C 196/171) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0267/98

υποβολή: Yiannis Roubatis (PSE) προς το Συµβούλιο

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Οι τραγικές συνέπειες της πολιτικής των κυρώσεων στον πληθυσµό του Ιράκ

Είναι γνωστό ότι η πολιτική των κυρώσεων εναντίον του καθεστώτος Χουσείν στο Ιράκ έχει τραγικές συνέπειες
στον ίδιο τον πληθυσµό της χώρας αυτής και ιδιαίτερα στα παιδιά που υποφέρουν από υποσιτισµό και έλλειψη
φαρµάκων.

Με δεδοµένο ότι είναι αµφίβολο το κατά πόσο η πολιτική των κυρώσεων έχει φέρει τα αναµενόµενα
αποτελέσµατα, ενώ η κατάσταση του πληθυσµού βρίσκεται σε σηµείο που κανένα πολιτισµένο κράτος δεν µπορεί
να ανέχεται:

Ερωτάται το Συµβούλιο:

1. Ποιά είναι η θέση του στο παραπάνω ζήτηµα;

2. Προτίθεται να λάβει οποιοδήποτε µέτρο για την ανακούφιση του πληθυσµού που υποφέρει και ιδιαίτερα για
τα παιδιά που υποφέρουν από υποσιτισµό και έλλειψη φαρµάκων;
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Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή ’Ενωση ανησυχεί ιδιαίτερα για τα δεινά του ιρακινού πληθυσµού και, ιδιαίτερα, των παιδιών. Για
τον λόγο αυτό υποστήριξε εξαρχής, σθεναρά το ψήφισµα 986 του Συµβουλίου Ασφαλείας το οποίο επιτρέπει στο
Ιράκ την πώληση πετρελαίου για την αγορά ανθρωπιστικών αγαθών για τους πολίτες του.

Το Συµβούλιο κατά τη σύνοδό του στις 23 Φεβρουαρίου 1998, δέχθηκε µε ικανοποίηση την απόφαση του
Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών να επεκταθεί και να ενισχυθεί σηµαντικά το πρόγραµµα
«πετρέλαιο έναντι τροφίµων» και κάλεσε το Ιράκ να διευκολύνει την προσπάθεια ανθρωπιστικής βοήθειας.

Εκτός της ενεργού υποστήριξής της προς την ρύθµιση «πετρέλαιο έναντι τροφίµων», η Ενωση αποτελεί τον κύριο
προµηθευτή ανθρωπιστικής βοήθειας στον πληθυσµό του Ιράκ.

(98/C 196/172) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0286/98

υποβολή: Ana Miranda de Lage (PSE) προς το Συµβούλιο

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Επιτροπή για την επιτήρηση της κατάστασης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Κούβα

Éγινε προσφάτως γνωστό ότι το Συµβούλιο Υπουργών έδωσε εντολή στίς πρεσβείες των κρατών µελών της
Éνωσης στην Αβάνα να συγκροτήσουν µια επιτροπή για την επιτήρηση και αποτίµηση της κατάστασης των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη ∆ηµοκρατία της Κούβας.

Μπορεί το Συµβούλιο να µας εξηγήσει ποιός είναι ο ακριβής χαρακτήρας και οι στόχοι του εν λόγω οργάνου;

Με συνέπεια προς το ανωτέρω µέτρο και τις επανειληµµένες διακηρύξεις υπέρ των ανθρωπίνων και κοινωνικών
δικαιωµάτων, του περιβάλλοντος, του δηµοκρατικού πλουραλισµού κλπ., σκέφτηκε το Συµβούλιο να επεκτείνει
την καινοτόµο και δεσµευτική αυτή πρωτοβουλία σε χωρες όπως η Κίνα, τα Ενωµένα Αραβικα Εµιράτα, η
Σαουδική Αραβία κλπ., µε τις οποίες διατηρούµε παλαιούς καί σηµαντικούς εµπορικούς δεσµούς, χωρίς η
συνεργασία αυτή να εξαρτάται ουδόλως από όρους για εκδηµοκρατισµό;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Ο πρώτος στόχος που τίθεται στην Κοινή Θέση για την Κούβα η οποία εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 2
∆εκεµβρίου 1996, είναι η «ενθάρρυνση µιας διαδικασίας µετάβασης στην πλουραλιστική δηµοκρατία και ο
σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών».

Προκειµένου να αναπτυχθεί πιο συντονισµένος διάλογος µε οµάδες που προωθούν τα ατοµικά και πολιτικά
δικαιώµατα, αποφασίστηκε η σύσταση µιας τοπικής οµάδας Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων της ΕΕ (HRWG)
βασιζόµενη στις διπλωµατικές αποστολές των κρατών µελών στην Αβάνα. Η HRWG έχει διττή αποστολή: να
παρακολουθεί την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και να αναπτύσσει πιο συντονισµένο διάλογο µε τις
επί τόπου οµάδες και τα άτοµα που προωθούν τα ατοµικά και πολιτικά δικαιώµατα στην Κούβα. Επαφές µε
κουβανούς αξιωµατούχους µπορούν επίσης να πραγµατατοποιηθούν στα πλαίσια αυτά.

Επί του παρόντος, η HRWG διεξάγει ανάλυση της κατάστασης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Κούβα και θα
προβεί σε συστάσεις σχετικά µε τον τρόπο που η ΕΕ θα πρέπει να διεξάγει τον διάλογο στον τοµέα αυτόν.

Η ανάθεση στην HRWG να παρακολουθεί την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελεί µια µόνον από
τις µεθόδους που χρησιµοποιεί το Συµβούλιο. Για τις χώρες στις οποίες αναφέρεται η αξιότιµος κα βουλευτής,
εφαρµόζονται άλλες µέθοδοι όπως συνεχής διάλογος για το θέµα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων ή παρακολού-
θηση µέσω των εκθέσεων των αρχηγών αποστολής.
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Το Συµβούλιο συµµερίζεται ασφαλώς την άποψη ότι η δράση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την προώθηση της
δηµοκρατίας και του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στα πλαίσια των πολιτικών συνεργασίας της
Κοινότητας και των κρατών µελών της, θα πρέπει να διέπεται από αντικειµενικά και δίκαια κριτήρια και να
εφαρµόζεται κατά τρόπο συνεπή και ενιαίο.

(98/C 196/173) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0299/98

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Ειδικός πρέσβης της ΕΕ για την Ασία

1. Μπορεί ο πρόεδρος του Συµβουλίου να ανακοινώσει γιατί έως σήµερα δεν δόθηκε η παραµικρή συνέχεια στη
σκέψη να ορισθεί ειδικός πρέσβης της ΕΕ για την Ασιατική Çπειρο;

2. Αντιλαµβάνεται ο πρόεδρος του Συµβουλίου, την παραµονή της Ευρω-Ασιατικής ∆ιάσκεψης Κορυφής στο
Λονδίνο, ότι ο ορισµός ειδικού πρέσβη της ΕΕ προβάλει µε συµβολικό τρόπο την ενότητα της ΕΕ έναντι της
ασιατικής κρίσης και ότι µία τέτοια πράξη µπορεί να συµβάλει στην άρση των αρνητικών συνεπειών της σηµερινής
κρίσης για την οικονοµική κατάσταση και την απασχόληση στην επικράτεια της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

To Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων της 23ης Φεβρουαρίου 1998 συζήτησε για την αντίδραση της ΕΕ όσον αφορά
την οικονοµική κρίση στην Ασία. Η Προεδρία συµφώνησε να εξετάσει το διορισµό Ειδικού Αντιπροσώπου, ο
οποίος θα µπορούσε να επισκεφθεί την περιοχή για να τονίσει την υποστήριξη της Ευρώπης προς τις χώρες που
έχουν πληγεί από την ασιατική χρηµατοοικονοµική κρίση.

Σε συνέχεια της συζήτησης, η Προεδρία αποφάσισε να διορίσει Ειδικό Αντιπρόσωπό της τον κ. Derek Fatchett,
Υπουργό Εξωτερικών υπεύθυνο για θέµατα Ασίας. Ο κ. Fatchett επισκέφθηκε την Ταϋλάνδη, τη Μαλαισία, την
Ινδονησία και τη Σιγκαπούρη συνοδευόµενος από τον κ. Cloos, αντιπρόσωπο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Η επίσκεψη αποτέλεσε σαφές δείγµα της σοβαρότητας µε την οποία η Ευρωπαϊκή Ενωση επιθυµεί να βοηθήσει
στην αντιµετώπιση της κρίσης που µαστίζει την Ασία. Είχε στόχο να διαλύσει κάθε εντύπωση ότι η Ευρώπη
ενδιαφέρεται λιγότερο, π.χ. από τις ΗΠΑ, να βοηθήσει στην αντιµετώπιση των δυσκολιών που αντιµετωπίζουν
πολλοί από τους Ασιάτες εταίρους µας. Αποτέλεσε επίσης ευκαιρία εκδήλωσης της επιθυµίας της ΕΕ να συζητήσει
σχετικά µε την ασιατική χρηµατοοικονοµική κρίση κατά τη 2η Ευρωασιατική Συνάντηση (ASEM2) τον Απρίλιο
του 1998.

(98/C 196/174) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0310/98

υποβολή: Magda Aelvoet (V) προς το Συµβούλιο

(9 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Η ασφάλεια στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών στην Αφρική

Σκοπεύει µήπως το Συµβούλιο να υποστηρίξει τις διεθνείς προσπάθειες για την επανενεργοποίηση της ∆ιεθνούς
Επιτροπής του ΟΗΕ (Ρουάντα) και την επέκταση της εντολής της προκειµένου να ερευνήσει τη διακίνηση όπλων
στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών, όπως έχει ζητήσει και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο; Υποστηρίζει το
Συµβούλιο τις διεθνείς εκκλήσεις για στάθµευση στρατιωτικών παρατηρητών του ΟΗΕ ή του Οργανισµού
Αφρικανικής Ενότητας σε κοµβικούς διαδρόµους προσγειώσεως και στρατηγικά σηµεία διέλευσης στην περιοχή
των Μεγάλων Λιµνών;
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Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

Το Συµβούλιο θα υποστήριζε µετά χαράς διεθνείς προσπάθειες για την επανεργοποίηση της ∆ιεθνούς Επιτροπής
των Ηνωµένων Εθνών. Οι Ηνωµένες Πολιτείες πρότειναν τη διεύρυνση της εντολής προς την επιτροπή αυτή ώστε
να περιλάβει αναφορά στο Μπουρούντι, και συζήτησαν στοιχεία ενός σχεδίου ψηφίσµατος του Συµβουλίου
Ασφαλείας µε αντιπροσώπους αφρικανικών χωρών στον ΟΗΕ. Ωστόσο, δεν έχει ακόµη προταθεί κανένα κείµενο.

∆εν έχουν γίνει προτάσεις για τη στάθµευση παρατηρητών του ΟΗΕ ή του οργανισµού Αφρικανικής Ενότητας σε
αεροδρόµια και άλλους στρατηγικούς µεταφορικούς κόµβους στην περιοχή. Το Συµβούλιο θα εξετάσει, πάντως,
προσεκτικά οποιαδήποτε παρόµοια πρόταση που τυχόν θα υποβληθεί.

(98/C 196/175) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0353/98

υποβολή: Carmen Dı́ez de Rivera Icaza (PSE) προς το Συµβούλιο

(6 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Εθνικά διακριτικά στο Ευρώ

Λαµβάνοντας υπόψη ότι το ενιαίο νόµισµα αποτελεί σηµαντικότατο στάδιο της οικοδόµησης της Ευρωπαϊκής
Éνωσης: Θα µπορούσε το Συµβούλιο να µας πληροφορήσει εάν έχει καταλήξει σε κάποια απόφαση σχετικά µε το
κατά πόσον θα ήταν σκόπιµο να υπάρχει στη µία όψη των νέων χαρτονοµισµάτων και κάποιο εθνικό διακριτικό;
Εάν ναι, δεν συµφωνεί η Επιτροπή ότι το διακριτικό αυτό όχι µόνο έρχεται σε αντίθεση µε την ιδέα της Éνωσης
αλλά ίσως αποτελούσε και αιτία ανεπιθύµητων παρανοήσεων;

Απάντηση

(7 Απριλίου 1998)

Aπό τον καταµερισµό των αρµοδιοτήτων που προβλέπεται απο τη Συνθήκη προκύπτει ότι η Κεντρική Ευρωπαϊκή
Τράπεζα θα έχει την αποκλειστική αρµοδιότητα για την έκδοση τραπεζογραµµατίων EYΡΩ, καθώς και για ό,τι
αφορά την εµφάνισή τους (άρθρο 105 Α της Συνθήκης και άρθρο 16 του Πρωτοκόλλου για τo καταστατικό του
Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας).

Εποµένως εναπόκειται στην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, µόλις ιδρυθεί, να λάβει τις οριστικές αποφάσεις επί
του θέµατος.

(98/C 196/176) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0500/98

υποβολή: Jaak Vandemeulebroucke (ARE) προς το Συµβούλιο

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Εµπάργκο στις πωλήσεις όπλων προς το Μπουρούντι

Στο ψήφισµά του της 18ης ∆εκεµβρίου 1997 και κατόπιν συστάσεως του ειδικού εισηγητή του ΟΗΕ για το
Μπουρούντι, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ζητούσε από την ΕΕ να θέσει εµπάργκο στις πωλήσεις όπλων προς τις
επµόλεµες παρατάξεις του Μπουρούντι.

Είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να ικανοποιήσει το αίτηµα αυτό, στο πλάισιο µιας δραστήριας ειρηνευτικής
πολιτικής, γενικότερα δε να απαγορεύσει στα κράτη µέλη της ΕΕ κάθε συµµετοχή στον εξοπλισµό τρίτων χωρών;

Απάντηση

(30 Απριλίου 1998)

Το Συµβούλιο γνωρίζει το ψήφισµα που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε το Μπουρούντι στις 18
∆εκεµβρίου 1997 και χαιρετίζει την καταδίκη όλων των βιαιοπραγιών και των παραβιάσεων των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων από όλα τα αντιµαχόµενα µέρη εις βάρος του άµαχου πληθυσµού καθώς και τη συνεχιζόµενη
προµήθεια όπλων προς τα αντιµαχόµενα µέρη.
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Μολονότι δεν υπάρχει καθεαυτό εµπάργκο της ΕΕ στις πωλήσεις όπλων προς το Μπουρούντι, τα κράτη µέλη,
ενεργούν σύµφωνα µε τα κοινά κριτήρια που καθορίζονται στα συµπεράσµατα των Ευρωπαϊκών Συµβουλίων της
29ης Ιουνίου 1991 και 26ης και 27ης Ιουνίου 1992, βάσει των οποίων, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Áµστερνταµ
(16-17 Ιουνίου 1997) ζήτησε εκ νέου την αδιάλειπτη προσοχή, στο πλαίσιο της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και
Πολιτικής Áµυνας (ΚΕΠΠΑ), ώστε να αναπτυχθεί σε ολόκληρη την Éνωση µια υπεύθυνη και συνεκτική πολιτική
σχετικά µε τον έλεγχο των εξαγωγών όπλων. Στην περίπτωση του Μπουρούντι, οι αρµόδιες εθνικές αρχές δεν
χορηγούν άδειες εξαγωγής όπλων. Εάν, µολαταύτα, φθάνουν στο Μπουρούντι όπλα από κράτος µέλος ή µέσω της
επικράτειάς του, η υπόθεση διερευνάται από τις αρµόδιες εθνικές αρχές.

Το Συµβούλιο θα συνεχίσει να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την κατάσταση στο Μπουρούντι και στην περιοχή
των Μεγάλων Λιµνών καθώς και το θέµα της µεταφοράς όπλων.

(98/C 196/177) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0501/98

υποβολή: Elly Plooij-van Gorsel (ELDR) προς το Συµβούλιο

(17 Φεβρουαρίου 1998)

Θέµα: Η εκ µέρους των Ηνωµένων Πολιτειών παραβίαση των ευρωπαı̈κών επικοινωνιών,µέσω τηλεφώνου, φάξ
και ηλεκτρονικού ταχυδροµείου

1. Éχει λάβει το Συµβούλιο γνώση της έκθεσης που εκπονήθηκε κατόπιν αιτήσεως του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, σχετικά µε τον πολιτικό έλεγχο των τεχνολογιών της επικοινωνίας (An Appraisal of Technologies
of Political Control);

2. Ευσταθεί η πληροφορία ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες παραβιάζουν συστηµατικά τις επικοινωνίες µέσω
τηλεφώνου, φαξ και ηλεκτρονικού ταχυδροµείου, στην Ευρωπαϊκή Éνωση;

3. Είναι αλήθεια ότι το Ηνωµένο Βασίλειο διαδραµατίζει ρόλο µεσάζοντος; Εάν ναι, έχει λάβει τη ρητή
συναίνεση και άλλων κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης; Είναι σε θέση ο Πρόεδρος του Συµβουλίου να
παράσχει διευκρινίσεις επί του θέµατος;

4. Éγινε προσφυγή σε µεγάλης κλίµακος κατασκοπεία των µέσων επικοινωνίας κατά τις διαπραγµατεύσεις στο
πλαίσιο της ΓΣ∆Ε και του ΠΟΕ, καθώς και κατά τη σύναψη της Γενικής Συµφωνίας για τις Τηλεπικοινωνίες
(Basic Telecoms Agreement); Εάν ναι,είναι δυνατόν να εκτιµηθούν οι αρνητικές συνέπειες του γεγονότος αυτού
για τη θέση της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τα εµπορικά συµφέροντα των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων;

Απάντηση

(30 Μαρτίου 1998)

H έκθεση η οποία αναφέρεται στο σηµείο 1 δεν διαβιβάστηκε επίσηµα στο Συµβούλιο. Το Συµβούλιο δεν γνωρίζει
το θέµα στο οποίο αναφέρεται ο αξιότιµος κ. βουλευτής στα σηµεία 2, 3 και 4.
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